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	Mary Higgins Clarková

	Tvrdohlavá sestřička

	Uplynulo už deset let od chvíle, kdy Carolynin bratr Mack záhadně zmizel. Každý rok na Den matek telefonuje domů. Ujistí matku, že se má dobře, ale při jejích horečných dotazech mlčí a brzy zase zavěsí. Co ho k tomu vede a jaké tajemství skrývá? Carolyn přes podivné varování začne po bratrovi pátrat na vlastní pěst. Usilovné hledání ji přivede do světa nečekaných nebezpečí a do bludného kruhu nezodpovězených otázek.
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	Mary Higgins Clarková

	Proslulá autorka se narodila a vyrůstala v New Yorku. Je irského původu a vliv irského prostředí se výrazně promítá i do mnohých typických postav v jejích knihách. Ve spisovatelčině bohaté knižní tvorbě převládá detektivní žánr, proto je také označována za americkou královnu napětí. Českým čtenářům edice Klokan je Mary Higgins Clarková známa z dlouhé řady samostatných titulů, společně s dcerou Carol napsala vánoční příběhy Únos a Kdo se dívá, když spíš.
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	Zřejmě nejčastější otázkou, kterou mi lidé kladou, je: „Odkud čerpáte své nápady?“ Odpověď zní prostě. Přečtu si nějaký článek v novinách nebo v časopise a ten mi z nějakého důvodu uvízne v hlavě. Přesně tohle se stalo, když jsem si přečetla o jakémsi mladém muži, který před pětatřiceti lety zmizel ze studentského bytu a vždycky jednou v roce telefonuje domů, ale odmítá někomu sdělit, proč odešel nebo kde je –

	Jeho matka stárne a pořád doufá, že než umře, ještě se s ním jednoho dne shledá.

	Pokud mě určitá situace zaujme, ptám se sama sebe po důvodech.

	Pomyslela jsem si: Dejme tomu, že by nějaký univerzitní student před deseti lety zmizel a volal domů jen o Dni matek; jaké by měl asi důvody?

	Pak se mi začnou honit hlavou všelijaké možnosti, předpoklady a různorodá zdůvodnění, a nový román je na cestě.

	Psaní je pro mě vždycky úžasným dobrodružstvím. Svou podstatou má samozřejmě poněkud osamělý charakter. Ale naštěstí mám vytrvalého rádce a průvodce v osobě svého stálého redaktora a přítele Michaela Kordy, jemuž letos vypomáhala korektorka Amanda Murrayová. Srdečné díky, Michaele a Amando.

	Mými zdatnými poradci v oblasti policejní práce a kriminálního vyšetřování byli seržant Stephen Marron a detektiv Richard Murphy od newyorské policie. Zdravím vás a dě-kuju, Steve a Richi.

	S odbornou redaktorkou Gypsy da Silva už spolupracuji přes tři desetiletí. Jsem nesmírně zavázána díkem jí a také své propagátorce Lisl Cadeové, agentce Sam Pinkusové a svým průběžným korektorkám Agnes Newtonové, Nadine Petry-ové a Ireně Clarkové.

	Mé nehynoucí díky patří rodině: mému skvělému muži Johnovi Conheeneymu a všem našim dětem a vnoučatům. Jsme vskutku požehnáni.

	Přání všeho nejlepšího a kytice jarních květů patří vám, mí drazí čtenáři a čtenářky. Doufám, že vás bude čtení tohoto příběhu těšit právě tak, jako mě těšilo ho psát. Příští rok ve stejnou dobu? To si pište!

	Na památku Patricie Mary Rikerové,

	„Pat“,

	mé drahé přítelkyně a úžasné ženy

	S láskou

	Kde jsi?

	Kdo je strůjcem tvého zakletí?

	 

	– „The Kashmiri Song,“ text Laurence Hope hudba Amy Woodforde-Finden
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	Je přesně půlnoc, což znamená, že právě začíná Den matek. Zůstala jsem na noc u maminky v bytě na Sutton Pláce, kde jsem vyrůstala. Každá sama ve svém pokoji se chystáme strávit celou noc napjatým čekáním. Stejně jako každý rok od té doby, co můj bratr Charles MacKenzie junior, náš Mack, odešel před deseti lety z bytu, o který se dělil se dvěma dalšími studenty Kolumbijské univerzity. Od té doby se neukázal. Ale každý rok o Dni matek zavolá, aby maminku ujistil, že je v pořádku. „Nedělej si o mě starosti,“ říká jí. „Ani se nenaděješ, otočím klíčem v zámku a budu doma.“ A pak zavěsí.

	Nikdy nevíme, kdy přesně v průběhu oněch čtyřiadvaceti hodin se Mack ozve. Vloni volal jen pár minut po půlnoci, takže jsme nemusely čekat dlouho. Před dvěma lety nás napínal skoro až do poslední vteřiny a maminka šílela strachem, že se i to poslední tenké pouto přetrhlo.

	Mack se určitě dozvěděl o tom, že náš otec zahynul při tragickém útoku na newyorská Dvojčata. Byla jsem si jistá, že ať už je kdekoli, ten strašný den ho přiměje k návratu domů. Zmýlila jsem se. Když ale o příštím Dni matek telefonoval, začal vzlykat a štkát: „Moc mě mrzí, co se stalo tátovi. Je mi to opravdu líto,“ a pak ukončil hovor.

	Já jsem Carolyn. V době Mackova zmizení mi bylo šestnáct. Stejně jako on jsem absolvovala přípravku na Kolumbii. A na rozdíl od něj jsem pak vystudovala práva na Duke University. Mack tam měl také studovat; krátce předtím, než zmizel, ho na tu školu přijali. Vloni jsem složila závěrečné zkoušky a začala jsem pracovat jako koncipientka u občan

	ského soudu v budově na Centre Street v dolní části Manhattanu. Soudce Paul Huot, u něhož jsem v této funkci působila, právě odešel na penzi, takže jsem nezaměstnaná. Mám v úmyslu ucházet se o práci jako asistentka na manhattanské okresní prokuratuře, ale ještě to na čas odložím.

	Nejdřív totiž musím objevit způsob, jak najít svého zmizelého bratra. Co se mu stalo‘? Proč zmizel? Na zločin to nevypadá. Nikdo se nesnažil použít Mackovy kreditkarty. Jeho auto zůstalo v garáži poblíž bytu. V márnici se neobjevil nikdo odpovídající jeho popisu, přestože mé rodiče zpočátku občas požádali, aby se podívali na tělo nějakého mladého muže s nezjištěnou totožností, kterého vytáhli z řeky nebo se stal obětí nějaké nehody.

	Když jsme dospívali, Mack byl můj nejlepší kamarád a důvěrník. Polovina mých kamarádek po něm pokukovala. Byl dokonalým synem, perfektním bratrem, výborným studentem. Pohledný, milý a zábavný mladík. Jaké mám teď vůči němu pocity? Už vlastně ani nevím. Vzpomínám si, jak moc jsem ho měla ráda, jenže nyní se skoro všechna láska proměnila v hněv a zášť. Kéž bych mohla pochybovat, zda je vůbec naživu a nejedná se o nějaký krutý trik, ale žádnou nejistotu necítím. Před lety jsme jeden z jeho telefonátů nahráli a nechali jeho hlas porovnat se záznamem z domácího videa. Zněl naprosto stejně.

	Z toho všeho vyplývá, že s maminkou pořád jen tápeme a nemáme se čeho zachytit, a než táta zemřel v tom planoucím infernu, platilo totéž i pro něj. Po všechna ta léta jsem ani jednou nevešla do restaurace nebo divadla bez toho, abych automaticky nezačala pátrat zrakem, zda ho třeba náhodou neuvidím, jen tak na něj někde nenarazím. Jakmile měl někdo podobný profil nebo vlasy v pískovém odstínu, šla jsem si ho lépe prohlédnout, někdy vyloženě zblízka a zevrubně. Vzpomínám si, že jsem nejednou málem kdekoho porazila, jen abych se dostala blíž k někomu, z něhož se vyklubal úplně cizí člověk.

	Tohle všechno mi táhlo hlavou, když jsem u telefonu nastavila hlasitost na nejvyšší stupeň, lehla si do postele a snažila se usnout. Nejspíš jsem se opravdu ponořila do neklidného spánku, protože sotva se telefon rozdrnčel, pořádně jsem sebou škubla. Z osvětleného ciferníku jsem vyčetla, že je za pět minut tři. Jednou rukou jsem rozsvítila lampičku na stolku a tou druhou chňapla po sluchátku. Maminka ho už také zvedla a slyšela jsem její hlas, udýchaný a nervózní. „Ahoj, Macku.“

	„Ahoj, mami. Všechno nejlepší k Svátku matek. Mám tě rád.“

	Jeho hlas zněl zvučně a sebejistě. Mluví, jako by byl zcela spokojený, pomyslela jsem si trpce.

	Maminka se jako obvykle po prvních slovech sesypala. Rozplakala se. „Macku, mám tě ráda. Musím tě vidět,“ prosila ho. „Aťuž máš jakékoli potíže nebo problémy, pomůžu ti je vyřešit. Macku, prokristapána, trvá to celých deset let. Už mi tohle dál nedělej. Prosím… prosím…“

	Jeho telefonáty nikdy netrvají ani minutu. Určitě ví, že bychom se snažili zjistit, odkud volá, když je k dispozici všechna ta technologie. Vždycky hovoří z nějakého automatu na karty.

	Předem jsem si promyslela, co mu řeknu, a pospíšila jsem si, aby mě slyšel, ještě než zavěsí. „Macku, najdu tě,“ prohlásila jsem. „Poldové se snažili a neuspěli. Soukromý detektiv taky nic nevypátral. Ale já tě najdu, přísahám.“ Můj hlas zněl klidně a důrazně, jak jsem to také měla v úmyslu, ale pak mě mámino vzlykání vydráždilo k hysterii. „Vystopuju tě, ty neřáde!“ zaječela jsem. „A doufám, že máš setsakra dobrej důvod nás takhle trápit.“

	Slyšela jsem cvaknutí a věděla jsem, že zavěsil. Nejradši bych se kousla do jazyka za to hanlivé oslovení, jímž jsem ho počastovala, ale samozřejmě už bylo pozdě, nemohla jsem ta slova vzít zpátky.

	Věděla jsem, co mě čeká. Máma bude zuřit, že jsem se na Macka tak rozkřikla. Oblékla jsem si župan a prošla chodbou k pokojům, které kdysi obývala společně s tátou.

	Sutton Pláce je luxusní manhattanská čtvrť městských domů a bytovek s výhledem na East River. Tatínek tady koupil byt poté, co po večerech vystudoval práva na Fordham Law School a dotáhl to až na společníka v jedné advokátní firmě. Naše privilegované dětství bylo výsledkem jeho bystré mysli a přísné pracovní morálky, kterou mu vštípila naše babička, vdova se skotsko-irským původem. Nikdy nedovolil, aby náš život ovlivnil jediný cent z peněz, jež zdědila maminka.

	Zaklepala jsem na dveře a rázně je otevřela. Stála u okna s širokým výhledem na East River. Neotočila se, přestože věděla, že tam jsem. Byla jasná noc, vlevo jsem viděla světla na Queensboro Bridge. I v tuto hodinu před svítáním tudy v obou směrech projížděl vytrvalý proud aut. Hlavou mi bleskla podivná myšlenka, že Mack je teď možná v některém z těch aut a poté, co vyřídil svůj každoroční telefonát, odjíždí na nějaké vzdálené místo.

	Mack vždycky rád cestoval, měl to v krvi. Matčin otec Liam 0’Connell se narodil v Dublinu a vystudoval na Trinity Col-lege; když přijel do Spojených států, byl chytrý a vzdělaný, ale úplně švorc. Za dalších pět let nakupoval bramborová pole na Long Islandu, kde po čase vyrostla čtvrť Hamptons. A také pozemky v Palm Beach County a na Third Avenue; ty pořídil v době, kdy ještě byla špinavou a tmavou uličkou ve stínu železniční trati, která tudy vedla po vyvýšeném náspu. Teprve pak poslal pro mou babičku, anglickou dívku, s níž se seznámil na Trinity, a oženil se s ní.

	Má matka Olivie je pravá anglická kráska, vysoká a ve svých dvaašedesáti dosud štíhlá jako proutek, s vlasy pro-kvetlými stříbrem, modrošedýma očima a klasickými rysy. Mack byl svým vzhledem prakticky jejím klonem.

	Já jsem zdědila po otci rezavě hnědé vlasy, světlehnědé oči a čelist prozrazující zarputilou povahu. Pokud si maminka vzala podpatky, byla trošku vyšší než táta, a já mám podobně jako on průměrnou výšku. Když jsem procházela místností a šla matku obejmout, přistihla jsem se, že na něj toužebně myslím.

	Prudce se otočila; cítila jsem, jak z ní sálá zlost. „Carolyn, jak jsi mohla takhle mluvit s Mackem?“ obořila se na mě, paže těsně obemknuté kolem hrudníku. „Copak nechápeš, že mu musí bránit v návratu k nám nějaký strašný problém? Nechápeš, že je určitě vyděšený a bezmocný a tyhle telefonáty jsou naléhavou žádostí o porozumění?“

	Než táta umřel, vedli spolu často podobné rozhovory, vypjaté a nabité emocemi. Maminka se Macka pořád zastávala, kdežto tatínek se dostal do stádia, kdy by si nad tím vším nejraději umyl ruce a přestal se trápit. „Pro lásku boží, Liv,“ utr-hoval se na mámu, „zní to, jako by byl v pořádku. Možná má nějakou ženskou, kterou k nám nechce vodit. Nebo se snaží uchytit jako herec. Jako kluk se jím chtěl stát. Třeba jsem na něj byl moc tvrdý, když jsem ho nutil vždycky přes léto pracovat. Kdoví?“

	Nakonec se jeden druhému omlouvali, máma brečela a táta byl nešťastný a mrzelo ho, že ji rozrušil.

	Nehodlala jsem udělat další chybu a snažit se ospravedlnit své jednání. Místo toho jsem řekla: „Mami, poslouchej mě. Když jsme Macka až dosud nenašli, určitě si z mé výhrůžky nic nedělá. Podívej se na to takhle. Ozval se ti. Víš, že je naživu. Zdá se, že se má vyloženě skvěle. Vím, že nesnášíš prášky na spaní, ale taky vím, že ti na ně doktor napsal předpis. Takže si teď jeden vem a snaž se trochu si odpočinout.“

	Nečekala jsem, až mi odpoví. Věděla jsem, že bych nic nespravila, kdybych tam s ní zůstala o něco déle, protože jsem se zlobila. Na ni, protože na mě tak vyjela, a na Macka. A taky mi připadalo, že tenhle dvojpodlažní byt s deseti pokoji je přeplněný vzpomínkami a příliš velký na to, aby v něm máma žila sama. Jenže ho nechtěla prodat. Neměla by jistotu, že Mackův každoroční telefonát přesměrují jinam, a samozřejmě mi pořád připomíná jeho slova, že jednoho dne otočí zámkem a vrátí se domů… Sem.

	Šla jsem zpátky do postele, ale na spaní jsem neměla ani pomyšlení. Začala jsem promýšlet, jak budu Macka hledat. Nejdřív jsem původně chtěla zajít za Lucasem Reevesem, soukromým detektivem, jehož najal táta, ale pak jsem si to rozmyslela. Hodlala jsem Mackovo zmizení řešit tak, jako by se to stalo včera. Když jsme si o něj začali dělat starosti, táta ze všeho nejdřív zavolal na policii a ohlásil, že je nezvěstný. A já se teď vrátím na začátek.

	Znala jsem se s lidmi z budovy soudu, která je současně sídlem okresní prokuratury. Rozhodla jsem se, že s pátráním začnu tam.

	Konečně jsem usnula a zdálo se mi, že za šera sleduju nějakého muže jdoucího přes most. Jakkoli jsem se snažila zůstat v dohledu, šel čím dál rychleji a vzdaloval se ode mě, a když jsem došla na břeh, nevěděla jsem, kam vykročil. Ale pak jsem uslyšela, jak mě volá hlasem, který zněl teskně a ustaraně. Carolyn, nechoď za mnou. Stůj!

	„Nemůžu, Macku,“ řekla jsem nahlas a probudila se. „Nemůžu.“
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	Monsignore Devon MacKenzie si kdysi zkormouceně stěžoval svým návštěvníkům, že jeho milovaný kostel svatého Františka Saleského stojí příliš blízko u episkopální katedrály svatého Jana a skoro vedle ní úplně zaniká.

	Před nějakými deseti lety Devon očekával, že se dozví o úmyslu kostel svatého Františka zavřít, a pokud by k takovému rozhodnutí došlo, nemohl by proti tomu nic namítat. Koneckonců šlo o stavbu z devatenáctého století, která potřebovala důkladné opravy. Ale pak nablízku vyrostly další obytné budovy a staré domy bez výtahů prodělaly renovaci a on s povděkem sledoval, jak při nedělních mších přibývají tváře nových farníků.

	Díky rozrůstajícímu se stádu oveček také mohl v průběhu pěti předchozích let uskutečnit některé z nutných oprav. Nechal vyčistit barevné vitráže v oknech, odstranit letité nánosy špíny, osmirkovat a přelakovat dřevěné lavice, pořídit nové měkké koberečky na klekátka.

	Když potom papež Benedikt vydal výnos, že mohou jednotliví pastoři nabízet tridentskou mši, Devon, který ovládal latinu, oznámil věřícím, že v neděli o jedenácté hodině bude sloužit mše v tomto starobylém církevním jazyce.

	Setkal se s ohromujícím ohlasem. Kostel teď při mších praskal ve švech a přicházeli k němu nejen příslušníci starší generace, ale také teenageři a mladí lidé, kteří místo „Bohu díky“ zbožně odpovídali „Deo gratias“ a namísto otčenáše se modlili „Pater Naster“.

	Devonovi bylo osmašedesát let, o dva roky méně než bratrovi, jehož ztratil 11. září, a byl strýcem a kmotrem synovce, který zmizel. Když při mších vyzval shromážděné věřící, ať tiše přednesou Bohu své modlitby, ze všeho nejdřív se vždycky modlil za Macka a prosil, aby se jednoho dne vrátil domů.

	O Dni matek se jako pokaždé modlil mimořádně vroucně. Po návratu na faru ho čekal na záznamníku vzkaz od Carolyn. „Strýčku Deve… volal dnes ráno pět minut před třetí hodinou. Podle všeho je v pořádku. Brzy zavěsil. Uvidíme se večer.“

	Monsignore Devon slyšel z hlasu své neteře napětí. Úleva z toho, že se synovec ozval, se mísila s prudkým hněvem. No tak, Macku, pomyslel si. Copak nechápeš, co nám to děláš? Sundal si tuhý límec a sáhl po sluchátku, aby Carolyn zatelefonoval. Ještě než začal zadávat číslo, zaslechl zvonek u dveří.

	Byl to Frank Lennon, jeho kamarád z dětství a penzionovaný vedoucí pracovník softwarové firmy, který mu v neděli dělal hlavního ceremoniáře a pak vždycky spočítal vybrané finanční dary, zanesl údaj do knihy a peníze uložil.

	Devon se už dávno naučil číst lidem z obličeje a okamžitě poznal, zda mají nějakou vážnou starost. A právě tohle teď vyčetl z Lennonovy vrásčité tváře. „Co se děje, Franku?“ zeptal se.

	„Mack přišel na mši, Deve,“ vyhrkl Lennon. „Nechal ti v košíku vzkaz zabalený do dvacetidolarové bankovky.“

	Monsignore Devon MacKenzie popadl lístek, přelétl zrakem deset slov vyvedených tiskacím písmem a pak, jako by nevěřil vlastním očím, si je přečetl znovu. „STRÝČKU DEVONE, VYŘIĎ CAROLYN, ŽE MĚ NESMÍ HLEDAT.“
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	Aaron Klein v předchozích devíti letech podnikal každoročně dlouhou cestu z Manhattanu na hřbitov v Bridgeham-ptonu, aby položil kámen na hrob své matky Ester Kleinové. Bylo jí čtyřiapadesát, rozvedená žena plná elánu, a zemřela poblíž katedrály svatého Jana rukou nějakého násilníka, když si po ránu jako každý den šla zaběhat.

	Aaronovi tehdy bylo osmadvacet, krátce předtím se oženil a měl zajištěnou pozici bankéře v investiční firmě Wallace and Madison a dobré vyhlídky na vzestup kariéry. Mezitím se stal otcem dvou synů, Eliho a Gabriela, a malé dcerky Daniely, až trýznivě podobné své zesnulé babičce. Pokaždé, když Aaron přijel na hřbitov, zmocnila se jej znovu zlost a pocit bezmoci nad skutečností, že vrah jeho matky chodí dosud po ulicích, volný.

	Udeřil ji zezadu do hlavy jakýmsi těžkým předmětem. Její mobilní telefon ležel na zemi vedle ní. Vycítila nebezpečí a vytáhla si ho z kapsy, aby vytočila 911a přivolala policii? Byla to jediná možnost, která dávala smysl.

	Určitě chtěla telefonovat. Při policejním vyšetřování ale vyšlo najevo, že z jejího mobilu v tu dobu žádný hovor neodešel, ani nikdo nevolal jí.

	Policisté se domnívali, že šlo o nahodilé loupežné přepadení. Chyběly hodinky, jediný šperk, který na sobě měla, a klíče od domu. „Nač by tomu vrahovi byly klíče, když ani nevěděl, kdo je a kde bydlí?“ ptal se tehdy policistů, ale nedokázali mu odpovědět.

	Bydlela v budově s vrátnicí, ale do jejího bytu vedl samostatný vchod z ulice za rohem. Detektivové, kteří na tom případu pracovali, tvrdili, že se z bytu nic neztratilo. V kabelce měla peněženku s několika sty dolarů. V otevřené šperkov-nici na toaletním stolku zůstalo i to málo cenných šperků, o nichž věděl, že je vlastnila.

	Když Aaron poklekl a dotkl se trávy na matčině hrobě, začalo slabě mrholit. Zabořil kolena do rozblácené půdy, položil na hrob kámen a zašeptal: „Mami, tolik bych si přál, abys viděla svá vnoučata. Starší syn je v první třídě a ten mladší právě končí ve školce. Z Daniely je už teď učiněná herečka. Umím si představit, že by se za dalších tucet let přihlásila do konkurzu na některou z her, co bys na univerzitě režírovala.“

	Usmál se při pomyšlení na to, jak by asi zněla matčina odpověď. „Aarone, ty snílku. Spočítej si to. Až půjde Daniela na univerzitu, mně už bude pětasedmdesát.“

	„Ještě pořád bys učila a režírovala, plná energie,“ řekl nahlas.
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	V pondělí ráno jsem vzala lístek, který Mack hodil v kostele do košíku na peněžní dary, a vydala jsem se k okresní prokuratuře na dolním Manhattanu. Venku byl krásně teplý a slunný den s vlahým vánkem, přesně to počasí, jaké by se hodilo o Svátku matek místo toho studeného a mokrého dne, jenž zhatil všechny naděje na venkovní oslavy.

	V neděli večer jsme šli s mámou a strýcem Devem na večeři. Vzkaz, který nám strýc Dev předal, samozřejmě uvrhl mě i maminku do zmatku. Maminčinou první reakcí bylo nadšení, že je Mack možná tak blízko. Až dosud žila v přesvědčení, že je někde daleko v Coloradu nebo Kalifornii. Pak se začala bát, že jsem ho uvrhla do nějakého nebezpečí, když jsem mu pohrozila, že ho budu hledat.

	Zpočátku jsem prostě nevěděla, co si mám o Mackově zmizení myslet, ale časem jsem pojala narůstající podezření, že možná vězí až po uši v nějakém maléru a snaží se ochránit nás před ním.

	Ve vstupní hale budovy na Hogan Pláce číslo 1 se sešla spousta lidí a bezpečnostní služba byla tak přísná, jak jen to jde. Přestože jsem mohla prokázat totožnost hned několika způsoby, bez sjednané schůzky s konkrétní osobou mě nechtěli pustit dál. Zatímco lidé v řadě za mnou nervózně přešlapovali, snažila jsem se vysvětlit, že je můj bratr nezvěstný a možná konečně máme něco, čeho bychom se mohli při hledání zachytit.

	„Slečno, musíte si zavolat na oddělení nezvěstných osob a sjednat si schůzku,“ trval člen ostrahy na svém. „Pochopte prosím, že jsou tu další lidé, kteří se musí dostat nahoru a projednat své záležitosti.“

	Otráveně jsem vyšla ven a vytáhla mobil. Soudce Huot působil u občanského soudu a s asistenty na okresní prokuratuře jsem se obvykle nedostala do kontaktu, ale jednoho jsem znala: Matta Wilsona. Zavolala jsem na ústřednu a nechala se přepojit do jeho kanceláře. Matt zrovna nebyl na pracovišti a vyslechla jsem si jen obvyklé instrukce ze záznamníku: „Uveďte jméno, telefonní číslo a stručné sdělení, ozvu se vám.“

	„Tady je Carolyn MacKenzieová,“ spustila jsem. „Párkrát jsme se setkali. Pracovala jsem jako koncipientka soudce Hu-ota. Můj bratr je už deset let nezvěstný. Včera nechal vzkaz v jednom kostele na Amsterdam Avenue. Potřebuju pomoc, protože se chci pokusit najít ho dřív, než zase zmizí.“ Nakonec jsem uvedla číslo svého mobilu.

	Stála jsem na schodech. Zrovna kolem mě procházel jakýsi muž se širokými rameny a nakrátko ostříhanými šedivými vlasy, asi pětapadesátiletý a od pohledu rázný. Nejspíš slyšel, co říkám, protože se k mému údivu zastavil a otočil se. Chvíli jsme na sebe hleděli a pak najednou prohlásil: „Jsem detektiv Barrott. Vezmu vás nahoru.“

	O pět minut později jsem seděla v ošuntělé kancelářské místnosti, kde stál jen stůl se dvěma židlemi a hromadou papírů ve složkách. „Můžeme si promluvit tady,“ navrhl. „Ve společné úřadovně je hrozný kravál.“

	Když jsem mu vyprávěla o Mackovi, nespouštěl oči z mého obličeje a přerušil mě, jen aby mi položil několik otázek.

	„Říkáte, že volá jen o Dni matek?“

	„Přesně tak.“

	„A nikdy nežádá o peníze?“

	„Ne.“ Vytáhla jsem z kabelky Mackův vzkaz uložený v igelitovém sáčku. „Nevím, jestli tam třeba nejsou jeho otisky,“ vysvětlila jsem. „Pokud ho samozřejmě nehodil do košíku někdo jiný. Nejspíš by to bylo učiněné bláznovství, kdyby riskoval, že ho strýc Dev od oltáře uvidí.“

	„Záleží na okolnostech. Mohl si nechat obarvit vlasy, přibrat deset kilo, mít na očích sluneční brýle. Není až tak těžké skrýt se v davu, zvlášť pokud venku prší a kdekdo má na sobě pláštěnku.“

	Pohlédl na lístek se vzkazem. Písmo bylo přes fólii zřetelně čitelné. „Máme v záznamech otisky vašeho bratra?“

	„Nejsem si jistá. Těsně než jsme ohlásili, že je nezvěstný, naše hospodyně u něj v pokoji vyluxovala a otřela všechny povrchy. V jeho studentském bytě žili dva spolubydlící, a jak už to ve většině těchto míst chodí, každý den tudy prošlo přinejmenším půl tuctu dalších lidí. Své nové auto měl taky čerstvě umyté a vyčištěné.“

	Barrott mi lístek podal zpátky. „Mohli bychom ten papír prohlédnout, jestli se tam najdou nějaké otisky, ale je víc než jisté, že by nám to nepomohlo. Držela jste ho v ruce vy a vaše matka. A taky váš strýc, monsignore MacKenzie. Pak ten ce-remoniář. A tuším, že do té sbírky přispělo svými otisky ještě několik dalších lidí, kteří se k tomu vzkazu nějak dostali.“

	Opravdu jsem si přála přesvědčit ho, proto jsem ještě dodala: „Jsem Mackův jediný sourozenec. S matkou i otcem jsme byli v laboratoři, kde nám odebrali vzorky DNA. Ale nikdo se nám neozval, takže asi nenašli nikoho, kdo by se s námi třeba jen částečně shodoval.“

	„Slečno MacKenzieová, podle toho, co jste mi pověděla, neměl váš bratr absolutně žádný důvod dobrovolně zmizet. Ale pokud to udělal, jistě to mělo a má nějakou příčinu. V televizi běží spousta pořadů o kriminalitě, takže jste už možná slyšela o tom, že když někdo zmizí, obvykle vyjde najevo, že důvodem bylo nahromadění problémů s láskou nebo s penězi. Odmítnutý nápadník, žárlivý manžel či manželka, partner, který někomu stojí v cestě, narkoman shánějící svou dávku. Musíte znovu přezkoumat vše, co o bratrovi víte. Bylo mu jednadvacet. Říkáte, že byl oblíbený u děvčat. Měla některá mimořádné místo v jeho životě?“

	„Jeho přátelé o nikom takovém nemluvili. Rozhodně se nám žádná neozvala.“

	„Spousta mladíků v jeho věku hraje příliš mnoho hazardních her. Rada dalších experimentuje s drogami a propadne nějaké závislosti. Co kdyby měl dluhy? Jak by na to reagovali vaši rodiče?“

	Přistihla jsem se, že se na tohle zdráhám odpovědět. Pak jsem si řekla, že stejné otázky před deseti lety bezpochyby kladli mým rodičům. Napadlo mě, zda se tehdy snažili nějak se tomu tématu vyhnout. „Tatínek by zuřil,“ připustila jsem. „Neměl valné mínění o lidech, kteří rozhazují peníze. Matka má soukromý příjem ze svého dědictví. Kdyby Mack potřeboval peníze, asi by mu je dala a tátovi by nic neřekla.“

	„No dobrá. Slečno MacKenzieová, budu k vám zcela upřímný. Myslím, že tady nejde o zločin, a zmizení vašeho bratra tudíž nemůžeme řešit jako trestnou činnost. Nedovedete si představit, kolik lidí chce v dnešní době udělat čáru za svým životem. Jsou ve stresu. Něco nezvládají, nebo to ani zvládat nechtějí. Váš bratr pravidelně telefonuje…“

	„Jednou v roce,“ namítla jsem.

	„Nicméně pravidelně. Rozhodnete se, že ho chcete najít, a on okamžitě zareaguje. Vzkáže vám, ať ho necháte být. Vím, že to zní tvrdě, ale radím vám, abyste se zkrátka smířila s tím, že si Mack někde žije po svém a s vámi chce udržovat spojení jen prostřednictvím toho telefonátu na Den matek. Udělejte to, co je pro vás všechny nejlepší. Respektujte jeho přání.“

	Vstal. Náš rozhovor zjevně skončil. Dával mi jasně na srozuměnou, že už tady nemám dál plýtvat jejich časem. Vzala jsem vzkaz a přitom si ho znovu přečetla. „STRÝČKU DEVONE, VYŘIĎ CAROLYN, ŽE MĚ NESMÍ HLEDAT.“

	„Byl jste velice… ochotný, detektive Barrotte,“ řekla jsem a schválně nepoužila slovo „nápomocný“. Nepomohl mi totiž ani v nejmenším. „Slibuji, že už vás nebudu obtěžovat.“
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	Gusovi a Lil Kramerovým bylo něco málo přes sedmdesát a už dvacet let dělali správce ve čtyřpatrové budově na West End Avenue, kterou její majitel Derek Olsen nechal přestavět na studentské byty. Když je Olsen najímal, vysvětlil jim: „Podívejte, tihle vysokoškoláci, ať už chytří či hloupí, jsou v podstatě čuňátka. V kuchyni se budou vršit haldy krabic od pizzy. Nashromáždí tolik prázdných plechovek od piva, že by unesly na vodě válečnou loď. Na zemi se bude válet špinavé oblečení a mokré ručníky. Ale to nám nevadí. Až dostudují, odstěhují se.

	Podstatné je,“ pokračoval, „že můžu zvedat činži, jak se mi zachce, ale jen pokud budou společné prostory vypulí-rované. Od vás dvou očekávám, že budete udržovat vestibul a chodby neustále tak, aby to tam vypadalo jako v domech na Fifth Avenue. Chci, aby bylo topení a klimatizace nepřetržitě provozuschopné, jakékoli potíže s vodoinstalací okamžitě odstraněny a chodník dennodenně zametený. Jakmile se nějaký byt uvolní, vyčistíte ho a vymalujete. Až se tam přijdou podívat noví zájemci i s rodiči, chci, abychom na všechny udělali dobrý dojem.“

	Kramerovi po dvacet let věrně plnili Olsenovy instrukce a dům, o nějž se starali, měl velmi dobrou pověst; jednalo se o luxusní bydlení. Všichni studenti, kteří tudy procházeli, patřili k těm šťastlivcům, jejichž rodiče neměli hluboko do kapsy. Mnozí se s Kramerovými dohodli, že budou jejich potomkům za příplatek uklízet i v pokojích.

	Kramerovi oslavili Den matek obědem v restauraci Tavern on the Green společně s dcerou Winifred a jejím manželem Perrym. Veškerá konverzace se bohužel prakticky omezila na monolog Winifred, která se rodiče snažila přemluvit, aby už přestali pracovat a užívali si penze na chalupě v Pensylvánii. Stejný proslov si už vyslechli několikrát a pokaždé skončil refrénem: „Mami, tati, příčí se mi pomyšlení, že vy dva pořád jen smejčíte a drhnete špínu po těch mladých.“

	Lil Kramerová se už dávno naučila odpovídat: „Možná máš pravdu, drahoušku. Budu o tom přemýšlet.“

	Gus Kramer se nad zmrzlinovým pohárem neudržel a řekl zpříma, co si o tom myslí. „Až budeme chtít odejít do penze, tak to uděláme, ale dřív ne. Co bych tak asi celé dny dělal?“

	Když Lil v pondělí k večeru pletla svetřík pro první dítě, které se mělo narodit jedné z někdejších studentek, myslela na Winifredinu dobře míněnou, ale rozčilující radu. Proč pořád Winifred nemůže pochopit, že mě těší být tady mezi všemi těmi mladými lidmi? přemítala nazlobeně. Je to skoro jako mít vnoučata. Od ní jsme se jich rozhodně nedočkali.

	Zvonění telefonu ji vylekalo. Gus už trochu nedoslýchal a zvýšil hlasitost, ale tohle bylo opravdu přehnané. Takový randál by probudil i mrtvého, pomyslela si Lil a rychle šla zvednout sluchátko.

	Než došla k telefonu, v duchu doufala, že to není Winifred s nějakou další přednáškou na téma odchodu do penze. O chvíli později svého přání litovala.

	„Haló, tady je Carolyn MacKenzieová. To je paní Kramerová?“

	„Ano.“ Lil cítila, jak jí vysychá v ústech. „Můj bratr Mack bydlel ve vašem domě, když před deseti lety zmizel.“

	„Ano, já vím.“

	„Paní Kramerová, Mack se nám onehdy ozval. Nechce nám říct, kde je. Jistě chápete, jak to na maminku a na mě působí. Chci se ho pokusit najít. Máme důvod k domněnce, že žije někde poblíž. Mohla bych k vám přijít a promluvit si s vámi?“

	Ne, pomyslela si Lil. Ne! Ale slyšela samu sebe odpovídat jediným možným způsobem: „Ovšemže můžete. Měla jsem Macka velice ráda… my oba. Kdy byste chtěla přijít?“

	„Zítra ráno?“

	To je moc brzy, napadlo Lil. Potřebuju víc času. „Zítra budeme mít velice rušný den.“

	„Takže ve středu ráno kolem jedenácté?“

	„Ano, to by snad šlo.“

	Gus vešel právě ve chvíli, kdy zavěšovala. „Kdo volal?“ zeptal se.

	„Carolyn MacKenzieová. Chce se pustit do pátrání a zjistit, jak je to s bratrovým zmizením. Přijde si s námi promluvit ve středu ráno.“

	Lil se dívala, jak její manžel začíná rudnout ve svém kulatém obličeji a přivírat za skly brýlí oči do štěrbin. Dvěma kroky se ocitl před ní, malý a podsaditý. „Naposledy jsi před těmi poldy dala najevo, že jsi nervózní, Lil. Před jeho sestrou si na to dej pozor. Slyšela jsi? Tentokrát se ti to nesmí stát!“
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	V pondělí končila detektivu Royi Barrottovi šichta ve čtyři odpoledne. Den proběhl poměrně klidně a ve tři hodiny si uvědomil, že už není nic, co by se bezprostředně domáhalo jeho pozornosti. Ale něco mu přece jen leželo v hlavě. Jako když se jazyk sune v ústech ve snaze najít bolák, začal se v myšlenkách probírat událostmi dne a pátrat po zdroji toho neodbytného pocitu.

	Potom se rozpomněl na rozhovor s Carolyn MacKenzieo-vou a věděl, že už ho objevil. Když odcházela, zahlédl v jejích očích úžas a pohrdání, které v něm zanechaly pocit rozpaků a studu. Zoufale se o bratra bála a doufala, že by ten vzkaz, který zastrčil v kostele do košíku s peněžními dary, mohl být krůčkem k jeho nalezení. Výslovně to neřekla, ale zjevně si myslela, že možná vězí v nějakém maléru.

	A já ji takhle odbyl, pomyslel si Barrott. Než odešla, prohlásila, že už mě nebude obtěžovat. Přesně tohle slovo použila, „obtěžovat“.

	Barrott si u svého stolu v přeplněné společné úřadovně opřel záda a donutil se nevnímat drnčení telefonů všude kolem něj. Pak pokrčil rameny. Nezabilo by mě, kdybych se na ten případ podíval, usoudil. Když nic jiného, tak abych se přesvědčil, že skutečně nejde o víc než o chlápka, co nechce být nalezen, ale jednoho krásného dne si to možná rozmyslí, přihlásí se do Pošty pro tebe a znovu se před zraky televizních diváků shledá se svou matinkou a sestrou, přičemž nezůstane ani jedno oko suché.

	Zvedl se ze židle a sykl, protože ho zabolelo koleno od počínající artritidy. Sešel dolů do oddělení záznamů, vypůjčil si složku o MacKenziem, odnesl si ji zpátky ke stolu a rozevřel ji. Kromě hromádky oficiálních hlášení a výpovědí rodiny a přátel Charlese MacKenzieho mladšího tam našel velkou obálku plnou fotografií. Barrott je vytáhl ven a rozložil si je po stole.

	Jedna okamžitě upoutala jeho pozornost. Bylo to vánoční přání se snímkem rodiny MacKenzieových stojící před ozdobeným stromkem. Barrottovi to připomnělo podobné přání, které spolu s Beth rozeslali v prosinci: s fotografií, na níž oni dva a děti, Melissa a Rick, stojí u svého vánočního stromku. Ještě pořád leželo někde v jeho stole.

	MacKenzieovi se na to focení vyštafírovali o hodně víc než my, pomyslel si Barrott. Otec a syn na sobě měli smoking, matka s dcerou večerní róby. Ale celkový efekt byl stejný. Usměvavá a šťastná rodina přála svým přátelům veselé Vánoce a vše nejlepší do nového roku. Muselo to být naposledy, kdy takové přání rozeslali předtím, než syn zmizel.

	Teď byl Charles MacKenzie junior nezvěstný už deset let a jeho otec zahynul při teroristickém útoku 11. září.

	Barrott se chvíli přehraboval osobní korespondencí ve stole, až našel vánoční přání své rodiny. Opřel se lokty o stůl, přidržel obě fotografie vedle sebe a porovnával je. Mám štěstí, pomyslel si. Rick právě uzavřel s vyznamenáním první ročník na Fordhamu a Melissa, další premiantka, dokončovala třetí rok na Cathedral High a zrovna dnes se chystala na školní ples. Oba máme s Beth víc než štěstí. Dostalo se nám velkého požehnání.

	A pak mu blesklo hlavou, co když se mu při téhle práci něco stane a Rick odejde ze svého studentského bytu a zmizí. Co kdybych už tady nebyl a nemohl ho najít?

	Rick by něco takového své matce a sestře neudělal ani za nic na světě, řekl si.

	Ale Carolyn MacKenzieová v podstatě chce, abych uvěřil, že totéž platí i o jejím bratrovi.

	Barrott pomalu zavřel složku Charlese MacKenzieho mladšího a zastrčil ji do horní zásuvky stolu. Podívám se na to ráno, rozhodl se, a možná zajdu za některými z těch, co tehdy podali výpověď. Neuškodí položit jim pár otázek a přesvědčit se, jestli se jim od té doby neosvěžila paměť.

	Byly čtyři hodiny. Čas zabalit to a jít. Chtěl se dostat domů zavčasu, aby mohl vyfotit Melissu v plesových šatech a s jejím doprovodem, Jasonem Kellym. Vcelku milý kluk, přemítal Barrott, ale tak hubený, že kdyby vypil sklenici rajské šťávy, prosvítala by v něm jako rtuť v teploměru. A také chtěl prohodit pár slov s řidičem limuzíny, který měl ty dva odvézt. Mrknout se mu na řidičák a varovat jej, ať ho ani nenapadne třeba jen o trochu překročit povolenou rychlost. Vstal a oblékl si sako.

	Všichni dělají, co můžou, aby své děti ochránili, pomyslel si Barrott. Pak se otočil, křikl: „Tak se mějte!“ na kolegy ve společné úřadovně a odcházel chodbou pryč. Jenže někdy nezmůžete vůbec nic, něco se zvrtne a vaše dítě postihne nehoda nebo se stane obětí nějakého zločinu.

	Stiskl tlačítko ve výtahu. Bože, moc tě prosím, modlil se, nedopusť, aby se to někdy stalo nám.
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	Strýc Dev pověděl Elliottu Wallaceovi o vzkazu, který našli v kostele, a Elliott se s námi v pondělí sešel u večeře. Jako obvykle působil klidně a nevzrušeně; z jeho vzezření se dal vyčíst jen lehký náznak úzkosti. Elliott je výkonným ředitelem a předsedou správní rady v investiční firmě Wallace and Madison, která působí na Wall Street a spravuje naše rodinné finance. Byl jedním z nejlepších přátel mého otce a s Mackem jsme ho odjakživa považovali za člena rodiny, něco jako nevlastního strýce. Elliott je už léta rozvedený a myslím, že je zamilovaný do mé matky. A taky se domnívám, že pokud o něj maminka po tátově smrti nejeví dostatečný zájem, je to další důsledek Mackova zmizení.

	Když jsme se usadili u jeho oblíbeného stolu v podniku Le Cirque, podala jsem Elliottovi vzkaz od Macka a řekla jsem mu, že jsem čím dál víc odhodlána najít ho.

	Opravdu jsem doufala, že mě v tom rozhodnutí Elliott podpoří a postaví se na mou stranu, ale zklamal mě. „Carolyn,“ pronesl pomalu, zatímco si znovu a znovu pročítal to sdělení, „myslím, že se k Mackovi nechováš spravedlivě. Každý rok volá, abyste věděli, že je v pořádku. Sama jsi mi tvrdila, že mluví sebejistě a skoro se zdá, jako by byl šťastný. Okamžitě zareagoval na tvůj slib – nebo pohrůžku – že ho najdeš. Tak přímočaře, jak jen může, ti nařizuje, abys ho nechala být. Proč prostě nerespektuješ jeho přání? Proč dopouštíš, aby se tvůj život pořád točil jen kolem Macka?“

	Od Elliotta jsem takovou otázku nečekala a viděla jsem, jak se musel přemáhat, aby ji vyslovil. Jakmile zase pohlédl na maminku, z jejíhož výrazu jsem nedokázala nic vyčíst, čelo měl nakrabacené a v očích znepokojený pohled. Byla jsem ráda, že sedíme u stolu v rohu, kde nás nikdo jiný nemůže pozorovat. Obávala jsem se, že se na něj maminka hněvivě oboří tak, jako se pustila do mě po Mackově telefonátu o Dni matek, nebo že se dokonce usedavě rozpláče.

	Jelikož neodpovídala, Elliott začal naléhat. „Olivie, tak přece Mackovi dopřejte prostor, když ho chce mít. Spokojte se s vědomím, že je naživu, třeba se i utěšujte nadějí, že je někde nablízku. Jsem přesvědčený, že kdyby tu teď Charley s námi byl, říkal by přesně tohle.“

	Maminka mě neustále překvapuje. Zvedla vidličku a roztržitě cosi čmárala hrotem po ubruse. Vsadila bych cokoli, že to bylo Mackovo jméno.

	Když promluvila, uvědomila jsem si, že jsem se radikálně zmýlila při odhadu její reakce na Mackův vzkaz.

	„Od chvíle, kdy nám Dev včera večer ukázal tu zprávu od Macka, jsem hodně přemýšlela a dospěla jsem k podobnému závěru, Elliotte,“ přiznala. Z jejího hlasu zřetelně zaznívala bolest, ale nic nenasvědčovalo tomu, že se rozpláče. „Obořila jsem se na Carolyn, protože s Mackem mluvila tak hněvivě. Nebylo to vůči ní fér. Vím, že si o mě Carolyn dělá neustále starosti. Ale teď nám dal Mack odpověď, ne takovou, jakou bych chtěla slyšet, ale tak už to chodí.“

	Máma se pokusila o úsměv. „Budu ho považovat za dezer-téra – někoho, kdo se neptá a prostě zmizí. Možná opravdu žije nablízku. Jak říkáš, zareagoval rychle, a pokud se s námi nechce vidět, budeme s Carolyn respektovat jeho přání.“ Odmlčela se a pak pevně dodala: „Nedá se nic dělat.“

	„Olivie, doufám, že se toho rozhodnutí budeš držet,“ prohlásil Elliott vroucně.

	„Každopádně se o to budu snažit. A jako první krok udělám jednu věc. Mí přátelé Clarenceovi v pátek vyrážejí do Řecka, kde chtějí podniknout výletní plavbu svou jachtou. Už nějakou dobu mě přemlouvají, ať jedu s nimi. Takže to pozvání přijmu.“ Odložila vidličku v gestu nezvratného rozhodnutí.

	Opřela jsem si záda a v duchu zvažovala ten nečekaný zvrat v událostech. Měla jsem v plánu promluvit si s Elliottem o tom, že se ve středu setkám se správci domu, v němž Mack bydlel. V tuhle chvíli to samozřejmě nemělo smysl. Ironické bylo, že maminka se s tou situací kolem Macka konečně smířila po dlouhých letech, kdy jsem ji o to prosila; jenže zrovna teď jsem tomu nebyla ráda. S každou další hodinou jsem čím dál víc nabývala přesvědčení, že Mack má nějaké vážné potíže a čelí jim sám. Chystala jsem se tu možnost nadnést, ale pak jsem raději semkla rty. Když maminka odcestuje, budu moci Macka hledat bez toho, abych musela tajit své kroky, nebo jí dokonce lhát.

	„Jak dlouho ta plavba potrvá, mami?“ zeptala jsem se.

	„Přinejmenším tři týdny.“

	„Myslím, že je to skvělý nápad,“ řekla jsem po pravdě.

	„Já taky,“ přitakal Elliott. „A co ty, Carolyn? Pořád se chceš stát asistentkou na okresní prokuratuře?“

	„Určitě,“ odpověděla jsem. „Ale teď ještě tak měsíc počkám, než se o tu práci začnu ucházet. Pokud budu mít to štěstí a vezmou mě, nebudu pak mít hodně dlouho na nic čas.“

	Večer probíhal příjemně. Maminka, které to velice slušelo ve světle modré hedvábné halence a volných kalhotách v hezky ladícím odstínu, působila uvolněně a usměvavě tak, jak jsem ji už neviděla celá léta. Jako by jí skutečnost, že se smířila s Mackovou situací, přinesla konečně klid.

	Elliottovi se při pohledu na ni také zvedla nálada. Když jsem vyrůstala, občas jsem přemítala, zda Elliott uléhá do postele v košili s vázankou. Chová se pořád strašně formálně a upjatě, ale jakmile máma zapojí svůj šarm, jednoduše roz-tává. Je o pár let starší než ona, což mě nutí podivovat se nad tím, zdaje tmavě hnědý odstín jeho vlasů skutečně přirozený, ale myslím, že to přece jen je možné. Nosí se ve vzpřímeném postoji jako nějaká vysoká vojenská šarže. Obvykle má ve tváři rezervovaný až odměřený výraz, ale pokud se usmívá nebo se zasměje, celý jeho vzhled se tím trochu uvolní a mů

	žete na chvíli zahlédnout, že se pod tou hluboce zakořeněnou formálností přece jen skrývá trocha spontánnosti.

	Žertuje o sobě. „Můj otec, Franklin Delano Wallace, dostal jméno po svém vzdáleném bratránkovi, prezidentu Frankli-novi Delano Rooseveltovi, který zůstal tátovým hrdinou. Proč myslíte, že se já jmenuju Elliott? Tohle jméno vybral prezident pro jednoho ze svých synů. A navzdory všemu, co Roosevelt udělal pro obyčejné lidi, pamatujte na to, že byl především aristokrat. Obávám se, že můj otec byl nejen to, ale navíc taky snob. Takže pokud vám připadám moc sešněrovaný, připište to na vrub tomu škrobenému pánovi, co mě vychovával.“

	Když jsme dopíjeli kávu, byla jsem už rozhodnutá, že se Elliottovi ani slovem nezmíním o tom, že se hodlám pustit do hledání Macka. Nabídla jsem mamince, že až odjede, budu bydlet v jejím bytě, což ji potěšilo. Garsonka v Greenwich Village, kterou jsem si pronajala vloni v září, když jsem začala pracovat jako koncipientka u soudu, ji nijak nenadchla. Rozhodně ale netušila, že jsem se rozhodla pobývat v Sutton Pláce hlavně proto, abych to Mackovi usnadnila, pokud by se dozvěděl, že ho přece jen hledám, a pokusil by se mě kontaktovat.

	Před restaurací jsem mávla na taxík. Elliott a maminka se rozhodli jít na Sutton Pláce pěšky. Sledovala jsem z rozjíždějícího se taxíku se smíšenými pocity, jak jí Elliott nabídl rámě a pak s rameny těsně u sebe vykročili po ulici.
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	Sedmašedesátiletý penzionovaný chirurg dr. David Andrews byl nesvůj. Začalo to krátce potom, kdy doprovodil svou dceru k vlaku zpátky na Manhattan, kde končila předposlední ročník studia na Newyorské univerzitě.

	Leesey a její starší bratr Gregg přijeli do Greenwiche, aby s ním strávili Den matek, pro ně všechny náročný den, teprve podruhé bez Helen. Všichni tři se jeli podívat k jejímu hrobu na hřbitově svaté Marie a pak šli na večeři do klubu.

	Leesey měla původně v plánu vrátit se do města s Greg-gem, ale na poslední chvíli se rozhodla zůstat přes noc a odjet až ráno. „První přednášku mám v jedenáct,“ vysvětlila mu, „a mám chuť tady s tebou zůstat, tati.“

	V neděli večer si prohlíželi fotoalba a povídali si o Helen. „Moc se mi po ní stýská,“ zašeptala Leesey.

	„Mně taky, zlato,“ svěřil se jí.

	Ale když ji v pondělí ráno vysadil na nádraží, Leesey už zase působila energicky jako obvykle, takže David Andrews nechápal, proč se v pondělí i v úterý při golfu nedokázal soustředit, sužovaný neklidem.

	V úterý o půl sedmé večer si pustil zprávy, a zatímco u televize podřimoval, zazvonil telefon. Volala Kate Carlisleová, Leeseyina nejlepší kamarádka a spolubydlící z bytu v Green-wich Village. Její otázka a znepokojený hlas jej přiměly vymrštit se z křesla.

	„Doktore Andrewsi, je Leesey u vás?“

	„Ne, není, Kate. Proč by tady měla být?“ zeptal se.

	Rozhlédl se po pokoji. Po smrti Helen sice prodal jejich velký dům a v tomhle bytě nikdy nebyla, ale když zazvonil telefon, vždycky se instinktivně ohlédl, zda ji uvidí s rukou nataženou, aby si od něj vzala sluchátko.

	Když pořád neslyšel odpověď, dodal rázně: „Kate, proč se mě na Leesey ptáš?“

	„Já nevím, jen jsem doufala…“ Dívčin hlas se zlomil a utichl.

	„Kate, pověz mi, co se stalo.“

	„Včera večer šla s několika přáteli do Woodshedu, jednoho nového klubu, kde jsme to chtěli vyzkoušet.“

	„Kde to je?“

	„Na hranici mezi Village a SoHo. Leesey tam zůstala i potom, co ostatní odešli. Prý tam hrála velice dobrá kapela a víte, jak ráda tančí.“

	„V kolik hodin odešli ostatní?“

	„Prý asi tak ve dvě, doktore Andrewsi.“

	„Pila tam Leesey?“

	„Moc ne. Když odcházeli, byla v pořádku, ale ráno jsem se probudila a nenašla jsem ji tady. Nikdo ji celý den neviděl. Zkoušela jsem jí volat na mobil, ale nebere to. Ptala jsem se už kdekoho, ale nikdo o ní neví.“

	„Volala jsi do toho klubu, kde včera byla?“

	„Mluvila jsem s barmanem. Říkal, že Leesey zůstala až do tří, kdy zavírali, a pak odešla sama. Dušoval se, že rozhodně nebyla opilá, nic takového. Jen tam prostě zůstala až do konce.“

	Andrews zavřel oči v zoufalé snaze vytyčit si kroky, jaké musí podniknout. Bože, jen ať je v pořádku, modlil se. Leesey, neplánované dítě, které se narodilo, když bylo Helen pětačtyřicet; už se dávno vzdali naděje, že budou mít dalšího potomka.

	Rozčileně sundal nohy z pohovky a vstal. Odhrnul si z čela hustou hřívu bílých vlasů a polkl, aby podnítil k činnosti slinné žlázy v ústech, najednou úplně suchých.

	Nejhustší provoz už určitě pominul, pomyslel si. Dostat se do Greenwich Village by nemělo trvat víc než hodinku.

	„Z Greenwiche v Connecticutu do Greenwich Village,“ prohlásila Leesey radostně před třemi lety, když se rozhodla využít toho, že ji předčasně přijali na Newyorskou univerzitu.

	„Kate, přijedu co nejdřív,“ řekl Andrews. „Zavolám jejímu bratrovi. Počkej na nás v bytě. Jak daleko je od vás ten bar?“

	„Tak kilometr a půl.“

	„Jela by taxíkem?“

	„Venku byla příjemná noc. Nejspíš by šla pěšky.“

	Sama ve tmavých ulicích pozdě v noci, napadlo ho. Ze všech sil se snažil ovládnout hlas, aby se nezlomil. „Budu tam zhruba za hodinu,“ slíbil. „Zkoušej dál obvolávat všechny, kdo by mohli mít tušení, kde je.“

	 

	Když zazvonil telefon, doktor Gregg Andrews se zrovna sprchoval a rozhodl se nechat to na záznamníku. Pracoval jako kardiochirurg v Newyorské presbyteriánské nemocnici stejně jako jeho otec až do té doby, než odešel do penze. Teď ale nebyl ve službě a měl domluvené rande s dívkou, kterou potkal předchozího večera na koktejlové recepci při příležitosti nově vydaného románu jednoho ze svých přátel. Osušil se ručníkem a šel do ložnice s myšlenkou na to, že je sice květen, ale večer asi bude chladno. Vytáhl si ze šatníku světle modrou košili s dlouhým rukávem, hnědé kalhoty a sako v barvě námořnické modři.

	Leesey tvrdí, že pořád vypadám hrozně usedle, vzpomněl si s úsměvem na sestru o dvanáct let mladší než on. Říká, že bych si měl osvěžit šatník několika kousky oblečení v módních barvách a pak je vhodně kombinovat.

	Taky mi radí pořídit si kontaktní čočky a přestat nosit ten zástřih na ježka, pomyslel si.

	„Greggu, jsi fakt milý, žádný hezoun, ale sympaťák,“ ohodnotila ho věcně. „Chci říct, že ženy mají rády mužské, co vypadají, jako že mají v hlavě mozek. A na doktory vyloženě letí. Myslím, že je to něco jako ‚tatínkovský‘ komplex. Ale neškodí vypadat trochu k světu.“

	Na telefonu blikalo světýlko. Chvíli zvažoval, jestli to raději nemá nechat na později, ale pak přece jen stiskl tlačítko přehrávání.

	„Greggu, tady je táta. Právě mi volala Leeseyina spolubydlící. Neví, kde Leesey je. Včera v noci odešla sama z baru a od té doby ji nikdo neviděl. Jsem na cestě do jejího bytu. Přijeď tam, prosím.“

	Gregg Andrews jako opařený zastavil záznamník a stiskl tlačítko předvolby s číslem telefonu v otcově autě. „Tati, právě jsem si vyslechl tvůj vzkaz,“ zareagoval, když se mu otec ozval. „Sejdeme se v Leeseyině bytě. Zavolám cestou Larrymu Ahearnovi. Hlavně nejeď moc rychle.“

	Gregg popadl mobil a vyřítil se z bytu. Zastavil si výtah jedoucí seshora, dole proběhl vestibulem, aniž by věnoval sebemenší pozornost vrátnému, a vyběhl na ulici s úmyslem mávnout na nějaký taxík. Jako obvykle v tuhle hodinu se v dohledu nenacházel žádný s rozsvíceným světélkem. Horečně se rozhlížel po obou stranách ulice v naději, že uvidí některý z nelegálních taxíků, které se na Park Avenue často vyskytovaly.

	Zahlédl jeden zaparkovaný o kus dál a rychle se k němu rozběhl. Vyštěkl na řidiče Leeseyinu adresu a pak rozevřel mobil, aby zavolal svému někdejšímu spolubydlícímu z Ge-orgetownu, jenž teď pracoval jako kapitán v detektivním oddělení manhattanské okresní prokuratury.

	Po chvíli uslyšel hlas Larryho Ahearna, který žádal volající, aby mu zanechali vzkaz.

	Gregg otráveně potřásl hlavou. „Larry, tady je Gregg,“ řekl do telefonu. „Zavolej mi na mobil, prosím. Leesey je nezvěstná.“

	Kontroluje vzkazy každou chvíli, uklidňoval se, zatímco se auto pomalu prodíralo městským centrem. Když míjeli 52. ulici, vzpomněl si, že ho za čtvrt hodiny v baru Four Seasons bude čekat mladá žena, s níž se včera seznámil.

	Chopil se znovu mobilu a chtěl jí poslat zprávu, ale v tu chvíli mu zavolal Ahearn. „Pověz mi všechno o Leesey,“ požádal ho rázně.

	„Včera v noci byla v jakémsi baru či klubu nebo jak chceš nazvat tyhle podniky ve Village a SoHo. Po zavíračce odešla sama, ale domů nedorazila.“

	„Jak se ten bar jmenuje?“

	„To zatím nevím. Nenapadlo mě zeptat se na to táty.“

	„Kdo ještě to ví?“

	„Leeseyina spolubydlící Kate. Zavolala tátovi. Sejdu se s ním v bytě, kde Kate spolu s Leesey bydlí.“

	„Dej mi její číslo, ozvu se ti.“

	Larry Ahearn měl soukromou kancelář stranou společné úřadovny. V tuhle chvíli byl rád, že mu nikdo nevidí do obličeje. Když na podzim v prvním ročníku studia v George-townu přijel na návštěvu k Andrewsovým do Greenwiche, Leesey bylo šest. Viděl, jak vyrůstá z hezkého dítěte v pozoruhodně krásnou mladou ženu, jednu z těch, jichž si okamžitě všimne každý muž, natož nějaký dravec.

	Po zavíračce odešla sama. Dobrotivý bože, takové bláznovství!

	Vůbec jim to nedochází.

	Larry Ahearn věděl, že bude muset Greggovi a Leeseyinu otci už brzy říct, že v předchozích deseti letech ve stejných místech mezi SoHo a Village zmizely tři mladé ženy poté, co strávily večer v některém z místních barů.
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	Když se ve středu ráno blížila jedenáctá, Lil Kramerová začínala být čím dál víc nervózní. Od chvíle, kdy jí v pondělí volala Carolyn MacKenzieová, ji Gus neustále varoval, aby mluvila jen o tom, co ví o Mackově zmizení před deseti lety. „A to znamená, že neřekneš nic,“ vtloukal jí do hlavy. „Vůbec nic\ Prostě jen opakuj ty obvyklé řeči o tom, jak to byl příjemný mladý muž, tečka. A ne abys na mě pořád nervózně hleděla a čekala, až ti pomůžu.“

	Byt působil vždycky čistě a upraveně, ale slunce dnes zářilo s mimořádným jasem a jako nějaká lupa odhalovalo ošoupaná místa na opěradlech gauče a ulomený rožek na skleněném konferenčním stolku.

	Ten stolek jsem nikdy nechtěla, pomyslela si Lil s povděkem, že našla něco, čemu může připsat na vrub svou tíseň. Je moc velký. Nehodí se k tomu staromódnímu nábytku. Když Winifred modernizovala svůj byt, trvala na tom, abych si tenhle stolek vzala a vyhodila ten pěkný s deskou potaženou kůží, který mi dala teta Jessie jako svatební dar. Tenhle skleněný krám je zkrátka moc velký, pořád si o něj otloukám kolena a vůbec se nehodí k dalším stolkům jako ten starý, bručela v duchu.

	Pak se v mysli přenesla k dalšímu zdroji obav. Jen doufám, že až ta MacKenzieovic holka přijde, Altman už tady nebude.

	Howard Altman, realitní agent a manažer devíti obytných budov ve vlastnictví pana Olsena, přišel zhruba před hodinou na jednu ze svých neohlášených návštěv. Gus mu říkal „01

	senův gestapák“. Altmanovou prací bylo dohlížet na to, aby jednotliví správci udržovali domy v dokonalém pořádku. Nikdy tady nenašel sebemenší důvod k stížnostem, pomyslela si Lil, ale děsí mě, že, sotva vejde do našeho bytu, vždycky prohlásí, že je to mrhání penězi, pokud dva lidé obývají rohový byt s pěti místnostmi.

	Jestli doufá, že se nechám šoupnout do nějakého bytečku se dvěma cimrami, tak to se teda škaredě plete, říkala si roztrpčeně při urovnávání lístků umělé kytky na okenní římse. A pak ztuhla, protože uslyšela z chodby hlasy a pochopila, že přichází Gus s Altmanem.

	Venku bylo teplo, ale Howard Altman měl jako obvykle košili s vázankou a sako. Pokaždé, když ho Lil viděla, si bezděky vzpomněla na pohrdavá slova, jimiž ho popsala Winifred. „Rád frajeří, mami. Myslí si, že pokud přijde do baráku na inspekci v kvádru a se šlajfkou, budou si o něm lidi myslet, že je nějaká klasa. Než začal starému Olsenovi líbat nohy, dělal správce zrovna jako ty s tátou. Nenechej se od něj vytočit.“

	Ale stejně mě vytáčí, pomyslela si Lil. Štve mě, jak se hned za dveřmi začne rozhlížet. Vím, že se jednoho dne pokusí přimět nás k výměně bytu, aby se mohl panu Olsenovi pochlubit, že vymyslel způsob, jak mu vydělá ještě víc peněz. Leze mi na nervy, protože pan Olsen stárne a prakticky už Altmanovi přenechal na starosti chod všech budov.

	Dveře se otevřely a Gus s Altmanem vešli dál. „Ahoj, Lil,“ zahlaholil Howard Altman srdečně, když dlouhými kroky prošel obývákem, aby si s ní potřásl rukou.

	Dnes si vzal módní sluneční brýle, béžové sako a hnědé kalhoty, bílou košili a kravatu s hnědými a zelenými proužky. Vlasy v pískovém odstínu měl podle Lilina názoru příliš krátké a taky jí v tuhle dobu nepřipadalo vhodné, aby byl tak opálený. Winifred tvrdila, že určitě tráví polovinu svého volna v nějakém soláriu. Ale v souhrnu vzato, uznala rozmrzele, je to docela pohledný mužský s vyrovnanými rysy, tmavě hnědýma očima, postavou sportovce a vroucím úsměvem. Kdyby někdo nevěděl, jak dokáže být malicherný, možná by se tím nechal oklamat, pomyslela si. Podal jí ruku a pevně ji stiskl. Tvrdí, že mu ještě ani není čtyřicet, ale já jsem přesvědčena, že nemá ani o den míň než pětačtyřicet, řekla si v duchu Lil a upjatě se na něj usmála.

	„Nevím, proč se vůbec namáhám sem chodit,“ podotkl Howard žoviálně. „Kdybych tak mohl mít vás dva ve všech našich domech, mohli bychom vydělat majlant.“

	„Jo, snažíme se, aby to tady bylo hezké,“ přizvukoval mu Gus tím podlézavým hlasem, který Lil přiváděl k šílenství.

	„A vaše snaha přináší výsledky.“

	„Je od vás hezké, že jste se stavil,“ pronesla Lil a pohlédla na hodiny na krbové římse. Bylo za pět minut jedenáct.

	„Přece jsem nemohl jen tak projet kolem bez toho, abych sem nakoukl a pozdravil se s vámi. Ale teď už zase půjdu.“

	Zezdola se ozvalo zvonění a Lil si byla jistá, že je to Carolyn MacKenzieová. S Gusem se na sebe podívali a pak Gus vykročil k telefonu na zdi. „Ano, jistě, pojďte dál. Cekáme vás…“

	Nevyslovuj její jméno, modlila se v duchu Lil. Neříkej ho. Pokud ji Howard uvidí, až bude odcházet, nejspíš bude myslet, že se chce zeptat na nějaký byt.

	„… slečno MacKenzieová,“ dopověděl Gus. „Pojďte do bytu 1B. Ze vstupní haly doprava.“

	Lil sledovala, jak se z obličeje Howarda Altmana vytrácí úsměv. „MacKenzie? Nejmenoval se tak ten mladík, co zmizel těsně předtím, než jsem začal pracovat pro pana 01-sena?“

	Dostalo se mu jen strohé odpovědi. „Ano, Howarde.“

	„Pan Olsen mi vyprávěl, jak to pro něj bylo nepříjemné. Měl pocit, že to značně poškodilo dobré jméno tohoto domu. Proč sem za vámi přichází?“

	Gus vykročil ke dveřím a prohlásil kategoricky: „Chce mluvit o svém bratrovi.“

	„Rád bych ji poznal,“ řekl Howard Altman tiše. „Pokud vám to nebude vadit, zůstanu.“
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	Vlastně si nejsem jistá, co jsem čekala, když jsem vešla do té budovy na West End Avenue. Vzpomínám si, že Mack mi ten byt ukázal krátce poté, co se odstěhoval z kolejí v areálu Kolumbijské univerzity. Šel tehdy do předposledního ročníku přípravky, takže mi muselo být patnáct.

	Protože bydlel ve stejném městě jako my, nemuseli jsme za ním nikam jezdit na návštěvu. Občas se stavil doma nebo se s námi sešel v nějaké restauraci. Vzpomínám si, že když zmizel, rodiče si šli promluvit s jeho spolubydlícími a dalšími lidmi v tom domě, ale mě s sebou nikdy nevzali. V to první léto mě poslali někam na tábor, přestože jsem si strašně přála, abych mohla zůstat a pomáhat s hledáním bratra.

	Teď jsem ale byla ráda, že se se mnou Kramerovi dosud nikdy nesetkali. Včera jsem byla celý den s mámou venku a pomáhala jí s nakupováním posledních věcí před odjezdem na výletní plavbu. V nočních zprávách pak informovali o nějaké studentce z Newyorské univerzity, která včera brzy ráno zmizela po odchodu z jakéhosi baru v SoHo. Ukázali záběr na jejího otce a bratra vycházející z domu ve Village, kde bydlela, a já jsem si s úlekem uvědomila, že můj podnájem je hned vedle. Bylo mi jich hrozně líto.

	Maminku nepřesvědčí nic na světě, že žít ve Village je právě tak bezpečné jako bydlení na Sutton Pláce. V jejích očích je to oáza klidu, domov, který s tátou pořídili v těch radostných časech, kdy mě čekala. Nejdřív jsme měli jen velký pětipokojový byt v jednom podlaží, ale když začal být tatí

	nek čím dál úspěšnější, koupili ještě byt nad námi, stejně tak velký, a oba propojili v jeden celek.

	Teď mi to tam připadá jako vězení, kde má matka až dosud pořád jen čekala a poslouchala, až uslyší, jak se v zámku otočí klíč a Mack zavolá: „Ahoj, jsem doma!“ Z té víry v jeho návrat se pro mě stalo setrvalé trápení, smutek, který už nikdy nepomine. Připadám si tak strašně sobecky. Macka, svého staršího bratra a kamaráda, jsem opravdu milovala. Ale už nechci v životě pořád jen na něco čekat. A k tomu rozhodnutí odložit ještě na čas hledání práce na okresní prokuratuře jsem ve skutečnosti dospěla právě z tohoto důvodu. Chci se pokusit Macka najít, a jestli se mi to nepodaří, dala jsem si slib, že se tím přestanu zabývat a budu konečně žít dál. Až bude máma pryč, velkou Část z těch tří týdnů strávím na Sutton Pláce, ale ne kvůli pocitu bezpečí – spíš pro případ, že by se Mack nějak dozvěděl o mém úsilí, o tom, že se snažím promluvit si s kdekým, kdo mu někdy byl blízký, a pokoušel se mi dovolat.

	Dům, v němž Mack kdysi bydlel, patří k těm starým budovám s fasádou z šedého kamene, které na začátku dvacátého století v New Yorku požívaly velké obliby. Chodník i schody zářily čistotou a kliku na venkovních dveřích kdosi vyleštil. Nezamčené dveře vedly do úzké vstupní chodby, kde mohl příchozí buď zadat číslo do některého z bytů a počkat, až mu otevřou bzučákem, nebo si klíčem otevřít dveře do vestibulu.

	Po telefonu jsem mluvila s paní Kramerovou a nevím sice proč, ale čekala jsem, že z domácího telefonu uslyším její hlas. Místo toho se mi ozval nějaký muž a nasměroval mě do jejich bytu v přízemí.

	Když jsem vešla, uviděla jsem, že dveře bytu 1B jsou otevřené. Čekal tam na mě postarší pán, který se mi představil jako Gus Kramer, správce domu. Ráno jsem si při prohlížení složky vzpomněla, co o něm říkal táta: „Ten chlápek se ani tolik nebojí, že by se Mackovi mohlo něco stát, spíš má strach, že mu připíšou vinu za Mackovo zmizení. A jeho žena je ještě horší. Měla tu drzost vykládat mi, že to pro pana 01-sena bude znamenat nepříjemnosti. Jako bychom si měli dělat těžkou hlavu kvůli majiteli toho zřenovovaného baráku!“

	Je legrační, že když jsem se chystala na tohle setkání, pořád jsem se nemohla rozhodnout, co si mám na sebe vzít. Nejdřív jsem uvažovala o lehkém kalhotovém kostýmku, v němž jsem jako koncipientka chodila k soudu, ale přece jen mi připadal příliš formální. Chtěla jsem, aby se Kramerovi v mé přítomnosti cítili uvolněně. Přála jsem si, aby ve mně pokud možno viděli Mackovu mladší sestru, aby se mnou soucítili a snažili se mi pomoci. Nakonec jsem se rozhodla obléknout si bavlněný svetřík s dlouhými rukávy, džíny a sandály. Jako talisman pro štěstí jsem si vzala řetízek, který mi Mack daroval k šestnáctým narozeninám. Byly na něm dva zlaté přívěsky ve tvaru bruslí a fotbalového míče na počest mých dvou oblíbených sportů.

	Jakmile se mi Gus Kramer představil a pozval mě dál, bylo to, jako kdybych se ocitla v minulosti. Tatínkovi se ani přes veškeré úspěchy nepodařilo přemluvit mou babičku, aby se přestěhovala z bytu na Jackson Heights v Queensu. Tihle lidé měli úplně stejný velurový nábytek, strojově vyrobený peršan a stolečky potažené kůží. Jediným kouskem nábytku, který se tam nehodil, byl konferenční stolek se skleněnou deskou.

	Můj první dojem z Gusa a Lil Kramerových byl ten, že patří k těm lidem, kteří si po letech vzájemného soužití začnou být podobní. Její vlasy měly stejný odstín ocelové šedi jako ty jeho. Oba byli spíš podprůměrně vysocí a zavalití. On i ona měli světlemodré oči a za jejich rozmrzelými úsměvy se zřetelně zračila ostražitost.

	Role hostitele se ve skutečnosti ujal třetí člověk, který se v té místnosti vyskytoval. „Slečno MacKenzieová, moc mě těší, že vás poznávám. Jsem Howard Altman, oblastní manažer firmy Olsen Properties. V době zmizení vašeho bratra jsem tady ještě nepracoval, ale vím, jak to pana Olsena trápilo – a dosud trápí. Co kdybychom se všichni posadili a vy nám povíte, jak bychom vám mohli pomoci?“

	Cítila jsem, jak se Kramerovým příčí, že se Altman chopil iniciativy, ale vlastně mi to usnadnilo přednést proslov, který jsem si předem připravila. Posadila jsem se na kraj nejbližší židle a obrátila se při řeči na něj. „Jak jistě víte, můj bratr Mack zmizel před deseti lety. Od té doby jako by se po něm slehla zem. Ale pokaždé o Dni matek nám telefonuje a před několika dny se nám znovu ozval. Zatímco mluvil s mou matkou, skočila jsem mu do řeči a přísahala jsem, že ho najdu. Ještě téhož dne šel do nedalekého kostela svatého Františka, kde působí jako pastor můj strýc, a nechal mi tam vzkaz, v němž se snažil odradit mě od toho záměru. Moc se bojím, že má Mack nějaký problém a stydí se požádat nás o pomoc.“

	„Vzkaz?!“ zvolala Lil Kramerová udiveně. Ztichla jsem a s úžasem sledovala, jak se jí do tváří nahrnul ruměnec a bezděky se natáhla po ruce svého muže. „Chcete říct, že šel do kostela svatého Františka a nechal vám tam nějaký vzkaz?“ zeptala se.

	„Ano, při dopolední mši. Co vás na tom překvapuje, paní Kramerová? Vím, že v průběhu let vyšlo několik článků o bratrově zmizení a o tom, že nás kontaktuje.“

	Gus Kramer odpověděl za svou manželku. „Slečno MacKenzieová, mou ženu strašně trápí to, co se stalo vašemu bratrovi. Byl jedním z nejzdvořilejších a nejpříjemnějších mladíků, jaké jsme tu kdy měli.“

	„Tohle říkal i pan Olsen,“ přisvědčil Howard Altman. Pak se usmál. „Dovolte, abych vám to vysvětlil, slečno MacKenzieová. Pan Olsen si dobře uvědomuje všechny ty nástrahy, které v dnešní době číhají na mladé lidi, dokonce i na ty, co dostali do vínku vysoký intelekt. Vždycky sem chodíval, aby se s novými studenty pozdravil. Je to už pán v pokročilém věku, ale vyprávěl mi, že váš bratr a jeho rodiče na něj udělali velký dojem. A můžu vám říct, že Kramerovi vždycky bedlivě sledovali, zda někdo hodně nepije, nebo dokonce nebere drogy. Kdyby váš bratr měl problém tohoto typu, nemohlo by to začít ani pokračovat pod touto střechou.“

	A tohle mi říkal někdo, kdo Macka ani neznal, jen o něm slyšel. Dával mi tím najevo jasné a srozumitelné poselství. Tady žádné problémy svého bratra nehledejte, dámo!

	„Nehodlám naznačovat, že by důvod Mackova zmizení souvisel s tím, že tady bydlel. Ale jistě chápete, že dává smysl, abych s pátráním po něm začala tam, kde byl naposledy viděn. Můj bratr tak, jak ho znám, by z vlastní vůle nepůsobil rodičům a mně všechno to trápení a smutek, s nímž žijeme už po deset let.“ Cítila jsem, že se mi v očích už zase lesknou slzy, jež mě tak často tlačily pod víčky, a stačilo málo, aby vyklouzly na povrch. „Mám na mysli, že s maminkou neustále cítíme velkou úzkost,“ opravila jsem se. „Možná víte, že se můj otec stal obětí útoku 11. září.“

	„Váš bratr na mě nepůsobil jako ten typ mladého muže, který by jen tak zmizel bez velice důležitého důvodu,“ poznamenal Gus Kramer.

	Jeho hlas zněl upřímně, ale neuniklo mi, že přitom krátce stočil pohled na svou ženu, která se nervózně kousala do rtů.

	„Zvážili jste možnost, že vašeho bratra třeba postihlo krvácení do mozku nebo z nějaké jiné příčiny utrpěl částečnou ztrátu paměti?“ zeptal se Howard.

	„Zvážila jsem všechno,“ odpověděla jsem. Sáhla jsem do kabelky a vytáhla notes a pero. „Pane a paní Kramerovi, vím, že už je tomu deset let, ale mohu vás požádat, abyste mi pověděli, jestli si třeba vzpomínáte na něco, co Mack řekl nebo udělal, a mohlo to mít určitý význam? Chápete, někdy si až po čase uvědomíme věci, které jsme si hned nedali do souvislostí. Jak říká pan Altman, možná Mack skutečně trpí výpadky paměti. Nepřipadal vám neklidný nebo znepokojený? Nenasvědčovalo něco tomu, že by se třeba necítil dobře?“

	Když jsem jim kladla tyhle otázky, vzpomněla jsem si, jak v době, kdy policie ukončila pátrání po Mackovi, tatínek najal soukromého detektiva Lucase Reevese a pověřil ho úkolem pokračovat v hledání. V posledních dnech jsem si pročetla jeho záznamy. Bylo tam uvedeno vše, co mu tehdy řekli Kramerovi.

	Poslouchala jsem, jak mi paní Kramerová nejdřív váhavě a pak s nadšením vypráví, že Mack byl tím typem mladého muže, který jí vždycky přidržel otevřené dveře, ukládal špinavé prádlo do koše a uklízel po sobě. „Nevzpomínám si, že by někdy působil neklidně,“ prohlásila. Naposledy ho viděla, když uklízela v bytě, o nějž se dělil se dvěma dalšími studenty. „Ti druzí dva hoši byli pryč. Mack seděl ve svém pokoji u počítače a ujistil mě, že ho vysavač nijak neruší. Takhle se choval vždycky. Zdvořile a příjemně.“

	„Kolik tehdy bylo hodin?“ zeptala jsem se.

	Našpulila rty. „Kolem desáté ráno, řekla bych.“

	„To nejspíš odpovídá,“ potvrdil rychle Gus Kramer.

	„A pak už jste ho neviděla?“

	„Zahlédla jsem kolem třetí, jak vychází z budovy. Vracela jsem se od zubaře. Když jsem zastrkovala klíče do zámku u našeho bytu, Gus mě slyšel a otevřel dveře. Oba jsme Macka viděli scházet po schodech. Když procházel vestibulem, zamával na nás.“

	Sledovala jsem, jak se dívá na manžela a čeká na jeho souhlas.

	„Co měl Mack na sobě, paní Kramerová?“

	„Totéž co ráno. Jakési tričko, džíny a tenisky…“

	„Lil, teď se pleteš. Tehdy odpoledne měl na sobě sportovní košili s rozhalenkou, pěkné kalhoty a sako,“ skočil jí Gus Kramer rázně do řeči.

	„Ano, máš pravdu,“ přitakala rychle. „Pořád ho mám před očima v tom tričku a džínech, co měl na sobě v to ráno, když jsem s ním mluvila.“ Rysy v jejím obličeji se stáhly a zkroutily. „Gus ani já nemáme s jeho zmizením nic společného!“ vykřikla. „Proč nás pořád trápíte?“

	Hleděla jsem na ni a myslela na to, co tehdy při šetření zaznamenal Lucas Reeves, ten soukromý detektiv. Napsal do své složky, že Kramerovi byli nervózní ze strachu, že by kvůli Mackově zmizení mohli přijít o práci. Teď, skoro o deset let později, jsem s tím odůvodněním nesouhlasila.

	Byli nervózní, protože něco skrývali. Snažili se vypovídat přesně to, co tenkrát. Paní Kramerová před deseti lety tvrdila Reevesovi, že Macka zahlédla, když vycházel z budovy, a že byl její manžel zrovna ve vestibulu.

	V tu chvíli bych dala krk na to, že Macka neviděl odcházet z budovy ani jeden z nich. A vyšel z ní vůbec! blesklo mi hlavou. Raději jsem tu myšlenku okamžitě zapudila.

	„Vím, že je to už dávno,“ nadnesla jsem. „Ale mohla bych přece jen vidět byt, v němž bratr bydlel?“

	Viděla jsem, že je má žádost vylekala. Tentokrát oba pohlédli na Howarda Altmana, jako by ho žádali o radu.

	„Je samozřejmě pronajatý,“ odpověděl, „ale právě končí semestr a spousta studentů odjíždí. Kdo je teď v bytě 4D, Lil?“

	„Ti dva, co mají k dispozici velký pokoj, už odjeli. V někdejší Mackově ložnici je ještě Walter Cannon, odjede někdy v průběhu dneška.“

	„Můžete mu zavolat a zeptat se, jestli by se tam slečna MacKenzieová mohla podívat?“ navrhl Altman.

	O chvíli později jsme stoupali po schodech do čtvrtého patra. „Studentům schody nevadí,“ poznamenal Altman. „Já osobně jsem rád, že po nich nemusím každý den chodit nahoru a zase dolů.“

	Walter Cannon byl dvaadvacetiletý mladý muž, dlouhán vysoký tak sto devadesát centimetrů. Při mých omluvách za vyrušení jen mávl rukou. „Jsem rád, že jste nechtěla přijít před hodinou,“ odpověděl. „Začínal jsem balit a byla tady učiněná spoušť.“ Vysvětlil, že se chystá odjet na léto domů do New Hampshiru a na podzim začne studovat práva.

	Je přesně v tom bodě, kde byl Mack, když zmizel, pomyslela jsem si smutně.

	Byt se shodoval s tím, jak jsem si ho mlhavě pamatovala. V malé chodbičce stála přichystána zavazadla, která si Cannon hodlal odnést. Naproti vstupním dveřím byla kuchyně a vpravo chodbička, z níž se vcházelo do obývacího pokoje, ložnice a koupelny. Vlevo se nacházela druhá koupelna a za ní ložnice, ve které kdysi bydlel Mack. Altman cosi vykládal o tom, jak jsou byty dobře udržované, ale místo abych poslouchala jeho komentář, vešla jsem do Mackova studentského pokoje.

	Stěny a strop měly šedobílý nátěr. Postel byla přikrytá lehkým přehozem s květinovým vzorem. Dvě okna rámovaly odhrnuté závěsy se stejným vzorkem. Další vybavení pokoje sestávalo z prádelníku, psacího stolu a křesílka.

	„Jen co se tento pokoj uvolní, okamžitě tady vymalujeme, stejně jako to děláme ve všech ostatních pokojích,“ vysvětloval Altman. „Koberec, přehoz a závěsy budou vyčištěny. Kramerovi se postarají o to, aby kuchyně i koupelny zářily čistotou. Dbáme pečlivě o vysokou úroveň bydlení a jsme pyšní na to, že se nám daří ji udržet.“

	Mack tady žil dva roky, pomyslela jsem si. Představila jsem si, že tu měl nejspíš stejné pocity jako já ve svém podnájmu. Tohle byl prostor, který patřil jen jemu. Mohl vstávat brzy nebo třeba vyspávat, číst nebo nečíst, vzít telefon nebo ho nechat vyzvánět. Dveře do šatníku byly otevřené, ale samozřejmě tam všechno zelo prázdnotou.

	Myslela jsem na tvrzení Kramerových, že když tehdy Mack odcházel, měl na sobě košili s rozhalenkou, pěkné kalhoty a sako.

	Jaké v ten den bylo počasí? uvažovala jsem. Jednalo se o jedno z těch chladných květnových odpolední, jako třeba minulou neděli? Nebo bylo velice teplo, a pokud Mack ve tři hodiny odcházel v saku, mělo to nějaký význam? Sel na rande? Chystal se odjet za nějakým děvčetem do Connecti-cutu nebo na Long Island?

	Je to zvláštní, ale ještě o deset let později jsem v tom pokoji cítila jeho přítomnost. Byl vždycky tak uzavřený. Táta spíš patřil k dravějšímu typu lidí, dokázal okamžitě posoudit situaci a bleskurychle ji vyhodnotit. Vím, že jsem taky taková. Mack se povahou podobal víc mamince. Řešil všechno smířlivě. Pokud si někdy uvědomil, že s ním někdo zachází špatně nebo ho využívá, stejně jako ona se nevzepřel ote

	vřeně, jen se z té situace potichu vyvlékl. A myslím, že právě tohle teď dělá maminka – považuje ten Mackův vzkaz za políček do tváře.

	Přesunula jsem se k oknu a snažila se vidět to, co tehdy vídal on. Vím, jak rád stával v našem bytě na Sutton Pláce u oken a prohlížel si panorama, East River se všemi těmi čluny a loděmi, světla na mostech, rušný provoz nad letištěm LaGuardia. Byla jsem si jistá, že se často díval ven i z těchto oken s výhledem na West End Avenue, chodníky, po nichž se neustále valí davy lidí, a na silnici plnou vozidel jedoucích těsně za sebou.

	V mysli jsem se znovu vrátila k tomu, co se mi zdálo před svítáním po jeho nočním telefonátu o Dni matek. Znovu jsem procházela po tmavé stezce a zoufale se snažila ho najít.

	A i tentokrát mě žádal, ať za ním nechodím.
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	„Detektive Barrotte,“ prohlásil doktor David Andrews unaveně, „Leesey z toho baru odešla ve tři hodiny včera ráno. Teď je středa, jedna odpoledne. Je nezvěstná už čtyřia-třicet hodin. Neměl byste znovu obvolat nemocnice? Pokud někdo ví, jak je na úrazových odděleních rušno, ví sám bůh, že jsem to já.“

	Leeseyin otec seděl u kuchyňského stolu ve studentském bytě své dcery, ruce sepjaté a hlavu skloněnou. S těžkým srdcem, nevyspalý a na pokraji zoufalství odmítl synovo naléhání, aby se vrátili k němu a společně čekali, až se něco dozvědí. Strávili celou noc tady a Gregg se pak odjel domů osprchovat a převléknout, než zajede do nemocnice podívat se na své pacienty v pooperačním stavu.

	Roy Barrott seděl u stolu proti Leeseyinu otci. Ve stejný večer, kdy má dcera šla na školní ples, jeho dcera navštívila ten podnik a pak zmizela, pomyslel si Roy s provinilým pocitem, že on sám má takové štěstí. „Doktore Andrewsi,“ řekl, „musíte se držet možnosti, že Leesey je v naprostém pořádku. Je dospělá, má právo na soukromí.“

	Barrott viděl, že rysy v doktorově tváři ztvrdly do výrazu zlosti a opovržení. Zní to, jako bych naznačoval, že se nechala lehkomyslně sbalit, napadlo ho a rychle dodal: „Prosím, nemyslete si, že Leeseyin případ nějak podceňuju. Považujeme její zmizení za vážný problém.“ Jeho šéf, kapitán Larry Ahearn, mu dal jasně najevo, že jde o velice naléhavý případ.

	„Tak co děláte pro to, abyste ji našli?“ Z obličeje Davida An-drewse už vyprchala zlost. Mluvil tichým, váhavým hlasem.

	Chybí málo, aby upadl do šoku, pomyslel si Barrott. „Zkontrolovali jsme nahrávky z bezpečnostních kamer ve Woodshedu a ověřili, že skutečně odešla sama. V klubu zůstali už jen členové kapely, která tam hrála, barman a hlídač. Všichni odpřísáhli, že nikdo z nich neodešel dřív než dvacet minut po ní, takže je vyloučeno, aby ji sledovali. Zatím se všichni jeví jako spořádaní lidé. Teď právě prověřujeme záznamy bezpečnostních kamer, abychom zjistili, zda se tam v pondělí večer nevyskytovali nějací problematičtí jedinci.“

	„Možná na ni venku čekal někdo, kdo v tom klubu předtím taky byl.“ David Andrews věděl, že jeho hlas zní sklesle. Bude se ten detektiv snažit, aby mě nějak povzbudil? ptal se sám sebe. Pak mu bleskla hlavou snad posté stejná myšlenka: Vím, že se Leesey stalo něco strašného!

	Odstrčil židli od stolu a vstal. „Nabídnu odměnu ve výši pětadvacet tisíc dolarů tomu, kdo nám pomůže ji najít,“ prohlásil. „Nechám vytisknout letáčky s její fotkou a popisem toho, co měla na sobě. Setkal jste se s Kate, spolubydlící mé dcery. Požádám ji, aby je společně s dalšími Leeseyinými přáteli rozmístili do všech ulic mezi tím nočním klubem a tímto domem. Někdo přece musel něco vidět.“

	Jako otec bych na jeho místě udělal totéž, pomyslel si Roy Barrott a také vstal. „Doktore Andrewsi, to je velice dobrý nápad. Pokud máte v peněžence její fotografii, dejte nám ji spolu s údaji o výšce, váze a barvě vlasů. Postaráme se o výrobu těch letáků. Velice by nám pomohlo, kdybychom je stihli rozvěsit ještě do večera, než lidé vyrazí za zábavou. Slibuji vám, že do Woodshedu a dalších nočních podniků v nejbližším okolí vyšleme naše lidi, neuniformované, kteří se budou vyptávat, jestli si někdo něčeho nevšiml. Při troše štěstí najdeme člověka, který třeba viděl, jak jí někdo věnuje mimořádnou pozornost. Ale teď bych vám navrhoval, pane, abyste si jel trochu odpočinout ke svému synovi. Požádám někoho, ať vás tam odveze.“

	Jen jim překážím, pomyslel si David Andrews sklíčeně. Ale má pravdu – musím se prospat. Beze slova přikývl.

	Dveře do ložnice byly otevřené. Kate Carlisleová zůstala celou noc vzhůru, ale už si trochu odpočala a teď si všimla, že oba muži odcházejí; Barrott doktora podpíral a držel ho za paži. „Doktore Andrewsi, jste v pořádku?“ zeptala se stísněně.

	„Doktor Andrews si pojede odpočinout k synovi,“ vysvětlil jí Barrott. „Já teď taky odejdu, ale ještě se vrátím. Kate, nemáte náhodou nějakou aktuální Leeseyinu fotografii? Ta, co ji měl doktor Andrews v peněžence, je prý stará víc než rok.“

	„Ano, mám velice dobrou fotku z minulého týdne. Angelina Jolie a Brad Pitt se s dětmi procházeli v SoHo a všude kolem se rojili paparazziové. Řekla jsem Leesey, ať dělá, že je taky filmová hvězda, a pořídila jsem dva záběry fotoaparátem ve svém mobilu. Jeden z těch snímků je úplně senzační. Leesey vám ho chtěla nechat zarámovat, doktore Andrewsi.“ Kate se zlomil hlas. Vběhla rozčileně zpátky do svého pokoje, otevřela zásuvku v nočním stolku, vytáhla z ní fotografii a rychle se k nim vrátila.

	Leesey na obrázku pózovala jako modelka, usměvavý obličej natočený do objektivu, dlouhé vlasy povlávající ve větříku, štíhlé tělo prohnuté, ruce zabořené v kapsách džínové bundy.

	Barrott přejel pohledem od pěkné dívky uprostřed snímku ke kolemjdoucím v pozadí. Žádná z tváří nebyla zřetelná. Mohl si někdo z nich Leesey všimnout? přemítal. Dravec, který si vyhlíží kořist?

	Nechám ji zvětšit, rozhodl se, když si ji od Kate bral. „To je moc dobrá fotka,“ pochválil dívku. „Ale radši mi dejte i ten druhý snímek, co jste pořídila. Pokud vím, do toho klubu šla Leesey oblečená v džínové bundě. Byla to tahle?“

	„Ano, měla na sobě tuhle bundu,“ potvrdila Kate.

	„Koupila si ji před dvěma lety těsně předtím, než jí umřela matka,“ řekl David Andrews. „Má k ní ještě sukni. Moje žena se smála a říkala, že z té sukně trčí nitě, a Leesey jí vysvětlovala, že se to tak nosí. Manželka tehdy odpověděla, že jestli se teď za módu považuje tohle, bylo by na čase vrátit se ke krinolínám.“

	Vedu sentimentální řeči, napomenul se v duchu David Andrews. Zdržuju toho detektiva od pátrání po Leesey. Musím už odsud radši vypadnout. „Kate, tohle je moc pěkná fotka. Každý, kdo Leesey viděl, by ji na ní poznal. Moc ti děkuju.“

	Nečekal na odpověď a vykročil ke dveřím, vděčný za silnou paži, která jej podpírala. Mlčky sešel tři patra schodů. Při cestě po chodníku k policejnímu autu jen velice mlhavě vnímal cvakání fotoaparátu s bleskem a otázky, které kdosi vykřikoval. Ale vzpomněl si, co chtěl ještě udělat, a zeptal se detektiva Barrotta, jak budou pokračovat v pátrání po Leesey. Barrott ho nechal nastoupit do vozu a sklonil se k okénku.

	„Doktore Andrewsi, mluvili jsme se všemi lidmi v tomto domě. Ze záznamu bezpečnostní kamery víme, že Leesey k těmto dveřím nedošla, ale všechny domy tady vypadají stejně. Možná si spletla vchod a vešla do jiné budovy. Vezmeme to dveře od dveří a projdeme celou čtvrť. Pomůže nám, když budeme mít její fotku.“

	„Proč by probůh vcházela do nesprávných dveří? Přece jste sám říkal, že nebyla opilá. Barman a všichni ti ostatní lidé z Woodshedu tvrdí, že odcházela střízlivá,“ připomněl mu rázně David Andrews.

	Barrott měl už skoro na jazyku odpověď, že pokud nelze dokázat opak, devadesát devět procent barmanů se bude dušovat, že zákazník, který po odchodu z jeho baru zmizel, odešel střízlivý. Ale raději místo toho řekl: „Doktore, pro jistotu obrátíme každý kámen. To vám slibuju.“

	Když se Barrott odvrátil od policejního auta, strčil mu jediný přítomný reportér před obličej mikrofon. „Poslyšte,“ upozornil ho Barrott netrpělivě, „kapitán Ahearn bude mít v pět hodin tiskovou konferenci. Prohlášení může vydat jen on, já k tomu nemám oprávnění.“

	Vešel zpátky do budovy, počkal, až uvidí, jak reportér spolu s fotografem nasedají do auta a odjíždějí, a pak zase vyšel ven a přesunul se k vedlejšímu domu. Jako ve většině budov v těchto končinách byl hlavní vchod odemčený a dalšími dveřmi mohl projít jen ten, kdo měl klíč nebo mu někdo z nájemníků otevřel dveře bzučákem.

	Barrott si prohlédl seznam nájemníků; do očí ho okamžitě udeřilo jedno jméno: Carolyn MacKenzieová. Je svět skutečně tak malý? pomyslel si. Možná.

	Chvíli tam jen nehybně stál a pak po tom jméně přejel ukazováčkem.

	Neomylný instinkt, který z něj činil tak skvělého detektiva, mu napovídal, že mezi těmi dvěma případy určitě existuje nějaká souvislost.
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	Po odchodu z domu, v němž kdysi bydlel Mack, jsem se vrátila na Sutton Pláce. Za půldruhého dne od chvíle, kdy se maminka rozhodla vydat se na plavbu jachtou, se s ní udála nesmírná proměna. Byla najednou plná energie, jako by po letech strnulosti začala znovu ožívat a chtěla si vynahradit všechen ztracený čas. Řekla mi, že má v úmyslu udělat důkladnou probírku v šatníku, vyřadit spoustu oblečení a někomu je darovat. A dnes se chystala jít na večeři s Elliottem a několika dalšími přáteli.

	V duchu jsem si pomyslela, proč se chce zdržovat vyklízením šatníku, vždyť se zrovna chystá na dovolenou, ale brzy jsem se to měla dozvědět. U lehkého oběda v jídelním koutě vedle kuchyně – daly jsme si jen šálek čaje a sendvič – mi pověděla, že se obrátila na jednu realitní kancelář a hned po návratu z dovolené si hodlá najít k bydlení něco menšího. „Vím, že ty už se sem zpátky stěhovat nechceš,“ prohlásila. „Pro případ, že by chtěl Mack o příštím Dni matek zavolat, si zajistím přesměrování hovorů, ale koneckonců, kdybych o ten telefonát přišla, co má být? Možná na něj ani nebudu čekat.“

	Užasle jsem na ni hleděla. Když říkala, že hodlá vyklízet šatník, myslela jsem, že má na mysli ten svůj. Teď’jsem i bez ptaní pochopila, že mluvila o Mackově oblečení.

	„Co chceš udělat s Mackovými věcmi?“ zeptala jsem se a snažila se přitom, aby to znělo nenucené.

	„Požádám Deva, ať sem někoho pošle a zařídí, aby se všechno dostalo tam, kde to bude někomu k užitku.“ Ma

	minka na mě pohlédla a čekala na můj souhlas, a když v mém obličeji nenašla to, co tam hledala, dodala rychle: „Carolyn, sama jsi mi říkala, že mám žít dál. A skutečnost je taková, že i kdyby Mack třeba dnes prošel těmito dveřmi a to oblečení mu pořád ještě padlo, beztak už vyšlo z módy.“

	„Nechci, aby sis to špatně vyložila,“ uklidňovala jsem ji. „Myslím, že je to dobrý nápad, ale připadá mi, že tohle je asi tak poslední věc, o niž by ses měla starat dva dny předtím, než sedneš na letadlo a odcestuješ do Řecka. Poslyš, mami, nechej to na mně. Vyklidím jeho šatstvo a roztřídím je.“ Ještě než jsem domluvila, došlo mi, že před deseti lety dost možná nikoho nenapadlo prohlédnout kapsy kalhot a sak, které si Mack nechával doma. Ve zprávě Lucase Reevese stálo jen to, že se nenašlo nic důležitého v oblečení z Mackova studentského bytu.

	Maminka bez dlouhého váhání, ba dokonce s viditelnou úlevou, souhlasila. „Nevím, co bych si bez tebe počala, Carolyn,“ ujistila mě. „Jsi mi po celé ty roky spolehlivou oporou. Ale dobře tě znám. Jsou to dva týdny, co jsi skončila v práci, a začínáš být neklidná. Co budeš dělat, až budu pryč?“

	Bezděky mi poskytla příležitost odpovědět alespoň zčásti pravdivě. „Obě víme, že po tomhle bytu někdo skočí raz dva,“ řekla jsem. „V té garsonce taky nechci zůstat navěky. Začnu si hledat něco většího. Necháš mě vybrat si něco z nábytku, který sama nebudeš chtít, že ano?“

	„Jistěže. Dej o tom vědět Elliottovi. Rozhodně schválí jako rozumný výdaj, když si pořídíš nějaký hezký byt se dvěma pokoji.“ Elliott byl pověřen správou peněz, které mi odkázal dědeček.

	Maminka si dala poslední doušek čaje a vstala. „Radši už poběžím. Jdu si nechat udělat vlasy, a jestli přijdu pozdě, Helen bude mít záchvat. Za ty peníze, co si účtuje, by se rozhodně mohla trochu lépe ovládat.“ Políbila mě na tvář a pak dodala: „Pokud najdeš byt, který se ti bude líbit, nejdřív si ověř, jestli je dole vrátnice. Nejsem ani trochu klidná, pokud bydlíš v domě s nehlídaným vchodem. V novinách píšou, že po tom děvčeti, co bydlelo v domě hned vedle tebe, zatím není ani stopa. Bůh pomáhej její rodině.“

	Vyhovovalo mi, že jde do salonu krásy. Teď, když jsem se rozhodla Macka najít, mi připadalo, že už nesmím promarnit ani minutu. Když nám v neděli nechal ten vzkaz, musel přece být někde nablízku. Setkání s Kramerovými ve mně zanechalo velice nepříjemný dojem. Vím, že se vzpomínky vytrácejí, ale opravdu si dost nápadně protiřečili v tom, co měl Mack na sobě a kde přesně ho naposledy viděli. A Lil Kramerovou úplně šokovalo, že Mack přišel na mši. Proč asi? Představuje pro ně Mack nějakou hrozbu? Co vědí, že jsou tak vyděšení?

	Vytáhla jsem si ze zásuvky v tátově stole zprávu detektiva Reevese. Chtěla jsem zjistit adresy Mackových někdejších spolubydlících, Bruče Galbraitha a Nicholase DeMarca. Nick s tatínkem zpočátku udržoval pravidelně kontakt. Jak roky plynuly, přirozeně se mu ozýval čím dál méně. Naposledy jsem ho viděla na pohřbu, ale z toho dne mám v paměti jen rozmazanou šmouhu.

	Tátova pracovna není moc velká, ale vždycky říkával, že je dost velká na všechno, co v ní potřebuje mít. Místnosti obložené dřevem dominuje velký psací stůl. K maminčině značné nevoli leží na zemi vybledlý koberec, který měla původně v obýváku babička. „Připomíná mi, odkud pocházím, Liv,“ řekl jí, když ho jednou přemlouvala, ať se toho koberce zbaví a pořídí si nový. Omšelé kožené křeslo bylo po ránu jeho oblíbeným místem. Vstával velice brzy, a než se osprchoval a vypravil do práce, uvařil si vždycky kávu a usadil se tam s novinami.

	Stěnu proti oknům pokrývají police s knihami. Jsou na nich rozestavené taky zarámované fotografie nás čtyř z těch šťastných let, která jsme prožili spolu. Tatínek působí výrazně i na těch nejobyčejnějších záběrech: odhodlaně vysunutá brada, široký laskavý úsměv a oči, z nichž čiší pronikavá inteligence. Udělal všechno, co se dalo, aby Macka našel, a kdyby žil, ještě pořád by se o to snažil. Jsem si tím jistá.

	Vytáhla jsem horní zásuvku jeho stolu a vzala si z ní sešitek s telefonními čísly. Zapsala jsem si na kousek papíru číslo Bruče Galbraitha. Vzpomněla jsem si, že nastoupil do rodinné realitní kanceláře na Manhattanu. Opsala jsem si jeho čísla domů i do práce.

	Nick DeMarco, jehož rodiče byli přistěhovalci a měli malou restauraci ve čtvrti Queens, studoval na Kolumbijské univerzitě díky stipendiu. Vybavila jsem si, že po skončení studia začal také podnikat v restauracích, a pokud jsem věděla, vedl si velice úspěšně. Z telefonních čísel a adres domů a do práce bylo zřejmé, že žije na Manhattanu.

	Posadila jsem se ke stolu a zvedla sluchátko. Rozhodla jsem se zavolat nejdřív Brucovi. Měla jsem pro to jistý důvod. Když mi bylo šestnáct, hrozně jsem se do Nicka zamilovala. S Mackem si velice dobře rozuměli a Mack ho pravidelně vodil na večeři k nám domů. Žila jsem tehdy jen pro ty večeře. Jenže jednou s sebou ti dva přivedli nějakou dívku. Barbara Hanoverová studovala taky na Kolumbijské univerzitě a bydlela ve stejném domě jako oni. Okamžitě jsem pochopila, že je do ní Nick blázen.

	Byla jsem zdrcená, ale snažila jsem se nedat na sobě nic znát. Jenže Mack mě měl přečtenou jako knihu. Než s Nic-kem a Barbarou odešli, odtáhl mě stranou a řekl: „Carolyn, vím, že po Nickovi pokukuješ. Zapomeň na něj. Má každý týden jinou. Radši si najdi někoho ve svém věku.“

	Rozzlobeně jsem zapírala, ale Mack se jen usmál. „Však ono tě to přejde,“ prorokoval tehdy. Tohle se odehrálo šest měsíců před tím, než zmizel, a bylo to naposledy, co jsem zůstala doma, když měl přijít Nick. Styděla jsem se a nechtěla jsem s ním víckrát sedět u jednoho stolu. Věděla jsem, že jestli poznal Mack, jaké city k Nickovi chovám, dovtípili se téhož všichni ostatní. Byla jsem vděčná, že to nikdo z rodičů nekomentoval.

	V Galbraithově realitní kanceláři jsem se dovolala sekretářce, která mi sdělila, že Bruče je až do pondělka na služební cestě. Chtěla bych mu něco vzkázat? zeptala se. Nadiktovala jsem jí svoje jméno a telefonní číslo a po chvíli váhání jsem dodala. „Jde o Macka. Znovu se nám ozval.“

	Pak jsem zavolala Nickovi. Má kancelář na Park Avenue 400. Ze Sutton Pláce je to patnáctiminutová procházka, pomyslela jsem si, když jsem zadávala jeho číslo. Vzala to sekretářka a sdělila mi odměřeně, že jestli jsem od tisku, mám si počkat, až vydá prohlášení právní zástupce pana DeMarca.

	„Nejsem od tisku,“ řekla jsem. „Nick se na univerzitě přátelil s mým bratrem. Omlouvám se, netušila jsem, že má nějaké právní potíže.“

	Na sekretářku možná zapůsobil soucit znějící z mého hlasu a to, že jsem ho nazvala jménem. „Pan DeMarco je majitelem podniku Woodshed, kde byla naposledy viděna ta mladá žena, co onehdy v noci zmizela,“ prozradila mi upřímně. „Když mi dáte číslo, vyřídím mu, aby vám zavolal.“
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	Aaron Klein pracoval pro firmu Wallace and Madison už čtrnáct let. Nastoupil k nim hned po ukončení studia. Hlavou této soukromé investiční společnosti byl tehdy Joshua Madison, ale když o dva roky později náhle zemřel, stal se výkonným ředitelem a předsedou správní rady jeho společník Elliott Wallace.

	Mrzoutského Joshe Madisona si Aaron velice oblíbil, ale z Wallace, jehož formálnost byla pravým opakem otevřeného způsobu jednání, jakým se vyznačoval on, měl zpočátku strach. Aaron se postupně vypracovával a zastupoval čím dál movitější klienty. A pak ho Elliott v kancelářské budově na Wall Street začal zvát na oběd v jídelně pro členy vedení, což byla jasná známka toho, že s ním počítá pro některou z nej-vyšších pozic.

	Před deseti lety poskočil jejich vztah mohutným skokem vpřed, když Elliott výjimečně projevil svou lidskou stránku a svěřil se Aaronovi s tím, jakou bolest a trýzeň mu působí zmizení Charlese MacKenzieho mladšího. Elliott už po mnoho let spravoval peníze rodiny MacKenzieových a po tragickém úmrtí Charlese staršího při útoku 11. září často mluvil o Olivii MacKenzieové a jejích dětech; zaujal vůči nim zjevně ochranitelský postoj. Z toho, co mu Elliott vyprávěl o tom nezvěstném mladém muži, Aaron pochopil, že na Macka pohlíží skoro jako na adoptivního syna. Skutečnost, že Aaronova matka Ester před lety učila na Kolumbijské univerzitě a Mack k ní chodil na hodiny dramatického přednesu, ještě víc posílila pouto mezi nimi.

	Když o rok později Aaronovu matku zavraždil neznámý pachatel při loupežném přepadení, sblížilo je to ještě víc. Ve firmě se teď považovalo za téměř jisté, že je Aaron Klein Wal-laceovým vyvoleným nástupcem.

	Každé pondělí a úterý jezdil Aaron navštěvovat klienty v Chicagu. Ve středu k polednímu mu jeho šéf zavolal. „Aa-rone, už máte nějaké plány na oběd?“

	„Nic, co bych nemohl změnit,“ odpověděl Aaron pohotově.

	„Tak prosím za mnou přijďte o půl jedné do jídelny.“

	O co asi jde? podivil se Aaron. Elliott ho obvykle nezval na oběd takto na poslední chvíli. O čtvrt na jednu vstal od stolu, šel do své soukromé koupelny, pročísl si řídnoucí vlasy a narovnal si vázanku. Zrcadlo, zrcadlo, pověz mi, kdo je tady nejplešatější, pomyslel si s trpkým pobavením. V sedmatřiceti mám docela dobrou formu a nevypadám nejhůř, ale jestli to tak půjde dál, budu v padesáti považovat za štěstí, jestli mi na hlavě zůstane šest vlasů. Odložil s povzdechem hřeben.

	Jenny říká, že tohle je zčásti důvodem toho, proč si vedu tak úspěšně. Prý vypadám o deset let starší než ve skutečnosti. Dík, zlato.

	Navzdory přátelství, které mezi nimi vzniklo, si Aaron vždycky uvědomoval, že pro Elliotta Wallace s tou jeho modrou krví musí být zklamáním, že on sám, jeho vyvolený nástupce, je vnukem přistěhovalců. Když kráčel do jídelny, myslel právě na tohle. Kluk ze Staten Islandu se přibližuje k privilegovanému potomkovi jednoho z prvních osadníků Nového Amsterdamu, pomyslel si. Co na tom, že vnuk přistěhovalců absolvoval Yale jako jeden z nejlepších a při postgraduálním studiu na Whartonu získal nejvyšší možný titul? Ještě pořád to nebylo totéž jako mít vznešené předky. Jestlipak si zase vyslechnu tu historku o „bratránku Franklinovi“?

	Aaron si přiznal, že ho už nesmírně nudí a popuzuje ta Elli-ottova často opakovaná humorná příhoda o tom, jak Franklin Delano Roosevelt v době, kdy byla jeho žena Eleanor někde pryč, pozval jakousi republikánku, aby moderovala akci v Hyde Parku. Posléze ho za to jeden demokratický předseda plísnil a užaslý Roosevelt odpověděl: „Ovšemže jsem ji požádal, aby mi dělala moderátorku. Je jedinou ženou v Hyde Parku, která je mi společensky rovna.“

	„Tohle je oblíbená historka mého otce o jeho bratranci Franklinovi,“ smál se vždycky Elliott.

	Ale když Aaron došel ke stolu a číšník mu úslužně vytáhl židli, okamžitě vycítil, že anekdoty o vznešeném příbuzenstvu jsou dnes tím posledním, na co Elliott myslí. Vypadal zahloubané a ustaraně – prakticky duchem nepřítomný.

	„Aarone, rád vás vidím. Pojďme si rychle objednat. Mám ještě nějaké jednání. Dáte si totéž co obvykle?“

	„Zeleninový salát bez zálivky a ledový čaj, pane Kleine?“ zeptal se číšník s úsměvem.

	„Přesně tak.“ Aaron se tím salátem k obědu nesnažil zapůsobit na šéfa dojmem sebekázně. Skutečnost byla taková, že jeho manželka Jenny velice ráda vařila a i nejobyčejnější večeře, které připravila, o hodně předčily sterilní menu v jídelně pro vedení.

	Elliott si objednal, a když se číšník vzdálil z doslechu, přešel rovnou k věci: „V neděli se nám ozval Mack,“ nadnesl.

	„Obvyklý telefonát o Dni matek?“ zeptal se Aaron. „Byl jsem zvědavý, jestli letos dodrží tradici a zavolá.“

	„Dodržel ji, a nejen to.“

	Aaron, nespouštějící zrak z Wallaceova obličeje, si poslechl vše o Mackově písemném vzkazu.

	„Už nějaký čas Olivii radím, aby respektovala Mackovo přání,“ řekl Elliott. „Ale teď se kupodivu zdá, že sama dospěla k témuž závěru. Přirovnala jej k dezertérovi. Chystá se odjet s přáteli na plavbu kolem řeckých ostrovů. Pozvali mě, ať se k nim připojím, a možná to skutečně udělám a posledních deset dní tam s nimi strávím.“

	„To byste měl,“ přitakal Aaron pohotově. „Ani si nevzpomínám, kdy jste si naposledy udělal dovolenou.“

	„A o příštích narozeninách mi bude pětašedesát. Ve spoustě podniků by mě v tom věku vyšoupli do penze. Jenže tahle firma mi naštěstí patří, takže ještě zdaleka nehodlám odcházet.“ Odmlčel se, jako by se na něco připravoval, a pak přiznal: „Ale nepozval jsem vás sem, abychom spolu probírali mé plány na dovolenou.“

	Aaron Klein překvapeně sledoval, jak se Wallaceovo čelo starostlivě nakrabatilo.

	„Aarone, ztratil jste matku v důsledku nahodilého zločinu. Kdybyste se ale ocitl v situaci, že by vaše matka zmizela a udržovala s vámi jen minimální kontakt, respektoval byste její přání, nebo byste měl pocit, že ji musíte hledat? Já sám si už nejsem ničím jistý a dělám si obavy. Poradil jsem Olivii správně, nebo jsem jí měl naopak říct, ať ještě zdvojnásobí své úsilí a znovu se pokusí Macka najít?“

	Odpověď byla nasnadě. „Kdyby moje matka udělala to, co provedl Mack své rodině a vám, řekl bych: ‚Pokud to tak chceš, mami, budiž. V moři je spousta jiných ryb.‘“

	Elliott Wallace se usmál. „V moři je spousta jiných ryb? To je zvláštní přirovnání. Ale děkuji vám, Aarone. Potřeboval jsem se ujistit, že jsem tím nějak neublížil Mackovi nebo Olivii…“ Odmlčel se a pak se opravil. „Mám samozřejmě na mysli jeho matce a sestře.“

	„Určitě jste jim neublížil ani trochu,“ prohlásil Aaron Klein procítěně.

	Když toho večera Aaron popíjel s manželkou před večeří víno, řekl: „Jenny, dnes jsem si uvědomil, že i ti největší su-chaři jsou jako školáci, když se zamilují. Jen co Elliott vysloví jméno Olivie MacKenzieové, oči se mu rozzáří jako hvězdy.“
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	Nicholas DfMarco, majitel módního klubu Woodshed a luxusní restaurace v Palm Beach, byl informován o zmizení newyorské studentky Leesey Andrewsové v úterý pozdě večer; měl právě rozehraný zápas v golfu v Jižní Karolíně.

	Ve středu ráno odletěl domů a ve tři odpoledne procházel za sekretářkou dlouhou chodbou manhattanské okresní prokuratury v devátém patře k oddělení, kde pracovali detektivové. Měl se sejít s kapitánem Larrym Ahearnem, velitelem vyšetřovacího týmu.

	Vysoký a štíhlý Nick s postavou disciplinovaného atleta se pohyboval dlouhými kroky, čelo nakrabacené vráskami. Roztržitě si pročísl rukou krátké vlasy, které se mu přes veškeré úsilí zvlnily, jakmile zvlhly.

	Měl jsem se stavit doma a převléknout se, plísnil se v duchu. Byl oblečený do modrobílé sportovní košile s rozhalenkou, která působila až příliš ledabyle, přestože si k ní vzal světlomodré sako a tmavě modré kalhoty.

	„Tady je společná úřadovna detektivů,“ vysvětlila mu sekretářka ve dveřích prostorné místnosti, v níž stály nahodile rozmístěné řady stolů. V tuhle chvíli někdo seděl jen u šesti z nich, ale haldy papírů a vyzvánějící telefony svědčily o skutečnosti, že jsou všechny ostatní aktivně využívány jako něčí pracoviště.

	Když se za sekretářkou proplétal mezi stoly, všech pět mužů a jedna žena, kteří tam seděli, k němu vzhlédli. Byl si dobře vědom toho, že si ho zkoumavě prohlížejí. Deset ku jedné, že vědí, kdo jsem a proč jsem tady, a opovrhují mnou.

	Považují mě za majitele jednoho z těch oblíbených podniků, kam se chodí opíjet nezletilá mládež, pomyslel si.

	Sekretářka zaklepala na dveře soukromé kanceláře vlevo od společné úřadovny a bez čekání na odpověď otevřela.

	Kapitán Larry Ahearn byl v místnosti sám. Vstal od stolu a podal DeMarcovi ruku. „Díky, že jste přišel tak rychle,“ prohlásil. „Prosím, posaďte se.“ Otočil se k sekretářce. „Požádejte detektiva Gaylora, ať za námi přijde.“

	DeMarco se posadil na židli u Ahearnova stolu. „Omlouvám se, že jsem se sem nedostal dřív. Včera brzy ráno jsem odletěl do Jižní Karolíny a setkal jsem se tam s několika přáteli.“

	„Vím od vaší asistentky, že jste letěl vlastním soukromým letadlem z letiště Teterboro,“ řekl Ahearn.

	„Přesně tak. A ráno jsem se vrátil zpátky. Dřív to nešlo kvůli počasí tam dole na jihu. V Charlestonu teď zuří prudké bouřky.“

	„Kdy vás vaši lidé informovali, že Leesey Andrewsová, mladá žena, která v úterý brzy ráno po zavírací hodině odešla z vašeho klubu, zmizela?“

	„Volali mi na mobilní telefon kolem deváté včera večer. Byl jsem s přáteli na večeři a neměl jsem ho u sebe. Upřímně řečeno, jako majiteli restaurace mi všichni ti lidé, kteří v lepších podnicích telefonují nebo přijímají hovory, připadají dost nesnesitelní. Zkontroloval jsem vzkazy až po návratu do hotelu, někdy kolem jedenácté. Už o slečně Andrewsové něco víte? Ozvala se své rodině?“

	„Ne,“ odvětil Ahearn stručně a pak pohlédl přes DeMarca dozadu. „Pojď dál, Bobe.“

	Nicholas DeMarco neslyšel otvírání dveří. Vstal, otočil se a uviděl, jak se k němu rychlými kroky blíží štíhlý muž s prošedivělými vlasy. Vypadal, že mu táhne na šedesátku. Krátce se usmál a podal mu ruku.

	„Detektiv Gaylor,“ řekl, přitáhl si židli a posadil se vedle Nicka, otočen tváří k němu.

	„Pane DeMarco,“ spustil Ahearn, „máme velké obavy, že se Leesey Andrewsová mohla stát obětí nějakého zločinu.

	Vaši zaměstnanci nám sdělili, že jste byl v pondělí večer přibližně v deset hodin ve Woodshedu a mluvil jste s ní.“

	„To je pravda,“ odpověděl Nick bez váhání. „Protože jsem měl v úmyslu odcestovat do Jižní Karolíny, zůstal jsem až do večera ve své kanceláři na Park Avenue 400. Pak jsem se šel domů převléknout a zaskočil jsem do Woodshedu.“

	„Chodíte do svého klubu často?“

	„Spíš se tam často jen tak na chvíli ukážu. Své podniky už neřídím vlastnoručně, ani bych to dělat nechtěl. O veškerý provoz Woodshedu se mi stará Tom Ferrazzano a dohlíží tam taky na zábavu. A rád bych dodal, že odvádí skvělou práci. Za celých deset měsíců, co klub provozujeme, u nás nedošlo ani k jednomu incidentu, který by způsobil někdo mladistvý, komu bychom nalili alkohol, nebo dospělý člověk, jemuž bychom dopřáli víc pití, než je pro něj zdrávo. Než někoho zaměstnáme, důkladně si ho prověříme a totéž platí pro kapely, které u nás hrají.“

	„Woodshed má dobrou pověst,“ souhlasil detektiv Gaylor. „Ale vaši zaměstnanci říkají, že jste si s Leesey Andrewso-vou povídal docela dlouho.“

	„Viděl jsem ji tančit,“ přisvědčil Nick. „Je to krásné děvče a opravdu skvělá tanečnice. Při pohledu na ni by si člověk myslel, že se tancem živí. Ale taky vypadá velice mladě. Věděl jsem, že zkontrolovali její totožnost, ale nějak se mi to nezdálo a chtěl jsem si to osobně ověřit. Požádal jsem tedy jednoho z číšníků, aby ji přivedl k mému stolu, a vyzval jsem ji, ať mi předloží doklad. Nedávno jí bylo jednadvacet.“

	„Zkrátka seděla u vašeho stolu,“ prohlásil Gaylor kategoricky. „Pozval jste ji na drink.“

	„Dala si se mnou sklenici pinotu grigio a pak se vrátila ke svým přátelům.“

	„O čem jste spolu mluvili, když z té sklenice popíjela, pane DeMarco?“ zeptal se kapitán Ahearn.

	„Vedli jsme běžnou společenskou konverzaci. Pověděla mi, že příští rok ukončí studia na Newyorské univerzitě, ale ještě se nerozhodla, co bude dělat. Říkala, že její otec i bratr jsou lékaři, ale pro ni studium medicíny není tím pravým. Prý čím dál víc pomýšlí na postgraduální studium v oblasti sociální péče, ale zatím si není jistá. Chtěla by si po ukončení studia udělat rok volna a pak se rozhodnout, co dál.“

	„Nepřipadlo vám, že tohle je spousta osobních informací, které by nikdo nesděloval úplně cizímu člověku, pane DeMarco?“

	Nicholas DeMarco pokrčil rameny. „Ani ne. Pak mi poděkovala za drink a vrátila se k přátelům. Myslím, že u mého stolu strávila necelých patnáct minut.“

	„Co jste dělal pak?“ zeptal se Ahearn.

	„Dojedl jsem večeři a jel domů.“

	„Kde bydlíte?“

	„Mám byt na rohu Park Avenue a 78. ulice. Ale nedávno jsem koupil dům ve čtvrti TriBeCa, kde jsem si ponechal pro sebe byt v podkroví. V pondělí jsem tam přespal.“

	Nick nejdřív zvažoval, jestli má tuhle informaci policii sdělit, ale pak usoudil, že bude nejrozumnější říct jim to na rovinu.

	„Máte podkrovní byt ve čtvrti TriBeCa? To nám nikdo z vašich zaměstnanců neřekl.“

	„Nesděluju svým zaměstnancům údaje o osobních investicích.“

	„Je ve vašem domě ve čtvrti TriBeCa vrátnice?“

	Zavrtěl hlavou. „Jak už jsem řekl, mám tam byt v podkroví. Jde o pětipatrovou budovu. Koupil jsem ji a dosavadní nájemníky jsem vyplatil. Ostatní patra jsou prozatím neobydlená.“

	„Jak daleko je ten dům od vašeho klubu?“

	„Zhruba sedm bloků.“ Nicholas DeMarco chvíli váhal a pak dodal: „Jsem si jistý, že už většinu těchto informací máte. Z Woodshedu jsem odešel těsně před jedenáctou. Šel jsem pěšky do svého bytu ve čtvrti TriBeCa a uložil se hned k spánku. Budík mě probudil v pět ráno. Osprchoval jsem se, oblékl se a jel na letiště Teterboro. O tři čtvrti na sedm jsem vzlétl, přistál jsem na letišti v Charlestonu. V poledne jsem už v klubu hrál golf.“

	„Nepozval jste slečnu Andrewsovou na skleničku před spaním?“

	„Ne, nepozval.“ Nicholas DeMarco pohlédl napřed na jednoho detektiva a pak na druhého. „Ze zpráv, které jsem si vyslechl cestou z letiště, vím, že Leeseyin otec vypsal odměnu ve výši pětadvacet tisíc dolarů za jakoukoli informaci, která povede k jejímu nalezení. Hodlám nabídnout stejně vysokou částku. Víc než co jiného si přeju, aby Leesey Andrewsovou našli živou, především proto, že by bylo strašné, kdyby se jí něco stalo…“

	„Především!“‚ podivil se Ahearn. „Máte nějaké další důvody, proč si přát, aby se našla?“

	„Mým dalším velice sobeckým důvodem je ten, že jsem vynaložil spoustu peněz na odkoupení pozemku, na němž stojí Woodshed, do renovování budovy, vnitřního vybavení a nalezení vhodných zaměstnanců. Chtěl jsem vytvořit bezpečný a příjemný podnik, kde se budou mladí a třeba i starší lidé dobře bavit. Pokud se prokáže, že za Leeseyino zmizení může někdo, s kým se seznámila v mém klubu, sdělovací prostředky po nás půjdou jako lovečtí psi a do půl roku budeme muset podnik zavřít. Chci, abyste důkladně prověřili naše zaměstnance, klienty i mne. Ale předem vám říkám, že plýtváte svým časem, jestli si myslíte, že mám něco společného se zmizením toho děvčete.“

	„Pane DeMarco, jste jedním z mnoha lidí, které prověřujeme a budeme nadále prověřovat,“ odpověděl klidně Ahearn. „Nahlásil jste v Teterboro plánovaný let?“

	„Ovšemže. Ze záznamů můžete vyčíst, že lety na jih včera ráno probíhaly bez potíží, kdežto dnes se kvůli bouřkám poněkud zdržely.“

	„Ještě poslední otázka, pane DeMarco. Jak jste se dostal na letiště a zpátky?“

	„Svým autem. Řídil jsem sám.“

	„Jakým autem jezdíte?“

	„Obvykle kabrioletem značky Mercedes, pokud z nějakého důvodu nepřevážím spoustu zavazadel. Po pravdě řečeno, golfové hole jsem měl v SUV, takže jsem včera na letiště dojel v něm a dnes jsem si ho tam zase vyzvedl.“

	Nicholas DeMarco ani nemusel zachytit pohled, který si oba detektivové vyměnili, aby pochopil, že se v případu zmizení Leesey Andrewsové stal podezřelou osobou. Chápu proč, pomyslel si. Mluvil jsem s ní jen pár hodin předtím, než zmizela. Nikdo nemůže potvrdit, že se se mnou nesešla později v mém bytě. Na druhý den ráno jsem odcestoval soukromým letadlem. Nemůžu jim mít za zlé, že jsou podezřívaví – patří to k jejich práci.

	S úsměvem podal oběma mužům ruku a řekl jim, že co nejdřív zveřejní svou nabídku na odměnu ve výši dalších pětadvaceti dolarů tomu, kdo jim poskytne informace vedoucí k nalezení Leesey.

	„Mohu vás ujistit, že budeme pracovat dnem i nocí, abychom ji našli, a pokud se jí něco stalo, najdeme pachatele,“ prohlásil Ahearn tónem, který si Nicholas DeMarco správně vyložil jako varovný.
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	Když jsem odcházela z bytu na Sutton Pláce, začal mi vyzvánět mobil. Volající se představil jako detektiv Barrott, ale přestože se mi rozbušilo srdce, přiměla jsem se odpovědět mu co nejklidněji. V pondělí mě odbyl a poslal mě pryč; z jakého důvodu mi teď asi volá?

	„Slečno MacKenzieová, jak možná víte, včera v noci se ztratila mladá žena jménem Leesey Andrewsová, která bydlí na Thompson Street v domě hned vedle vás. Jsem tady a vyslýchám její sousedy. Všiml jsem si vedle na seznamu nájemníků vašeho jména. Moc rád bych s vámi ještě jednou mluvil. Myslíte, že bych se s vámi mohl co nejdřív znovu sejít?“

	Držela jsem si telefon u ucha a dala jsem vrátnému znamení, že mi má sehnat taxík. Jeden zrovna zastavil opodál a vystupovala z něj nějaká postarší dáma. Při čekání, až se vůz uvolní, jsem sdělila Barrottovi, že se zrovna vracím domů a budu tam přibližně za dvacet minut, pokud nenastanou nějaké potíže s dopravou.

	„Počkám tu na vás,“ odpověděl úsečně, aniž by mi dal příležitost říct, jestli mi to vyhovuje či ne.

	Jízda taxíkem od Sutton Pláce na Thompson Street někdy trvá čtvrthodinku. Jindy je ale hustý provoz a cesta se protáhne. A v ten den se auta sunula mimořádně pomalu. Ne že bych spěchala, abych se s detektivem Barrottem viděla co nejdřív – ale když už někam jedu, jsem netrpělivá, což je vlastnost, kterou jsem zdědila po otci.

	A to mě přivedlo k myšlence na to, jak se tatínek trápil kvůli Mackovi a co asi cítí v tuhle chvíli otec Leesey Andrewsové.

	Včera v nočních zprávách měl doktor Andrews co dělat, aby zadržel slzy, ale statečně ukazoval dceřinu fotografii a požádal veřejnost o pomoc při pátrání po ní. Nejdřív jsem si pomyslela, že vím, jak mu přitom je, ale o chvíli později jsem si už nebyla tak jistá. Jakkoli to pro nás bylo zlé, Mack koneckonců zmizel ze světa za bílého dne, uprostřed odpoledne. Leesey Andrewsová byla rozhodně zranitelnější, samotná v noci a jistě bezbranná vůči nějakému silnému útočníkovi.

	Tohle vše mi vířilo hlavou, zatímco se taxík pomalu prodíral směrem k Thompson Street.

	Barrott seděl na schodech před domem; tak trochu zvláštní pohled, napadlo mě při placení taxikáři. Odpoledne se už zase oteplilo, takže si uvolnil vázanku a rozepnul sako. Jakmile mě spatřil, rychle vstal, utáhl si uzel na kravatě a zapnul knoflíky saka.

	Pozdravili jsme se se zdvořilým odstupem, načež jsem ho pozvala dál. Když jsem otáčela klíčem ve vchodu, všimla jsem si dvou označených televizních dodávek, které parkovaly před vedlejším domem, kde bydlí Leesey Andrewsová – nebo spíš bydlela.

	Má garsonka se nachází v zadní části domu, jediný byt v přízemí. Pronajala jsem si ji na rok vloni v září, když jsem začala pracovat pro soudce Huota. V průběhu posledních devíti měsíců se pro mě stala klidným útočištěm, na rozdíl od bytu v Sutton Pláce, kde jsem se nikdy nedokázala zbavit smutku nad ztrátou otce a úzkosti kvůli Mackovi.

	Maminku vyděsilo, jak malý tady mám prostor. „Carolyn, osmdesát čtverečních metrů, vždyť tady není k hnutí,“ lamentovala. Ale stísněnost prostoru mi tady vyhovovala. Myslím, že právě tahle kukla s optimistickou atmosférou měla velký podíl na tom, že jsem dokázala vybřednout ze setrvalého zármutku a nalézt v sobě touhu, ba dokonce potřebu skoncovat s tím vším a vykročit v životě dál. Díky maminčinu dobrému vkusu jsem vyrůstala v krásně zařízeném domově, ale tady mě ve fázi zabydlování těšilo nakupovat vybavení ve všelijakých akcích se slevou.

	Na Sutton Pláce mám k dispozici prostornou ložnici a samostatný obývací pokoj. Na Thompson Street jsem si pořídila rozkládací gauč s pozoruhodně pohodlnou matrací. Když za mnou detektiv Barrott vešel, všimla jsem si, jak se rozhlíží po místnosti s několika černými stolky, červenými moderními lampičkami, bílým gaučem a dvěma křesílky bez opěradel. Pak přejel pohledem bílé stěny a kostkovaný černo--červeno-bílý koberec.

	Vedle obývacího pokoje mám skromnou kuchyňku; jídelní koutek pod oknem sestává ze stolku se dvěma čalouněnými židlemi z tepaného železa. Ale okno je široké a proniká jím spousta světla; muškáty a další květináče na okenní římse pomáhají vytvořit iluzi malé zahrádky.

	Barrott si všechno prohlédl, zdvořile odmítl nabídnutou vodu či kávu a posadil se proti mně do jednoho z křesílek. Překvapivě začal omluvou. „Slečno MacKenzieová,“ řekl, „určitě máte pocit, že když jste se mnou v pondělí mluvila, bral jsem vaše obavy na lehkou váhu.“

	Dala jsem mu mlčením najevo, že souhlasím.

	„Včera jsem se rozhodl nahlédnout do složky vašeho bratra. Připouštím, že jsem se nedostal daleko. Pracujeme teď na případu Leesey Andrewsové, což má samozřejmě přednost, ale přitom se mi znovu naskytla šance promluvit si s vámi. Jak už jsem vám vysvětlil, prohledáváme celé okolí. Znáte se s Leesey?“

	Ta otázka mě překvapila. Možná by neměla, ale pomyslela jsem si, že když volal a chtěl se se mnou sejít, určitě bych mu to hned řekla, kdybych ji třeba jen od vidění znala. „Ne, neznám ji,“ odpověděla jsem.

	„Viděla jste v televizi její fotografii?“

	„Ano, včera večer.“

	„A ne vy bavila jste si, že byste ji tady někdy viděla?“ naléhal, jako by si nebyl jistý, zda se jen nevymlouvám.

	„Ne, ale mohly jsme se samozřejmě potkávat, vždyť bydlí hned vedle. V tom domě žije spousta studentek.“ Věděla jsem, že to zní podrážděně, ale opravdu se mě to dotklo. Snad nenaznačoval, že když je můj bratr nezvěstný, mohla bych mít něco společného se zmizením toho děvčete?

	Barrott semkl rty. „Slečno MacKenzieová, doufám, že si uvědomujete, že tohle jsou stejné otázky, jaké spolu s ostatními detektivy klademe všem lidem v okolí. A jelikož se už známe a vím, že právě vy chápete, jaká muka teď prožívají její otec a bratr, skutečně doufám, že byste nám nějak mohla pomoci. Jste velice pohledná mladá žena a jako advokátka jste jistě zvyklá všímat si všeho možného.“ Trochu se předklonil a sepjal ruce. „Stává se někdy, že se v této čtvrti ocitnete venku sama pozdě večer, dejme tomu, když se vracíte z večeře nebo filmového představení? Nebo třeba brzy ráno?“

	„Ano, stává se to,“ přisvědčila jsem trochu vlídněji. „Ráno kolem šesté si chodím zaběhat, a pokud se večer sejdu někde poblíž s přáteli, často jdu domů pěšky.“

	„Měla jste někdy pocit, že vás někdo pozoruje nebo sleduje?“

	„Ne, nic takového. Ale fakt je, že jsem jen zřídkakdy venku po půlnoci a v tu dobu je ve Village ještě pořád rušno.“

	„Chápu. Ale ocenil bych, kdybyste teď měla oči dokořán. Násilníky, podobně jako žháře, někdy těší dívat se na rozruch, který způsobili. A ještě něco. Možná byste nám s tím taky mohla pomoci. Vaše sousedka ve druhém patře, paní Carterová, vás má ve velké oblibě, že ano?“

	„Já ji mám taky ráda. Má těžkou artritidu, a když je špatné počasí, děsí ji pomyšlení, že by měla jít ven,“ vysvětlila jsem. „Několikrát opravdu ošklivě upadla. Občas za ní zajdu, a pokud něco potřebuje nakoupit, přinesu jí to.“ Opřela jsem se na židli, nejistá si tím, kam míří.

	Barrott přikývl. „Řekla mi o tom. Vlastně na vás pěla samou chválu. Ale víte, jak to chodí u některých starých lidí. Bojí se, že kdyby něco policii pověděli, mohli by se sami dostat do potíží. Moje teta byla taky taková. Kdyby viděla, jak někdo ze sousedů natlikl druhému sousedovi auto, nepřiznala by to. Do toho mi nic není, prohlásila by.“ Odmlčel se. „Ale řekla mi, že ráda sedí u okna. Tvrdí, že Leesey podle foto

	grafie nepoznává, ale mám takové tušení, že nemluví pravdu. Možná si všimla, když Leesey procházela kolem, ale nechce mít nic společného s vyšetřováním. Kdybyste si s ní dala šálek čaje, třeba by se vám svěřila.“

	„Udělám to,“ slíbila jsem ochotně. Paní Carterováje možná stará, ale nic jí neunikne a opravdu ráda vysedává u okna, pomyslela jsem si. Rozhodně zná všechnu špínu o sousedech, kteří bydlí tři patra nad ní. Napadlo mě, že je ironické, jestli teď budu sama pátrat pro Barrotta, přestože jsem původně chtěla, aby on po něčem pátral pro mě.

	Barrott vstal. „Děkuju, že jste mi věnovala čas, slečno MacKenzieová. Jak jistě chápete, pracujeme teď usilovně na tomto případu, ale až ho vyřešíme, přezkoumám znovu složku o vašem bratrovi a podívám se, zda bychom nenašli nějaké nové cestičky, po nichž bychom se mohli vydat.“

	V pondělí mi sice dal vizitku, ale nejspíš měl podezření, že jsem ji roztrhala, a měl pravdu. Vzala jsem si od něj další a on řekl, že se mi ozve. Vyprovodila jsem ho ke dveřím, a když jsem za ním zamkla, uvědomila jsem si, že se mi najednou podlamují kolena. Něco v chování detektiva Roye Barrotta ve mně vzbudilo podezření, že se mnou nejedná tak docela čestně. Nebyla jsem pro něj jen někdo, kdo je čirou náhodou sousedkou nezvěstné mladé ženy. Snažil se získat důvod, aby se mnou mohl udržovat kontakt.

	Ale proč?

	To jsem jednoduše nevěděla.
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	Lil Kramerová byla nervózní už od chvíle, kdy Carolyn MacKenzieová v pondělí zatelefonovala a chtěla se s nimi sejít, ale jen co ve středu odešla, Lil se odebrala do ložnice, lehla si, zavřela oči a začala tiše štkát; po tvářích jí tekly slzy.

	Slyšela, jak se Gus loučí s Howardem, a pak přišel do ložnice a stoupl si nad ni. Když se jí nedůtklivě zeptal, co je jí, rázně otevřela oči. „Co je mi? Tak já ti to povím, Gusi! Byla jsem v neděli v kostele svatého Františka na latinské mši. Pomýšlela jsem na to už od té doby, co je tam vloni začali sloužit. Nezapomeň, že můj otec byl katolík a brával mě s sebou čas od času do kostela v těch dobách, kdy se všechny mše sloužily v latině.“

	„Neřekla jsi mi, že jsi tam v neděli byla,“ odsekl Gus.

	„A proč bych ti to vykládala? Tobě přece náboženství nic neříká a nechtěla jsem slyšet ty tvoje řeči o tom, že jsou všichni faráři hlupáci.“

	Výraz Guse Kramera se změnil. „No dobrá, fajn. Tak jsi tam byla. Doufám, že ses za mě pomodlila. No a co?“

	„Bylo tam natřískáno. Nevěřil bys tomu. Lidé stáli v uličkách. Slyšel jsi, co nám právě řekla Carolyn MacKenzieová. Ze tam přišel taky Mack! Vím, že mi nebudeš věřit, ale při té mši jsem měla na chvíli pocit, že vidím někoho povědomého. Jenže jsem nechala brýle doma v kabelce a jak víš, jsem bez nich slepá jako krtek.“

	„Zopakuju ti to ještě jednou. No a co?“

	„Gusi, nechápeš, co tím chci říct? Mack tam byl! Co když se rozhodne vrátit? Vždyťvíš,“ dořekla šeptem. „Chápeš.“

	Jak čekala, Gus se hned začal vztekat. „Sakra, Lil, ten kluk musel mít nějakej důvod, proč se vypařil. Dělá se mi zle, když tě vidím, že nad ním pořád lomíš rukama. Přestaň s tím. Nech toho. Jeho sestře jsi toho řekla dost, může být spokojená. A teď už zase mlč. Podívej se na mě.“ Sehnul se nad postel a chytl ji za bradu tak, aby nemohla odvrátit pohled jinam. „Bez brýlí na dálku jsi skoro slepá. Děláš ukvapené závěry kvůli tomu vzkazu, co tam Mack údajně nechal v tom košíčku. Neviděla jsi ho. Takže na to hezky zapomeň.“

	Lil by sama nevěřila, že bude mít odvahu zeptat se svého muže, proč si tím je tak jistý. „Jak můžeš vědět, že tam Mack nebyl?“ zeptala se šeptem, celá napjatá.

	„Prostě mi věř,“ odsekl, brunátný zlostí.

	Stejný vztek se ho zmocnil, když mu před deseti lety řekla, co našla při úklidu v Mackově pokoji. A právě kvůli jeho reakci si po celá ta léta zoufala, nejistá si tím, zda Gus nenese odpovědnost za Mackovo zmizení.

	Gus ji v neobratném projevu přízně pohladil mozolnatou rukou po čele a pak si ztěžka povzdechl: „Víš, Lil, začínám si myslet, že je možná přece jen dobrý nápad, abychom to tady sbalili a šli si užívat penze do Pensylvánie. Jestli sem teď Mackova sestra začne chodit, dřív nebo později tě vytočí tak, že vybrebentíš něco, co bys jí říkat neměla.“

	Lil sice milovala New York a měla strach ze života v ústraní a nečinnosti, ale teď jen tiše zaúpěla: „Odjeďme co nejdřív, Gusi. Tolik se o nás bojím.“
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	Bruče Galbraith na konci každého pracovního dne zavolal své sekretářce. Na rozdíl od většiny lidí, jež znal, u sebe nenosil pager ani elektronický diář a často vypínal mobilní telefon. „Nechci se pořád nechat rozptylovat,“ vysvětloval. „Je to jako dívat se na žongléra, který má ve vzduchu příliš mnoho míčků.“

	Bylo mu dvaatřicet a s průměrnou výškou, špinavě blond vlasy a brýlemi bez obrouček vypadal úplně nenápadně; sám o své obyčejnosti žertoval a říkal, že by si ho nevšimla ani bezpečnostní kamera. Dobře ale věděl o svých kvalitách, v tomto směru se rozhodně nepodceňoval. Byl vynikajícím obchodníkem a jeho kolegové ho považovali za člověka, který je nadán takřka nadpřirozenou schopností předvídat další vývoj na trhu s nemovitostmi.

	Bruče Galbraith v důsledku toho zvýšil hodnotu jejich rodinné realitní kanceláře tak výrazně, že se jeho šedesátiletý otec jednoduše rozhodl předat mu otěže. U slavnostní večeře před odchodem na penzi mu řekl: „Bruci, smekám před tebou klobouk. Jsi dobrý syn a mnohem lepší podnikatel, než jsem kdy byl já, a to jsem si vedl dobře. Takže teď pro nás vydělávej peníze a já už se budu věnovat jen svému golfu.“

	Když Bruče ve středu odpoledne volal sekretářce, byl zrovna v Arizoně. Řekla mu, že telefonovala nějaká Carolyn MacKenzieová a nechala mu vzkaz, že se jim znovu ozval Mack a jestli by jí prý Bruče mohl zavolat.

	Carolyn MacKenzieová? Mackova mladší sestra? Tahle jména nechtěl slyšet.

	Bruče se právě vrátil do svého apartmá v hotelu, který vlastnil ve Scottsdale. S potřásáním hlavy šel k minibaru a vytáhl si z něj studené pivo. Byly teprve čtyři hodiny, ale velkou část dne strávil venku v horku, a rozhodně si ho tedy zaslouží, ujišťoval se v duchu.

	Posadil se do pohodlného křesla natočeného k velkému oknu s výhledem do pouště. Za jiných okolností se tím pohledem rád kochal, jenže v tuhle chvíli měl před očima studentský byt, o který se dělil s Mackem MacKenziem a Nickem DeMarcem, a znovu se v myšlenkách vrátil k tomu, co se tam odehrálo.

	
Nechci vidět Mackovu sestru, uvědomil si. Tohle všechno se stalo před deseti lety a Mackovi rodiče přece věděli už tehdy, že jsme si nebyli nijak blízcí. Nikdy mě nepozval na večeři k nim domů na Sutton Pláce, ačkoli Nicka tam brával pořád. Mack se ani nezamýšlel nad tím, že bych se tam možná taky rád podíval. Byl jsem pro něj zkrátka někdo, kdo mu nevadí a jen prostě náhodou bydlí tam, co on.

	Nick, na něhož letěly všechny holky, a Mack, jehož všichni považovali za největšího sympatáka pod sluncem. Tak slušného, že se mi dokonce omluvil za to, že mě jen o chlup předčil a vyfoukl mi místo mezi desítkou nejlepších absolventů z našeho ročníku. Nikdy nezapomenu, jak se táta tvářil, když jsem mu sdělil, že jsem se tam nedostal. Po čtyřech generacích jsem byl z rodiny první, kdo se na Kolumbijské univerzitě nezařadil mezi desítku nejlepších studentů. A Barbara, ach bože, jak jsem ji tehdy zbožňoval. Byl jsem do ní vyloženě blázen… Ale vůbec si mě nevšímala.

	Bruče zaklonil hlavu a dopil pivo. Carolyn budu muset zavolat, usoudil. Ale řeknu jí to, co jsem pověděl jejím rodičů. S Mackem jsme sice bydleli v jednom bytě, ale nikdy jsme se nepřátelili. V ten den, kdy zmizel, jsem ho ani neviděl. Odešel jsem, ještě než se on a Nick probudili. Takže nic nevím a ty mi dej pokoj, ženská zvědavá.

	Vstal. Pusť to z hlavy, nařídil si netrpělivě. Prostě na to zapomeň. Znovu mu vytanul na mysli ten citát, na který si vzpomněl vždycky, když náhodou začal na Macka myslet. Věděl, že si ho nepamatuje tak docela přesně, ale hodil se: „Jenže tohle bylo v jiné zemi, a navíc je už král mrtev.“

	Šel k telefonu, zvedl sluchátko a zadal číslo. Když se mu ozvala manželka, věděl, že se celý rozzářil už jen tím, že slyšel její hlas. „Ahoj, Barb,“ řekl. „Jak se máš, zlato? A co děti?“
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	Po obědě s Aaronem Kleinem se Elliott Wallace vrátil do své kanceláře, kde se přistihl, jak myslí na Charlese MacKenzieho staršího a přátelství, jež mezi nimi vzniklo ve Vietnamu. Charley patřil do rezervního důstojnického sboru, a když se seznámili, byl podporučíkem. Elliott mu pověděl, že se narodil americkým rodičům v Anglii a strávil velkou část dětství v Londýně. Do New Yorku se přestěhoval s matkou ve svých devatenácti. Vstoupil do armády a o čtyři roky později si vysloužil důstojnickou hodnost a ocital se spolu s Charleym bok po boku v těch nejzurivějších bitevních vřavách.

	Od začátku jsme si padli do oka, pomyslel si Elliott. Charley byl tím nejsoutěživějším člověkem, jakého jsem kdy potkal, a nejspíš taky nejctižádostivějším. Po ukončení vojenské služby měl v plánu okamžitě nastoupit na studium práv. Dušoval se, že se stane velice úspěšným advokátem a milionářem. Byl pyšný na to, že vyrostl v rodině, kde třeli bídu s nouzí. Utahoval si ze mě kvůli mému původu. „Jak že se jmenoval ten váš majordomus, Elle?“ ptával se. „Bertie, Chauncey nebo Jeeves?“

	Elliott se pohodlně usadil v koženém křesle a usmál se té vzpomínce. Řekl jsem Charleymu, že majordomus se jmenoval William, ale skončil u nás, když mi bylo třináct. Vyprávěl jsem mu, že otec, bůh mu dopřej klidný spánek, byl tou nejkultivovanější lidskou bytostí a nejhorším obchodníkem v dějinách civilizovaného světa. Proto nad ním matka nakonec zlomila hůl a vrátila se se mnou z Anglie domů.

	Charley mi tehdy nevěřil, ale přísahal jsem, že jsem právě tak ctižádostivý jako on, svým vlastním způsobem. Chtěl se stát boháčem, protože ten svět dosud nikdy nepoznal. Já patřil k těm, co už jednou žili v blahobytu, a když přišli o všechno, hodlali si to vydobýt zpátky. Zatímco Charley studoval práva, já jsem se zabýval ekonomikou a obchodním manažerstvím.

	Oba jsme dosáhli finančního úspěchu, ale osobní život jsme prožili každý jinak. Charley potkal Olivii a měli spolu nádherné manželství. Bože, jak mi bylo, když jsem vídal, jak se na sebe ti dva dívají. Až do Mackova zmizení žili spokojeně, třiadvacet krásných let, ale od té chvíle neprožili ani jediný den, který by nebyl naplněn starostmi o něj. A potom 11. září Charley zahynul. Já se oženil s Normou, ale nebylo to vůči ní fér. Jakže to řekla princezna Diana v jednom interview – že v jejím manželství s princem z Walesu byli ve skutečnosti tři lidé? Ano, přesně takhle to bylo i mezi mnou a Normou, jen s tím rozdílem, že nejsme tak slavní.

	Elliott se při té vzpomínce ušklíbl, zvedl pero a začal cosi čmárat do notesu. Norma o tom samozřejmě nevěděla, ale vždycky mezi námi stálo to, co jsem cítil k Olivii. Ale teď je mé manželství už jen vzdálenou vzpomínkou a s Olivii si snad můžeme konečně plánovat společnou budoucnost. Dospěla k názoru, že nemůže žít pořád jen ve vzpomínkách na Macka, a vidím, že se tím změnily i její city ke mně. V jejích očích jsem teď víc než Charleyho nejlepším přítelem a důvěryhodným rodinným rádcem. Poznal jsem to, když jsem jí dával polibek na dobrou noc. Poznal jsem to z jejích slov o tom, že Carolyn potřebuje volnost, aby si o ni přestala dělat starosti. Ale především mě v té domněnce utvrzuje skutečnost, že hodlá prodat byt na Sutton Pláce.

	Elliott vstal, šel k mahagonovým dvířkům v knihovně, za nimiž se skrývala lednička, a otevřel ji. Sáhl pro láhev s vodou a přemítal, zda by bylo předčasné navrhnout Olivii, že by se jí mohlo krásně žít v podkrovním bytě na Páté Avenui, jen kousek od Metropolitního muzea.

	V mém podkrovním bytě, pomyslel si s úsměvem. Už když jsem ho kupoval před pětadvaceti lety, po rozvodu s Normou, snil jsem o tom, že ho kupuju pro Olivii.

	Zazvonil telefon a ze sluchátka se ozval rázný britský pří-zvuk jeho osobní sekretářky. „Volá paní MacKenzieová, pane.“

	„Přepněte mi ji,“ vyzval ji okamžitě.

	„Elliotte, tady je Liv. Měla jsem jít na večeři s June Crab-treeovou, ale před chvílí volala, že jí to bohužel nevyjde. Vím, že Carolyn se chce sejít se svou kamarádkou Jackií. Nechtěl bys se mnou jít na večeři třeba ty?“

	„Velice rád. Co kdybychom si kolem sedmé dali drink u mě a pak zašli do Le Cirque?“

	„Výborně. Takže zatím.“

	Když Elliott zavěsil, uvědomil si, že se mu na čele perlí krůpěje potu. V celém svém životě jsem si nic tolik nepřál, pomyslel si. Nic nám to nesmí zkazit, ale bojím se, že by se přece jen mohlo něco zvrtnout. Pak se zas uvolnil a nahlas se zasmál při představě, jak by na takové černé myšlenky reagoval jeho otec.

	Jak říkal drahý bratránek Franklin, pomyslel si, jediné, čeho se musíme bát, je samotný strach.
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	Ve středu odpoledne a až do pozdních nočních hodin se v ulicích Greenwich Village a SoHo pohybovali studenti Newyorské univerzity, kteří zasmušile lepili plakátky na výlohy, telefonní budky a stromy v naději, že někdo pozná Lisu „Leesey“ Andrewsovou a poskytne informaci vedoucí k jejímu nalezení.

	Na plakátku byla Leeseyina fotografie pořízená teprve před několika dny její spolubydlící a kromě toho ještě údaje o výšce a váze, adresa Woodshedu, přesný čas, kdy odtud odešla, adresa dočasného bydliště, kam se měla vrátit, a nabídka odměny ve výši padesáti tisíc dolarů, které nabízeli její otec a Nicholas DeMarco.

	„Je to víc informací, než obvykle poskytujeme, ale snažíme se vytěžit z toho co nejvíc,“ řekl kapitán Larry Ahearn Lee-seyinu bratrovi ve středu v devět hodin večer. „Budu k tobě upřímný, Greggu. Pravda je taková, že pokud byla Leesey unesena, s každou další hodinou klesá šance, že ji najdeme živou a zdravou.“

	„Já vím.“ Než Gregg Andrews odešel na policejní velitelství, dal svému otci silná sedativa a dohlédl na to, aby se v jeho bytě uložil v pokoji pro hosty. „Larry, připadám si tak strašně bezmocný. Co bych ještě mohl udělat?“ zeptal se sklesle.

	Kapitán Ahearn se k němu naklonil přes stůl, ve tváři zasmušilý výraz. „Můžeš být oporou svému otci a starat se o pacienty v nemocnici. To ostatní nech na nás, Greggu.“

	Gregg se snažil předstírat, že ho ta slova uklidnila. „Budu se snažit.“ Pomalu vstal, jako by se pohyboval jen s vynalo

	žením velkého úsilí. Vykročil ke dveřím Ahearnovy kanceláře, ale pak se otočil zpátky. „Larry, říkal jsi, ‚pokud byla Leesey unesena.‘ Prosím, nemarněte zbytečně čas úvahami o tom, že by nás záměrně vystavila tomuto trápení.“

	Gregg otevřel dveře a ocitl se tváří v tvář Royi Barrottovi, který se právě chystal zaklepat na dveře svého šéfa. Barrott slyšel jeho prohlášení a uvědomil si, že jsou to podobná slova, jaká v této kanceláři pronesla Carolyn MacKenzieová o svém bratrovi před dvěma dny. Ale vzápětí to přirovnání vytěsnil z mysli, pozdravil se s Andrewsem a vešel do Ahearnovy kanceláře.

	„Ty záznamy jsou hotové,“ sdělil stručně. „Chceš se teď na ně podívat, Larry?“

	„Ano,“ přisvědčil Ahearn s pohledem upřeným k vzdalujícímu se Greggovi. „Myslíš, že by mohlo být prospěšné, kdyby se na ně spolu s námi podíval její bratr?“

	Barrott se rychle otočil ve směru Ahearnova pohledu. „Možná ano. Zkusím ho zadržet, ještě než dojde k výtahu.“

	Zastihl Gregga ve chvíli, kdy tiskl tlačítko zdviže, a zeptal se, jestli by s nimi zašel do místnosti s promítací technikou. Hned mu také vysvětlil, o co se jedná: „Doktore Andrewsi, nechali jsme zpracovat záběry, které v pondělí pořídily bezpečnostní kamery ve Woodshedu, a ty důležité zvětšit tak, abychom viděli, kdo se třeba držel v Leeseyině blízkosti na tanečním parketu nebo byl mezi posledními, kdo z klubu odcházeli.“

	Gregg beze slova přikývl, šel za Barrotem a Ahearnem do příslušné místnosti a posadil se. Zatímco se odvíjel záznam, Barrott, který si ho už dvakrát pečlivě prohlédl, informoval jeho i kapitána Ahearna o svém názoru na to, co vidí.

	„Strávila celý večer se svými přáteli a nic z toho, co sledujeme, nesvědčí o čemkoli neobvyklém. Všichni shodně tvrdí, že byla neustále s nimi, kromě zhruba patnácti minut, které strávila u stolu s panem DeMarcem, a času, kdy se pohybovala na tanečním parketu. Její přátelé odešli zhruba ve dvě hodiny a Leesey pak seděla u stolku jen chvíli těsně předtím, než kapela začala balit. Tou dobou už většina hostů odešla, takže máme pár docela zřetelných záběrů pořízených bezprostředně před jejím vlastním odchodem.“

	„Můžete se vrátit k těm záběrům od jejího stolu?“ požádal Gregg. Pohled na sestru zachycenou v nahrávce v něm viditelně vyvolal smutek.

	„Jistě.“ Barrott převinul zpátky kus záznamu na videokazetě. „Všiml jste si něčeho, co nám uniklo, doktore?“ zeptal se pokud možno neutrálním hlasem.

	„Jen Leesyina výrazu. Když tančila, usmívala se. Podívejte se na ni teď. Působí tak zamyšleně, tak smutně.“ Odmlčel se. „Před dvěma lety nám zemřela matka a Leesey se s tou bolestnou ztrátou potýkala velice těžce.“

	„Greggu, myslíš si, že by v takovém duševní rozpoložení mohla utrpět částečnou amnézii nebo záchvat úzkosti, v jehož důsledku by mohla někam utéct?“ Ahearn tu otázku formuloval zcela jasně a žádal na ni přímou odpověď. „Je to možné?“

	Gregg Andrews zvedl ruce a přitiskl si je ke spánkům, jako by se snažil podnítit své myšlenkové procesy. „Nevím,“ přiznal nakonec. „Opravdu nevím.“ A po chvíli váhání dodal: „Ale kdybych měl vsadit na vlastní život a taky na život Leesey, řekl bych, že se nic takového nestalo.“

	Barrott přetáčel videozáznam dopředu. „Dobře. V průběhu poslední hodiny nemá na záběrech kamery ani jednou v ruce sklenici, což potvrzuje výpověď číšníka a barmana, že za celý večer vypila jen dvě sklenice vína a rozhodně neodcházela opilá.“ Vypnul videopřehrávač. „Tak nic,“ prohlásil zklamaně.

	Gregg Andrews vstal. „Vrátím se domů,“ navrhl nervózně. „Ráno mám operovat a musím se snažit, abych byl co nejvíc odpočatý.“

	Barrott počkal, až se vzdálí z doslechu, vstal a protáhl se. „Taky bych už nejraději zalehl, ale zajedu ještě do Woodshedu.“

	„Myslíš, že se tam dnes večer ukáže DeMarco?“

	„Řekl bych, že nejspíš ano. Ví, že se to tam bude hemžit našimi lidmi. A je dost chytrý, aby odhadl, že to pro něj bude důležitý večer. Cistě ze zvědavosti tam zamíří spousta nových zákazníků a samozřejmě se tam nahrne hejno takzvaných celebrit v naději, že dorazí televizní štáby. Věř mi. Začnou se slézat červi.“

	„To je víc než jasné.“ Ahearn vstal. „Víš už, že sledujeme signál z Leesyina mobilního telefonu a ten, kdo ho má, se podle všeho celý den pohybuje po Manhattanu? DeMarco se teprve dnes k polednímu vrátil z Jižní Karolíny, takže pokud má tohle na svědomí, musel by mít v New Yorku někoho, kdo s ním spolupracuje.“

	„Rád bych si myslel, že se to děvče třeba jen s někým pohádalo a teď s tím mobilem někde bloumá,“ podotkl Barrott a natáhl se pro sako. „Ale myslím, že to není moc pravděpodobné. Spíš bych řekl, že ji někdo někam zatáhl a je dost chytrý, aby věděl, že dokud je mobil zapnutý, můžeme zachytit signál a začneme ji v té oblasti hledat.“

	„A taky ví, že dokud se ten mobil pohybuje, předpokládáme, že je živá.“ Ahearn se tvářil zamyšleně. „DeMarca jsme důkladně proklepali; víme i to, kdy mu vypadaly mléčné zuby. Nic z jeho minulosti nenaznačuje, že by se o něco takového mohl pokusit.“

	„Našlo se něco v záznamech o těch třech dalších zmizelých dívkách?“

	„Nic, co bychom už neměli křížem krážem prověřené. Kontrolujeme teď z pondělka všechny platby kreditní kartou a zkoušíme zjistit, jestli se někdo z přítomných ve Woodshedu nevyskytoval v některém z těch podniků v předchozích případech.“

	„Mhm. Tak jo. Zatím, Larry.“

	Ahearn si prohlížel Barrottův obličej. „Máš kromě DeMarca na mysli ještě někoho, že jo, Royi?“

	„Nejsem si tím jistý. Uvidíme,“ řekl Barrott vyhýbavě. Ale Ahearn viděl, že jeho podřízený o něčem soustředěně přemýšlí.
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	Jackie Reynoldsová je mou nejlepší kamarádkou od první třídy; už jako šestileté jsme spolu chodily do soukromé dívčí školy Sacred Heart. Patří k nejchytřejším lidem, které znám, a taky je velice dobrá sportovkyně. Dokáže odpálit golfový míček tak rázně, že by i Tiger Woods mrkal. Jakmile jsme v září dokončily přípravku na Kolumbijské univerzitě, odjely jsme spolu na Duke, kde jsem já vystudovala práva a ona získala doktorát z psychologie.

	Vypadá jako rozená atletka, vysoká a svalnatá, s dlouhými kaštanovými vlasy, které si velice často stahuje gumičkou do ohonu. Dominantním rysem v jejím obličeji jsou výrazné hnědé oči. Vyzařuje z nich vroucnost a soucit a vzbuzují v lidech touhu svěřovat se. Pořád jí říkám, že by svým pacientům měla účtovat nižší sazby. „Nemusíš z nich dolovat jejich problémy, Jackie. Jen co projdou tvými dveřmi, sami všechno vyklopí a ty nemusíš ani hnout prstem.“

	Často si voláme a každých pár týdnů se sejdeme. Dřív jsme se vídaly častěji, ale Jackie už asi rok s někým chodí a začíná to vypadat na vážnou známost. Ted Sawyer je poručíkem požárního sboru a zjevně mužem na úrovni. Jednoho dne to chce dotáhnout na velitele newyorských hasičů a kandidovat na starostu. A vsadila bych poslední dolar, že se mu obojí podaří.

	Jackii dělalo vždycky starosti, jak málo mě zajímají vztahy s muži. Velice správně připisovala můj nedostatek zájmu na vrub skutečnosti, že si po emocionální stránce připadám vyhořelá. Pokud se dnes stočí řeč na tohle téma, hodlala jsem ji ujistit, že už se aktivně snažím něco s tím udělat a překonat všechnu tu netečnost.

	Sešly jsme se v podniku II Mulino, naší oblíbené italské restauraci ve Village. U výborných linguine s ústřicovou omáčkou a sklenice pinotu grigio jsem jí pověděla o Mackově telefonátu a vzkazu, který nechal v kostele.

	„Strýčku Devone, vyřiď Carolyn, že mě nesmí hledat,“ zopakovala Jackie. „Promiň, Carolyn, ale pokud ten vzkaz opravdu napsal Mack, svědčí to podle mě o tom, že má nejspíš nějaké potíže,“ řekla tiše. „Myslím, že kdyby nebyl ve stresu a chtěl jen, aťmu dáte pokoj, napsal by něco jako:,Prosím, nehledejte mě,‘ nebo třeba ‚Carolyn, nech mě být.‘“

	„Přesně toho se bojím. Čím déle se na ten vzkaz dívám a přemýšlím o něm, tím víc jsem zoufalá.“

	Vyprávěla jsem Jackii o svém prvním setkání s detektivem Barrottem. „Prakticky mi ukázal dveře,“ přiznala jsem. „Ten vzkaz ho nezajímal. Naznačil, že pokud si Mack přeje, abych se o něj nestarala, měla bych jeho přání respektovat. Takže jsem se pustila do pátrání sama a setkala se s dvojicí správců v domě, kde Mack bydlel.“

	Poslouchala, když jsem jí popisovala průběh toho setkání, a přerušila mě, jen aby si něco upřesnila ohledně paní Kra-merové. „Říkáš, že když jsi s ní mluvila, připadala ti nervózní?“

	„Byla nervózní a pořád se dívala na svého muže, jestli souhlasí – jako by se chtěla ujistit, že odpovídá správně. A pak oba najednou změnili výpověď o tom, kdy Macka naposledy viděli a co měl na sobě.“

	„Paměť není až tak přesná a spolehlivá, zvlášť po deseti letech,“ namítla Jackie pomalu. „Být tebou, zkusila bych za paní Kramerovou zajít v době, kdy její manžel nebude doma.“

	V duchu jsem si poznamenala, že to udělám, a potom jsem jí vylíčila ten druhý rozhovor s detektivem Barrottem. Jackie si až dosud neuvědomila, že je moje garsonka v domě hned vedle toho, kde bydlela Leesey Andrewsová. Vyprávěla jsem jí, jak tam za mnou detektiv Barrott přišel a že jsem měla dojem, že má nějaký skrytý důvod, proč se mnou chce zůstat v kontaktu.

	Výraz v Jackiiných očích se změnil. Vyčetla jsem z nich narůstající obavy. „Myslím, že mu jde o ten vzkaz,“ prohlásila přesvědčeně. „Vsadím se, že tě o něj brzy požádá.“

	„Kam tím míříš?“ zeptala jsem se jí.

	„Carolyn, zapomněla jsi na ty další případy nezvěstných dívek? Začalo to těsně před Mackovým zmizením. V tom podniku v SoHo, odkud se ztratila ta první, bylo v ten večer několik studentů z Kolumbijské univerzity, včetně Macka. A došlo k tomu jen pár týdnů předtím, než se vytratil taky Mack.“

	„Na to jsem si nevzpomněla,“ připustila jsem. „Ale proč by to teď mělo mít nějaký význam?“

	„Protože jsi dodala okresní prokuratuře tip na možného podezřelého. Mack nechce, abys ho našla, což může znamenat, jak jsem ti právě naznačila, že má potíže. Ale taky to může znamenat, že si sám způsobil nějaký malér. V neděli zavolal vaší matce a později nechal ten vzkaz v kostele. Dejme tomu, že si Mack zjistil, kde teď bydlíš, třeba aby tě znovu varoval. Adresa tvého podnájmu je v telefonním seznamu. Dejme tomu, že tam přišel v úterý brzy ráno a uviděl na ulici Leesey Andrewsovou, která se zrovna vracela domů. Vsadím se, že detektiv Barrott uvažuje nějak takhle.“

	„Jackie, zbláznila ses?“ spustila jsem, ale pak mi slova uvízla v hrdle. Zoufale jsem se bála, že odhadla správně Barrottův způsob uvažování. Kvůli mně se teď Mack v jeho očích stal osobou, která by mohla mít na svědomí zmizení Leesey Andrewsové a možná i té mladé ženy, co se ztratila před deseti lety krátce předtím, než zmizel také on.

	A pak jsem si s hrůzou uvědomila, že před Leesey Andrewsovou zmizely v předchozích deseti letech hned tři mladé ženy, ne pouze jedna.

	Začal si snad Barrott třeba jen v nejbujnějších snech myslet, že pokud Mack žije, stal se z něj masový vrah?
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	Když někomu bral život, ze všeho nejlepší bývala chvíle, kdy jeho nozdry zachytily strach. Věděli, že zemřou, a zmohli se jen na několik vykoktaných slov.

	Jedna oběť se ptala: „Proč?“

	Další se šeptem modlila: „Pane, přijmi… mě…“

	Třetí se snažila utéct a pak mu začala nadávat.

	Ta nejmladší žadonila: „Nedělejte to, prosím!“

	Měl hroznou chuť jít dnes do Woodshedu, poslouchat, o čem tam všichni mluví. Bylo zábavné pozorovat při práci všechny ty detektivy v civilním oblečení. Poznal je už z dálky. Měli pořád přivřená víčka, protože se snažili zastřít skutečnost, že jejich bystrá očka šmejdí všude kolem.

	Asi tak před hodinou v Brooklynu zavolal na číslo, které dali na ty plakátky; použil jeden ze svých nepřihlášených telefonů na předplacenou kartu. Přinutil se mluvit rozčileným hlasem, když říkal: „Právě jsem odešel z restaurace Peter Lu-ger’s. Viděl jsem tam to děvče, Leesey Andrewsovou, jak večeří s nějakým chlápkem.“ Pak tenhle mobil i ten Leeseyin vypnul a pospíchal do podzemky.

	Uměl si představit, jak se tam hned poldové nahrnou a převrátí ten podnik vzhůru nohama, otravují hosty a zpovídají číšníky… Teď už nejspíš dospěli k názoru, že se jednalo o další planý poplach; volal nějaký cvok, aby si z nich vystřelil. Kolik potrhlých bláznů jim už asi dalo vědět, že Leesey někde viděli? pomyslel si. Ale viděl ji jediný člověk. Já!

	Rodina si ovšem nebude jistá, zda šlo skutečně o nejapný žert. Nejsou si nikdy jistí, dokud neuvidí tělo. S tím nepočí

	tejte, vážení! A jestli mi nevěříte, promluvte si s příbuznými těch dalších holek.

	Zapnul televizi, aby se podíval na noční zprávy. Jak čekal, hlavní reportáž byla od Woodshedu. Postávaly tam davy lidí, kteří se snažili dostat dovnitř. Reportér zrovna říkal: „Policisté obdrželi hlášku o tom, že byla Leesey Andrewsová viděna u večeře v jedné brooklynské restauraci, ale ta se bohužel potvrdila jako falešná.“

	Cítil zklamání, že policie veřejnost neinformuje o signálu z jejího mobilu, který sledují, a o tom, že v tu chvíli skutečně přicházel z Brooklynu. Napadlo ho, že by s ním mohl později zaskočit na bleskovou návštěvu do Thompson Street. To je pěkně vytočí – pomyšlení, že ji možná někdo drží tak blízko od domova.

	Málem se nahlas rozesmál.
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	Nick DeMarco se mi ozval až v pátek odpoledne. Když mi začal vyzvánět mobil, shodou okolností jsem právě stála v otevřených dveřích na Sutton Pláce a loučila se s maminkou.

	Elliott ji přijel odvézt na letiště Teterboro, kde se připojí ke Clarenceovým a odletí s nimi soukromým tryskovým letadlem na Korfu, jeden z řeckých ostrovů, kde kotví jejich jachta.

	Elliottův šofér už odnesl zavazadla chodbou a přivolával výtah. Za dalších třicet vteřin mohli být všichni pryč, ale automaticky jsem sáhla po telefonu a přijala hovor. Řekla jsem: „Ahoj, Nicku,“ a vzápětí bych si nejradši ukousla jazyk. Maminka s Elliottem okamžitě zpozorněli a bezpochyby uhodli, že je to Nick DeMarco. Televize v posledních osmačtyřiceti hodinách znovu a znovu vysílala jeho prohlášení ze středy odpoledne, kdy na tiskové konferenci vyjádřil své hluboké politování nad tím, že se Leesey Andrewsová v jeho klubu možná setkala s nějakým zločincem.

	„Carolyn, promiň, že jsem ti nestihl zavolat dřív,“ omlouval se Nick. „Ale určitě chápeš, že mám teď za sebou několik hektických dní. Jak jsi na tom? Můžeš se se mnou sejít dnes večer, nebo třeba zítra?“

	Trochu jsem se pootočila a vešla zpátky do obývacího pokoje. „Dnes večer by to šlo,“ odpověděla jsem rychle s vědomím, že na mě maminka s Elliottem upřeně hledí. Připomínali mi hru na sochy, kterou jsme hrávali, když mi bylo tak deset. Někdo z nás vždycky roztočil ostatní hráče za ruku, a když je pustil, museli všichni zůstat přesně v té poloze, v jaké se zastavili. Zvítězil ten, kdo tak vydržel stát nejdéle bez sebemenšího pohnutí.

	Maminka ztuhla s rukou na klice a Elliott s jejím příručním zavazadlem stál nehybně kousek dál v chodbě. Měla jsem chuť Nickovi říct, že zavolám za chvíli, ale bála jsem se, že bych mohla promeškat šanci dohodnout si s ním schůzku.

	„Kde budeš?“

	„V bytě na Sutton Pláce,“ řekla jsem mu. „Vyzvednu tě tam. V sedm, ano?“

	„Bezva.“ Oba jsme ukončili hovor. Maminka se tvářila ustaraně. „To byl Nick DeMarco? Proč ti proboha volal, Carolyn?“

	„Ve středu jsem volala já jemu.“

	„Ale proč?“ zeptal se Elliott zmateně. „Naposledy jsi ho viděla při pohřbu svého otce, nebo snad ne?“

	Zkombinovala jsem pár pravdivých tvrzení a spojila je v nepravdu. „Před lety se mi Nick hrozně líbil. Možná to ve mně pořád ještě zůstalo. Viděla jsem ho v televizi a napadlo mě, že by neuškodilo zavolat mu a říct, že je mi opravdu líto, když Leesey Andrewsová zmizela krátce po odchodu z jeho klubu. A výsledek je, že mi zavolal!“

	Viděla jsem, že se v matčině obličeji rozhostil výraz úlevy. „Nicka jsem vždycky ráda vídala, když k nám přišel na večeři s Mackem. A vím, že je velice úspěšný.“

	„Rozhodně se zdá, že si v posledních deseti letech vede velice dobře,“ souhlasil Elliott. „Vzpomínám si, že jeho rodiče měli nějakou malou restauraci. Ale musím říct, že mu nezávidím tu publicitu, co teď má.“ Dotkl se maminčiny paže. „Olivie, už musíme jet. Obávám se, že je teď na silnicích velice rušný provoz a projet Lincolnovým tunelem bude učiněné peklo.“

	Moje matka je známá tím, že vždycky odjíždí na poslední chvíli a počítá s tím, že se na všech křižovatkách rozsvítí zelená, aby mohla hladce projet. V tenhle moment jsem se přistihla, jak porovnávám Elliottovu jemnou připomínku s tím, jak by reagoval táta, kdyby tady byl.

	„Liv, probůh, můžeme letět zadarmo do Řecka. Tak si to ne-nechme ujít!“ hartusil by.

	Maminka se se mnou rozloučila posledními horečnými polibky a všelijakými pokyny a nastoupila s Elliottem do výtahu se slovy: „Kdybys cokoli potřebovala, zavolej mi, Carolyn.“ Konec věty dozněl tlumeně za dveřmi, které se už zavřely.

	Připouštím, že jsem z toho rande s Nickem, dá-li se to tak nazvat, byla celá pryč. Hezky jsem se nalíčila, vykartáčovala si vlasy a rozhodla jsem se nechat je rozpuštěné. Těsně před sedmou jsem si oblékla nový kostýmek Escada, který mi maminka po dlouhém naléhání koupila. Sako i kalhoty měly světle zelený odstín a věděla jsem, že v nich hezky vyniká rezavý nádech mých hnědých vlasů.

	Proč jsem se tak namáhala? Protože mě ještě i po deseti letech uvádí do rozpaků ta Mackova upřímná slova o tom, že je všem jasné, jaké city k Nickovi chovám. Neparádím se kvůli němu, řekla jsem si. Jen si chci být jistá, že nevypadám jako poblázněná puberťačka omdlévající v přítomnosti svého idolu. Jenže pak se zezdola ozval vrátný, aby mi sdělil, že přišel pan DeMarco, a musím se přiznat, že jsem si na chvilku připadala jako nějaká šestnáctiletá dívenka pošetile vystavující své srdce na dlani.

	Ale jakmile jsem mu otevřela dveře, okamžitě jsem pochopila, že už to není ten chlapecký a navenek bezstarostný Nick, jehož jsem si tak dobře pamatovala.

	Když jsem ho viděla v televizi, všimla jsem si, že jeho čelist působí napjatě a tmavé vlasy mu začínají šedivět, ve dvaatřiceti. Při pohledu zblízka toho bylo víc. V tmavě hnědých očích míval vždycky škádlivý a koketní pohled, ale teď se v nich usadil vážný výraz. Vzal mě za ruku a usmál se přesně tak, jak jsem si to pamatovala; vypadal, že ho upřímně těší vidět mě. Vtiskl mi zdvořile letmý polibek na tvář a ušetřil mě obvyklé poznámky typu: „Páni, ty jsi ale vyrostla.“

	Místo toho prohlásil: „Carolyn MacKenzieová, doktorka práv! Někde jsem se doslechl, že jsi dokončila studia a pra

	cuješ u soudu. Chtěl jsem ti pogratulovat, ale pak jsem se k tomu nedostal. Promiň.“

	„Cesta do pekel je dlážděná dobrými úmysly,“ řekla jsem věcně. „Tak nám to aspoň říkala sestra Patricie v páté třídě.“

	„A nám v sedmé třídě bratr Murphy kladl na srdce, aťneod-kládáme na zítřek to, co můžeme udělat dnes.“

	Zasmála jsem se. „Oba měli pravdu,“ odpověděla jsem. „Ale ty jsi zjevně neposlouchal.“ Zazubili jsme se na sebe. Podobné řeči jsme vždycky vedli u večeře. Vzala jsem si kabelku. „Můžeme jít,“ pobídla jsem ho.

	„Fajn. Mám dole auto.“ Rozhlédl se. Z místa, kde stál, viděl roh jídelny. „Zůstaly mi odsud tak pěkné vzpomínky,“ povzdechl si. „Když jsem potom přijel na víkend domů, máma chtěla vědět do detailů, co jsme jedli, jakou barvu měl ubrus a prostírání a jaké květiny tvá matka postavila doprostřed stolu.“

	„Ujištbju tě, že jsme takhle nestolovali každý den,“ přiznala jsem. „Maminka se ráda předváděla, když jste s Mackem přišli na večeři.“

	„Mackovi nevadilo pochlubit se přátelům, jak je u vás doma pěkně,“ podotkl Nick. „Ale oplatil jsem mu to, víš? Vzal jsem ho do naší restaurace v Astorii na tu nejlepší pizzu pod sluncem.“

	Zaslechla jsem v Nickově hlase osten nevraživosti, jako by se mu to přirovnání ještě pořád příčilo? Možná ne, ale jistě jsem to nevěděla. Sjížděli jsme dolů a Nick si všiml, že Manuel, který obsluhuje výtah, má prsten nějakého školního bratrstva, a zeptal se na něj. Manuel mu pyšně pověděl, že právě dokončil studium na John Jay College a chystá se nastoupit na policejní akademii. „Nemůžu se dočkat, až se stanu poldou,“ vysvětlil.

	V době studií jsem doma moc často nepobývala, ale i tak jsme s Manuelem mnohdy prohodili nějakou tu zdvořilou poznámku. Pracuje v našem domě přinejmenším tři roky, ale přesto vše se o něm Nick dozvěděl během chvilky víc než já za celou tu dobu. Uvědomila jsem si, že Nick má schopnost vzbuzovat v lidech okamžitě důvěru a chuť svěřovat se mu, a že je to možná důvod, proč je tak úspěšný ve svém podnikání.

	Nickův černý Mercedes Benz parkoval před domem. Překvapilo mě, když jsem uviděla, jak z něj vyskočil šofér, aby nám přidržel dveře. Nevím proč, ale nikdy by mě nenapadlo, že má Nick vlastního šoféra. Byl to statný a rozložitý chlapík tak kolem pětapadesáti s obličejem vysloužilého boxera. Jeho široký nos vypadal, jako by mu z chrupavky moc nezbývalo, a podél čelisti se mu táhla jizva.

	Nick nás představil. „Benny pracoval dvacet let pro tátu. Když táta před pěti lety odešel do penze, zdědil jsem ho jako nějaký rodinný poklad. Benny, tohle je Carolyn MacKenzieová.“

	Benny se sice usmál a pronesl příjemně: „Těší mě, slečno MacKenzieová,“ ale měla jsem pocit, že si mě velice důkladně prohlíží. Zjevně už věděl, kam jedeme, protože nečekal na instrukce a rovnou se rozjel.

	Auto se dalo do pohybu a Nick se ke mně otočil. „Carolyn, dovolil jsem si předpokládat a doufat, že tě můžu pozvat na večeři.“

	„A já jsem zase předpokládala a doufala, že mě na ni pozveš,“ odpověděla jsem. „Takže díky, to je od tebe hezké.“

	„Vezmu tě do jednoho podniku v Nyacku, jen pár kilometrů od mostu Tappan Zee. Je tam klid a výborné jídlo. Začínám toho rozruchu mít dost a chci být co nejdál od všech těch reportérů a zvědavců.“ Položil si hlavu na opěrku koženého sedadla.

	Cestou kolem řeky mi pověděl, že ho včera požádali, aby se odpoledne znovu dostavil na okresní prokuraturu a odpověděl na spoustu dalších otázek ohledně rozhovoru, který měl s Leesey Andrewsovou předtím, než zmizela. „Je to smůla, že jsem zrovna spal v tom podkrovním bytě,“ řekl upřímně. „Nemůžu dokázat, že jsem ji nepozval, ať se u mě cestou domů staví, a myslím, že z nedostatku dalších podezřelých jsem se teď stal objektem jejich zájmu.“

	Nejsi sám, pomyslela jsem si, ale rozhodla jsem se nepo-dělit se s ním o nově nabytou jistotu, že teď detektiv Barrott díky mně považuje za dalšího podezřelého Macka. Všimla jsem si, že se Nick v autě o Mackovi ani jednou nezmínil, a přemítala jsem, proč asi. Ze vzkazu, který jsem mu nechala u sekretářky, musel vědět, že chci mluvit právě o něm. Napadlo mě, že možná nechce, aby ten rozhovor slyšel Benny. Měla jsem podezření, že je Benny obdařený velice dobrým sluchem.

	Restaurace, kterou Nick vybral, se jmenovala La Provence a byla skutečně tím, co sliboval. V domě původně někdo bydlel a udržela se tady domácká atmosféra. Stoly byly daleko od sebe a uprostřed každého stála svíčka obklopená věncem rozvíjejících se poupat; na každém stole jiné květiny. Na zdech s dřevěným obložením visely obrazy, na nichž podle mého soudu malíř ztvárnil francouzskou krajinu. Z vřelého uvítání od vrchního jsem pochopila, že Nick je tady pravidelným hostem. Šla jsem za ním ke stolu v rohu u okna s výhledem na řeku Hudson. Byla jasná noc a naskýtal se nám krásný pohled na most Tappan Zee klenoucí se přes řeku.

	Na mysli mi vytanul ten sen, v němž jsem šla za Mackem po mostě, ale rychle jsem ho zapudila.

	Nad sklenicí vína jsem Nickovi pověděla o Mackově obvyklém telefonátu v Den matek a o vzkazu, který mi nechal v kostele. „Z toho, že mi výslovně zakázal, abych ho hledala, mám pocit, že je v jeho životě něco ve velkém nepořádku,“ prohlásila jsem. „Opravdu se bojím, že Mack potřebuje pomoc.“

	„Já si tím nejsem tak jistý, Carolyn,“ řekl Nick tiše. „Viděl jsem na vlastní oči, jak jste si byli všichni blízcí. Kdyby potřeboval peníze, věděl by, že vaše maminka by mu ochotně pomohla. Pokud je nemocný, předpokládám, že by vám chtěl být nablízku. Nikdy jsem si nevšiml, že by se Mack dotkl drog, ale co já vím, možná s tím začal a věděl, že by to vašeho otce zdrtilo, kdyby se o tom dozvěděl. Ne

	mysli si, že jsem se za celá ta léta nesnažil přijít na to, proč zmizel.“

	Nejspíš jsem čekala, že tohle uslyším, ale přesto jsem měla pocit, jako by se přede mnou zabouchávaly všechny dveře, které se pokouším otevřít. Když jsem neodpovídala, Nick ještě chvíli počkal a pak prohlásil: „Carolyn, sama jsi říkala, že ti Mack při tom telefonátu o Dni matek připadal docela veselý. Co kdyby ses na ten vzkaz nedívala jako na prosbu o pomoc, ale viděla v něm spíš žádost, nebo dokonce rozkaz? Určitě to z těch slov taky dokážeš vyčíst: ‚Vyrid‘ Carolyn, že mě nesmí hledat!‘“

	Věděla jsem, že má pravdu, svým způsobem. Ale instinkt mi napovídal, že z jakéhosi vyššího hlediska se mýlí.

	„Nech to být, Carolyn,“ přesvědčoval mě. Jeho hlas zněl vlídně. „Až se jednou Mack rozhodne vynořit se, pokud to někdy udělá, pořádně ho nakopnu za to, jak se k tobě a tvé mámě chová. A teď mi povídej o sobě. To období, kdy můžeš pracovat jen jako koncipientka, ti už brzy skončí, ne? Tak nějak to funguje, že ano?“

	„Pak ti to povím,“ slíbila jsem. „Ale nejdřív ještě něco o Mackovi. Ve středu ráno jsem byla u Kramerových.“

	„U Kramerových? Máš na mysli ty správce v domě, kde jsme s Mackem bydleli?“

	„Ano. A Nicku, možná mi nebudeš věřit, ale paní Kramerová byla nervózní. Pořád se dívala na manžela, aby se ujistila, že je v pořádku všechno, co mi říká. Přísahám, že měla strach, aby neudělala nějakou chybu. Co sis o nich myslel, když jste tam bydleli?“

	„Upřímně řečeno, spíš se dá říct, že mě ani nenapadlo něco si o nich myslet. Paní Kramerová nám díky štědrosti vaší matky uklízela a jednou za týden nám prala. Jinak bychom nejspíš žili jako v chlívku. Svou práci dělala dobře, ale byla příšerně zvědavá. Vím, že to Bruče Galbraitha dohánělo k zuřivosti. Jednou vešel do svého pokoje a ona si zrovna četla jeho korespondenci na stole. Usoudil jsem, že pokud čte dopisy jemu, nejspíš dělá totéž s mými.“

	„Řekli jste jí něco na rovinu?“

	Usmál se. „Ne. Provedl jsem jí takovou malou lotrovinu. Napsal jsem dopis, podepsal ho jejím jménem a zastrčil ho mezi svou poštu tak, aby ho našla. Stálo v něm něco jako: ‚Drahoušku, tolik mě těší prát ti oblečení a stlát ti postel. Když se na tebe dívám, připadám si jako mladé děvče. Vezmeš mě někdy na tancovačku? S láskou Lilly Kramerová.‘“

	„To snad ne!“ vykřikla jsem.

	Nickovi se na chvíli znovu rozzářily oči klukovským šibalstvím. „Nakonec jsem si to rozmyslel a zahodil ten dopis dřív, než ho stačila najít. Občas toho lituju.“

	„Myslíš, že si Mack všiml, že prohlíží poštu i jemu?“

	„Nic takového neříkal, ale mám pocit, že ho taky něčím naštvala. Nevím proč, než jsem se ho stihl zeptat, zmizel.“

	„Chceš říct, že se to stalo těsně předtím?“

	Nick se zamračil. „Carolyn, snad si nemyslíš, že mají Kramerovi něco společného s Mackovým zmizením?“

	„Nicku, už jen za tu chvíli, co o nich mluvíme, vyšlo najevo něco, na co se při vyšetřování zjevně nikdy nenarazilo. Říkáš, že ji Bruče přistihl, když mu četla korespondenci, a že možná něčím rozzlobila i Macka. A teď mi pověz svůj názor na Guse Kramera.“

	„Dobrý správce, ale vztekloun. Vznětlivá povaha. Párkrát jsem slyšel, jak na paní Kramerovou křičí.“

	„Vznětlivá povaha?“ zeptala jsem se a pak jsem nadzvedla obočí a poznamenala: „Nemusíš mi odpovídat, ale přemýšlej o tom. Co když mezi ním a Mackem došlo k nějakému sporu?“

	Číšník se přišel zeptat, co si objednáme, a Nick už na mou otázku neodpověděl. Pak jsme si zase začali povídat o předchozích deseti letech. Řekla jsem mu, že se chystám požádat o místo na okresní prokuratuře.

	„Chystáš se o ně požádat?“ Teď zase nadzvedl obočí Nick. „Jak říkal bratr Murphy, neodkládej na zítřek to, co můžeš udělat dnes. Máš nějaký důvod, proč to oddaluješ?“

	Odpověděla jsem vyhýbavě, že si chci vyhradit trochu času na hledání bytu. Nick nenápadně vytáhl svůj BlackBerry a podíval se, jestli má nějaké e-maily. Požádala jsem ho, ať zkusí najít, co je nového ohledně Leesey Andrewsové.

	„Dobrý nápad.“ Stiskl tlačítko, prohlédl si přehled zpráv a pak zase BlackBerry vypnul. „Klesá naděje, že ji najdou živou,“ řekl rozvážně. „Nedivil bych se, kdyby mě zítra znovu požádali, ať se dostavím na okresní prokuraturu.“

	A mně možná zavolá Barrott, pomyslela jsem si. Dopili jsme kávu a Nick naznačil číšníkovi, že chce zaplatit.

	Teprve později, když mě vysadil u vchodu na Sutton Pláce, se znovu vrátil k Mackovi. „Mám tě přečtenou, Carolyn. Chceš ho dál hledat, že jo?“

	„Ano.“

	„S kým jsi ještě mluvila?“

	„Zkoušela jsem volat Brucovi Galbraithovi.“

	„Velkou pomoc nebo podporu od něj nečekej,“ prohlásil s trpkou ironií. „Proč ne?“

	„Vzpomínáš si na Barbaru Hanoverovou, to děvče, které k vám jednou přišlo s Mackem a se mnou na večeři?“

	A jak dobře, pomyslela jsem si. „Ano, pamatuju se na ni,“ odvětila jsem a pak jsem bezděky dodala: „Taky vím, že jsi do ní byl blázen.“

	Nick pokrčil rameny. „Před deseti lety jsem byl blázen každý týden do nějaké jiné. Tak či onak, nebylo by mi to nic platné. Pokud o někoho stála, myslím, že to byl Mack.“

	„Mack?“ Mohla jsem se tolik soustředit na Nicka, že jsem si toho nevšimla?

	„Nepoznala jsi to? Ale Barbara především hledala způsob, jak se dostat ke studiu medicíny. Její matka měla nějakou těžkou nemoc a na léčení padly všechny peníze určené na Barbarino vzdělání. Proto se provdala za Bruče Galbraitha. Tehdy v létě se potají vzali, vzpomínáš?“

	„To je další věc, o níž se při vyšetřování nikdo nezmínil,“ řekla jsem pomalu. „Žárlil Bruče na Macka?“

	Nick pokrčil rameny. „U Bruče člověk nikdy nevěděl, co si myslí. Ale co už na tom záleží? S Mackem jsi před necelým týdnem mluvila. Určitě si nemyslíš, že by ho Bruče někam uklidil, nebo snad ano?“

	Připadala jsem si jako blázen. „Ovšemže ne,“ ujistila jsem ho. „O Brucovi vlastně nevím vůbec nic. Nikdy sem s tebou a Mackem nepřišel.“

	„Je samotář. Když jsme byli v posledním ročníku, občas sice vyrazil s celou partou do některého z klubů ve Village a SoHo, ale vždycky se držel trochu stranou. Říkali jsme mu Osamělý vlk.“

	Zkoumavě jsem hleděla do Nickova obličeje, zvědavá, co se ještě dozvím. „Když po Mackově zmizení začalo vyšetřování, vyslýchali vůbec Bruče? V záznamech jsem našla jen jeho prohlášení o tom, kdy Macka naposledy viděl v bytě.“

	„Myslím, že se ho moc nevyptávali. A proč by taky měli? S Mackem nebyli až tak dobří přátelé.“

	„Kamarádka mi připomněla, že asi týden před svým zmizením byl Mack s několika dalšími studenty z Kolumbijské univerzity ve stejném klubu, odkud v ten večer zmizela ta první dívka. Vzpomínáš si, jestli tam byl i Bruče?“

	Nick se tvářil zamyšleně „Ano, byl tam. Pamatuju si to, protože ten klub krátce předtím otevřeli a chtěli jsme se tam podívat. Ale řekl bych, že odešel dřív. Rozhodně nepatřil k jádru té party. Tak či onak, už je spousta hodin, Carolyn. Moc se mi to líbilo. Díky za tvou společnost.“

	Letmo mě políbil na tvář a otevřel mi dveře do vestibulu. Nepadla žádná zmínka o tom, že bychom se mohli znovu vidět. Prošla jsem halou k výtahu a ohlédla se zpátky.

	Nick už seděl v autě, ale Benny stál u chodníku a držel si u ucha mobil. Z jeho výrazu jsem nedokázala nic vyčíst, ale z nějakého důvodu mi připadalo, že je něco zlověstného ve způsobu, jakým se usmál, rázně zavřel mobil, nasedl do auta a odjel.
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	Každé sobotní dopoledne vzal Howard Altman svého šéfa Dereka Olsena na pozdní snídani. Setkali se vždycky přesně v deset v podniku Lamplighter Diner u jednoho z domů, které Olsen vlastnil na Amsterdam Avenue.

	V průběhu oněch deseti let, kdy pro stále více nedůtklivého Olsena pracoval, se Altman s postarším vdovcem sblížil a pečlivě s ním pěstoval přátelské vztahy. Třia-osmdesátiletý Olsen poslední dobou nijak nezastíral skutečnost, že je čím dál nespokojenější se synovcem, svým jediným blízkým příbuzným. „Myslíš, že Stevovi třeba jen za mák záleží na tom, jestli jsem ještě naživu, nebo jsem už zaklepal bačkorama, Howie?“ uvažoval, když vytíral topinkou zbytky žloutku z talíře. „Taky by mi mohl častěji zavolat.“

	„Ovšemže mu na vás záleží, Dereku,“ chlácholil ho Howard rozverně. „A mně samozřejmě taky, ale stejně vás nikdy nedokážu přemluvit, abyste si k snídani objednal něco lehčího místo smažených vajíček se slaninou a klobásou.“

	Olsenovy oči zjihly. „Jsi mi dobrým přítelem, Howie. Mám kliku, že pro mě pracuješ. Vypadáš dobře, hezky se oblíkáš. A se vším si poradíš. Můžu hrát klidně s přáteli bridž nebo golf, protože vím, že odvádíš dobrou práci. Takže co je nového v mých domech? Všechno v pořádku?“

	„Myslím, že ano. V čísle 825 je pár studentů pozadu s placením činže, ale stavil jsem se tam a připomněl jim, že nejsou na seznamu vašich oblíbených charitativních projektů.“

	Olsen se zachechtal. „Já bych to formuloval trochu drsněji. Dohlídni na ně.“ Zaklepal šálkem o talířek, aby naznačil servírce, že chce dolít kávu. „Ještě něco?“

	„Jedna věc, která mě opravdu překvapila. Včera mi volal Gus Kramer a říkal, že chce za dva týdny skončit.“

	„Cože?“ Spokojený výraz v obličeji Dereka Olsena byl rázem pryč. „Nechci, aby odešel,“ prohlásil kategoricky. „Je to nejlepší správce, jakého jsem kdy měl, a Lil je pro studenty něco jako máma. I rodičům se líbí. Mají z ní dobrý pocit. Proč se rozhodli odejít?“

	„Gus říká, že už by chtěli jít do penze.“

	„Minulý měsíc jsem u nich byl a o ničem takovém nemluvili. Howie, něco ti povím. Občas na lidi moc tlačíš a není to rozumné. Snažíš se Kramerovy vystrnadit z toho velkého bytu, abys ho mohl výhodně pronajmout, a myslíš si, že mi tím prokazuješ laskavost. Vím, o co ti jde, ale věř mi, že se mi vyplatí nechat je tam, kde jsou. Občas musí člověk dělat ústupky a tohle je jeden z těch případů. Buď na ně hod-nej. Třeba jim zvedni plat, ale hlavně ať zůstanou! A když už jsme u toho, až budeš jednat s nimi a taky s dalšími správci, měj něco na paměti. Jen mě zastupuješ. Ty seš ty a já jsem já. Jasné?“

	„Jistě.“ Howard Altman měl už na jazyku oslovení Dereku, ale přece jen se ovládl a řekl skromně: „Rozumím, pane 01-sene.“

	„To rád slyším. Ještě něco?“

	Howard chtěl původně šéfovi sdělit, že Carolyn MacKenzieová byla ve středu u Kramerů a kladla jim otázky ohledně zmizelého bratra, ale uvědomil si, že by to byla chyba. Ve svém současném rozpoložení by Olsen nejspíš usoudil, že mu to Howie měl říct hned a že nechápe, jak je to důležité. A navíc zrovna tohle Olsena strašně vytáčelo; kdykoli v průběhu posledních deseti let mluvil o zmizení MacKenzieho, byl celý rudý a hlas mu rozčileně přeskakoval.

	„Ten kluk si zmizí zrovna v květnu,“ vztekal se. „Měl jsem už na září pronajaté všechny byty, ale polovina lidí to pak od

	řekla. MacKenzieho naposledy viděli zrovna u mě v baráku, takže jeho rodiče usoudili, že ho třeba nějakej cvok shodil do šachty u schodů…“

	Howard si uvědomil, že si ho šéf upřeně prohlíží.

	„Howie, tváříš se, jak by ti leželo v hlavě ještě něco. Je to tak?“

	„Vůbec ne, pane Olsene,“ prohlásil Howard rázně.

	„No dobrá. Četl jsi o tom nezvěstném děvčeti? Jakže se jmenuje, Leesey Andrewsová?“

	„Ano, vím o tom. Je to opravdu smutné. Než jsem ráno odešel z bytu, díval jsem se na zprávy. Už nejspíš ani nečekají, že ji najdou živou.“

	„Děvčata by se takovým podnikům měly vyhýbat. Za mých časů seděly doma se svou mátí.“

	Servírka položila před Olsena šek a Howard po něm sáhl. Stejný rituál mezi nimi probíhal každý týden. Olsen ho v devadesáti procentech případů nechal zaplatit, ale pokud byl naštvaný, nedovolil mu to.

	Olsen tentokrát šek popadl. „Nechci, aby Kramerovi odešli, rozumíš, Howie? Pamatuješ, jak jsi vloni pořád sekýro-val toho správce na 98. ulici, až jsi ho nakonec vystrnadil? Ten novej se mi ani trochu nelíbí. Jestli Kramerovi odejdou, možná by sis měl hledat novou práci. Slyšel jsem, že můj synovec je už zase nezaměstnanej. Není žádnej hlupák, vlastně je docela chytrej. Možná, že kdybych mu platil jako tobě a nechal ho, ať si hoví v tom kvartýru, co máš k dispozici, bude mi věnovat víc pozornosti.“

	„Chápu, pane Olsene.“ Howard Altman na svého zaměstnavatele zuřil, ale ještě víc se zlobil sám na sebe. Všechno vždycky zpackal. Když se onehdy u Kramerů ukázala Carolyn MacKenzieová, byli nervózní jak kočky na rozpálené střeše. Proč asi? Proč ho nenapadlo zjistit, co je tak vytáčí? V duchu se zařekl, že to z nich vydoluje dřív, než bude pozdě. Chci si tuhle práci udržet, pomyslel si. Potřebuju ji.

	Nehodlal dovolit Kramerovým ani Carolyn MacKenzie-ové, aby ho o ni připravili.
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	„Vytrácí se naděje, že bude Leesey Andrewsová nalezena živá,“ četl doktor David Andrews z přehledu nejnovějších zpráv při spodním okraji televizní obrazovky. Byl v synově bytě na Park Avenue, usazený na kožené pohovce v jeho pracovně. Nemohl spát a někdy před svítáním se tam přesunul. Věděl, že musel na chvíli usnout, protože zaslechl, jak Gregg odchází na vizitu do nemocnice, a krátce nato si uvědomil, že je zakrytý dekou.

	Od té doby uplynuly tři hodiny, ale ještě tam pořád seděl a střídavě dřímal a díval se na televizi. Měl bych se osprchovat a obléknout, pomyslel si, ale byl příliš unavený. Hodiny na krbové římse ukazovaly tři čtvrtě na deset. A já jsem ještě pořád v pyžamu – to je přece směšné, napadlo ho. Podíval se na televizní obrazovku. Co tam vůbec vysílali? Pak si uvědomil, že jenom četl zprávy, protože zvuk byl vypnutý.

	Vzpomněl si, že dálkové ovládání položil na polštář, aby mohl zvuk rychle zesílit, pokud by něco říkali o Leesey; začal po něm šátrat.

	Je neděle, došlo mu. Už je to víc než pět dní. Co v tuhle chvíli cítím? Nic. Žádný strach či bolest, dokonce ani vražedný vztek vůči tomu člověku, který ji někam odtáhl. Vlastně pociťoval jen otupělost.

	Dlouho nevydrží.

	Naděje se vytrácí, pomyslel si. Opravdu si ta slova přečetl z obrazovky, nebo se mu to jen zdálo? Proč mu zněla tak povědomě?

	V duchu si vzpomněl na svou matku, jak při rodinných oslavách hrála na klavír a všichni spolu s ní zpívali. Vybavil si, že milovali staré písně z kabaretů. Jedna z nich začínala slovy: „Drahoušku, začínám být starý.“

	Leesey nikdy nezestárne. Zavřel oči, aby se ubránil náporu bolesti. Citová otupělost už pominula.

	Drahoušku, začínám být starý… vlasy mi stříbrem pro-kvétají… Na čele přibývají vrásky… život se tak rychle vytrácí...

	Naděje se vytrácí… Tak proto si vzpomněl na tu píseň. „Tati, jsi v pořádku?“

	David Andrews vzhlédl a uviděl starostlivý výraz svého syna. „Neslyšel jsem tě přicházet, Greggu.“ Otřel si oči. „Víš o tom, že se život rychle vytrácí? Leeseyin život.“ Zarazil se a zkusil to znovu. „Ne, spletl jsem to. Vytrácí se naděje, že ji najdou živou.“

	Gregg Andrews prošel místností, posadil se vedle otce a objal ho kolem ramen. „Já nepřestávám doufat, tati.“

	„Ne? Tak to nejspíš věříš na zázraky. Proč ne? Taky jsem na ně kdysi věříval.“

	„Věř dál, tati.“

	„Pamatuješ si, jak tvá matka pořád vypadala, že se jí daří dobře, ale pak se to přes noc změnilo a ztratili jsme ji? Tehdy jsem pochopil, že se zázraky nedějí.“

	David potřásl hlavou ve snaze pročistit si ji. „Takže teď na sebe dávej dobrý pozor. Mám už jenom tebe.“ Vstal. „Připadám si, jako bych mluvil ze spánku. Ale zvládnu to, Greggu. Dám si sprchu a pojedu domů. Nemá cenu, abych ti tady zbytečně překážel. Když přijdeš z nemocnice, potřebuješ odpočívat a já se doma seberu spíš než tady, aspoň doufám. Zkusím se něčím zabavit, než se něco dozvíme.“

	Gregg Andrews se na otce díval navyklým lékařským pohledem. Prohlížel si jeho tmavé kruhy pod očima, pohaslýma a bez jediné jiskry, a drobnou postavu, po čtyřech dnech strádání nápadně křehkou a hubenou. Od té doby, co se táta doslechl to o Leesey, skoro nic nejedl, pomyslel si Gregg.

	Na jednu stranu by si přál, aby radši otec zůstal u něj, ale na druhou stranu cítil, že mu bude lépe v Greenwichi, kde chodil třikrát týdně dobrovolně vypomáhat na úrazové oddělení a měl tam plno přátel.

	„Chápu, tati,“ řekl. „A víš, možná si jen myslíš, že se vzdáváš naděje. Tohle ti nevěřím.“

	„Věř mi,“ odpověděl otec jednoduše.

	O čtyřicet minut později byl osprchovaný, oblečený a připravený k odchodu. U dveří se oba muži objali. „Tati, víš, že tam na tebe spousta lidí čeká a budou s tebou chtít povečeřet. Zajdi dnes večer s někým do klubu,“ radil mu Gregg.

	„Když ne dnes, tak někdy brzy.“

	Po otcově odchodu působil byt prázdně. Snažili jsme se jeden před druhým dál fungovat, pomyslel si Gregg. Teď si musím poradit sám a hlavně pořád něco dělat. Dám si dlouhý běh v Central Parku a pak si zkusím zdřímnout. V noci měl v plánu projít oběma směry úsek mezi Woodshedem a Leeseyiným bytem, ve tři hodiny, ve stejnou dobu, kdy z toho klubu odešla. Možná najdu někoho, kdo si něčeho všiml, něco, co policii uniklo, napadlo ho. Detektiv Barrott jej ujistil, že detektivové v civilním oblečení tohle dělají každou noc, ale Gregg přesto cítil čím dál naléhavější nutnost zapojit se do pátrání.

	Dokud tady byl táta, nic takového jsem dělat nemohl, pomyslel si. Trval by na tom, že půjde se mnou.

	Ráno bylo zataženo, ale když v jedenáct vyšel ven, slunce se už prodralo z mraků a Gregg cítil, že se mu přece jen trochu zvedla nálada. V takové krásné jarní dopoledne přece ani není možné, aby už tady jeho mladší sestra Leesey, tak pěkná, milá a zábavná, nebyla. Ale pokud není mrtvá, kde je? Kéž ji jen postihl dočasný výpadek paměti nebo se citově zhroutila, modlil se v duchu Gregg a dlouhými kroky procházel ulicí k parku. Rozhodl se zamířit na sever a pak se vrátit kolem jezírka.

	Pravá noha, levá a zase znovu, pravá, levá. Dej… ať… ji… najdeme… Dej… ať… ji… najdeme…, modlil se v rytmu běhu.

	Když se o hodinu později unavený, ale o trochu méně napjatý vracel volnou chůzí domů, začal mu v kapse bundy vyzvánět mobil. S obavami, do nichž se mísila naděje, mobil rychle vytáhl a rozevřel. Uviděl, že mu volá otec.

	Stačil říct jen: „Ahoj, tati,“ ale hned potom mu slova ztuhla na rtech a jen zoufale poslouchal nekontrolované vzlykání. Ach bože, napadlo ho, našli její tělo.

	„Leesey,“ hlesl David Andrews, jakmile se dokázal trochu ovládnout. „Greggu, jde o Leesey. Volalal“

	„Cože?“

	„Před necelými deseti minutami mi nechala vzkaz na záznamníku. Zrovna jsem vcházel do dveří. Nemůžu tomu uvěřit. Zmeškal jsem její hovor.“

	Gregg Andrews znovu slyšel jen otcovo vzlykání.

	„Tati, co říkala! Kde je?“

	Vzlykání náhle ustalo. „Říkala, že… mě má ráda, ale… že musí být sama. Žádala mě o odpuštění. Prý zase… zavolá o Dni matek.“
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	Sobotní dopoledne jsem strávila v bytě na Sutton Pláce, v Mackově pokoji. Nejsem si jistá, čím to je, ale už v něm necítím jeho přítomnost. Několik dní poté, co Mack zmizel, táta prohledal jeho psací stůl s nadějí, že najde nějaké vodítko či vysvětlení, ale objevil tam jen běžné věci, jaké mají všichni studenti – poznámky ke zkouškám, pohledy, prázdné dopisní papíry. V jedné složce našel kopii Mackovy přihlášky na právnickou fakultu a dopis, v němž potvrzovali, že je přijat ke studiu. Načmáral tam nadšené „JO!“

	Ale tatínek tehdy nenašel to, co hledal – Mackův diář, z něhož bychom získali přehled o tom, s kým se před svým zmizením vídal. Maminka už před lety požádala správce našeho domu, aby sundal ze zdi plakáty, které tam Mack upevnil napínáčky, a korkovou nástěnku pokrytou fotkami, na nichž je zachycen s přáteli. Všechny, kdo na těch fotkách figurují, podrobili policisté důkladnému výslechu a pak je ještě zevrubně prověřil soukromý detektiv.

	Hnědá a béžová přikrývka, polštáře ve stejném ladění a kontrastující okenní závěsy byly pořád stejné, a právě tak koberec v kakaové hnědém odstínu.

	Na prádelníku ještě pořád stála fotka nás čtyř. Prohlížela jsem si ji a přitom uvažovala, jestli už Mackovi začínají na spáncích šedivět vlasy. Dělalo mi značné potíže si to představit. Před deseti lety působil jeho obličej tak chlapecky. Teď už nejenže dávno vyrostl ze studentských let, ale navíc byl zřejmě podezřelým hned v několika případech únosů a možná i vražd.

	V pokoji byly dvě skříně. Obě jsem otevřela a vyvalil se na mě onen zatuchlý pach, který vzniká ve stísněných prostorách, kde neproudí vzduch.

	Z první skříně jsem vytáhla stoh sak a kalhot a položila je na postel. Všechny byly chráněné plastovým obalem z čistírny a vzpomněla jsem si, že asi rok po Mackově zmizení nechala maminka všechny jeho věci vyčistit a pak je zase uložila do skříně. Vybavila jsem si, jak jí tehdy tatínek říkal: „Liv, dejme to všechno pryč. Jestli se Mack vrátí, vezmu ho na nákupy. Ať má z těch věcí užitek někdo jiný.“

	Ale tehdy jeho návrh odmítla.

	V tom sterilním oblečení jsem nic najít nemohla. Nechtěla jsem jen všechno naskládat do velkých odpadkových pytlů. Věděla jsem, že by bylo snazší odnést je v nich do charity, ale připadalo mi, že je škoda, aby se zmuchlaly. Pak jsem si vzpomněla, že ve skladišti za kuchyní jsou dva Mackovy velké kufry, ty, co si vzal na náš poslední rodinný výlet.

	Našla jsem je tam, odnesla je do jeho pokoje a vytáhla na postel. Otevřela jsem ten první a ze zvyku prsty prohrábla kapsy, jestli v nich něco není. Nebylo. Uložila jsem do kufru úhledně poskládané obleky, saka a kalhoty; chvíli jsem váhala nad smokingem, který má Mack na sobě na rodinném snímku z našich posledních Vánoc.

	Druhý kufr byl trochu menší. Znovu jsem prošátrala boční kapsy. Tentokrát jsem objevila něco, co mi připadalo jako fotoaparát. Ale když jsem to vytáhla, s údivem jsem zjistila, že se jedná o kazetový magnetofon. Nevzpomínala jsem si, že by Mack někdy takový používal. Uvnitř byla kazeta. Stiskla jsem tlačítko přehrávání.

	„Tak co myslíte, paní Kleinová? Mluvím jako Laurence Oli-vier, nebo spíš Tom Hanks? Nahrávám, takže buďte hodná.“

	Slyšela jsem ženský smích. „Nepřipadáš mi jako žádný z nich, ale zní to dobře, Macku.“

	Úlekem jsem stiskla tlačítko a zastavila přehrávání, protože se mi do očí nahrnuly slzy. Mack. Jako by tam se mnou byl a žertoval tím svým hlasem plným energie.

	Po těch každoročních telefonátech o Dni matek, na které jsem reagovala čím dál záštiplněji, jsem už skoro zapomněla, jak optimisticky zněl Mackův hlas, škádlivý a plný elánu.

	Znovu jsem pustila záznam.

	„No dobrá, paní Kleinová, tady to je,“ prohlásil. „Říkala jste, ať si vyberu nějakou pasáž ze Shakespeara? Co třeba tuhle?“ Odkašlal si a spustil: „Když opuštěn a sám naříkám na svůj osud…“

	Tón jeho hlasu se drasticky změnil; náhle zněl rozervaně a zasmušile.

	„…zavržen štěstím a lidmi vysílám k nebi svůj bezvýsledný křik…“

	Víc toho na záznamu nebylo. Přetočila jsem nahrávku a přehrála ji znovu. Co ta slova znamenala? Šlo o nějaký nahodilý výběr, nebo si je Mack záměrně zvolil proto, že nejlépe vyjadřovala jeho rozpoložení? Kdy tahle nahrávka vznikla? Jak dlouho předtím, než zmizel?

	Ester Kleinová byla na seznamu lidí, s nimiž policisté o Mackovi mluvili, ale evidentně jim neřekla nic, čeho by se mohli zachytit. Nejasně jsem si vybavila, jak mé rodiče překvapilo zjištění, že u ní Mack bral soukromé hodiny herectví. Dokážu pochopit, proč jim o tom nic neřekl. Táta měl vždycky obavy, že se Mack až příliš zajímá o volitelné předměty z divadelní oblasti.

	Ester Kleinová zahynula asi rok po Mackově zmizení při loupežném přepadení poblíž svého bytu na Amsterdam Avenue. Napadlo mě, že možná existují další nahrávky, které spolu pořídili, když u ní studoval. Pokud ano, co se s nimi stalo po její smrti?

	Jak jsem tak stála v Mackově pokoji a držela přehrávač, uvědomila jsem si, že se to dá snadno zjistit.

	Aaron, syn Ester Kleinové, byl blízkým spolupracovníkem strýce Elliotta. Zavolám mu.

	Uložila jsem si kazetový přehrávač do kabelky a začala balit Mackovo oblečení. Skončila jsem a zásuvky v jeho prádelníku zůstaly prázdné a jeho skříně taky. Co se týče

	Mackových těžkých svrchníků, maminka dovolila tátovi, aby je odvezl pryč jedné mimořádně studené zimy, kdy po nich Armáda spásy volala.

	Chystala jsem se zavřít druhý kufr, ale po chvíli váhání jsem z něj vytáhla černou vázanku, kterou jsem Mackovi uvázala těsně předtím, než jsme v tom posledním roce za-pózovali na naší vánoční fotografii. Držela jsem ji v rukou a vzpomínala, jak jsem ho požádala, aby se sehnul, protože nedosáhnu dost vysoko, abych mu pěkně upravila uzel.

	Zabalila jsem ji do papírového kapesníčku a uložila ji do kabelky s tím, že si ji odnesu na Thompson Street. Myslela jsem na to, jak tehdy Mack žertoval: „‚Požehnané buď pouto, jež váže nás…‘ Prosím tě, Carolyn, moc to nezpackej.“
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	Přemítal, jestli si už její otec poslechl ten vzkaz. Uměl si představit jeho reakci, až to uslyší. Jeho holčička je naživu, ale nechce ho vidět! Řekla, že zavolá o Dni matek. Za pouhých jednapadesát týdnů!

	Tatka z toho nejspíš vyšiluje, pomyslel si.

	Poldové už bezpochyby telefon doktora Andrewse v Green-wichi dávno napíchli. Dovedl si představit, jaký tam vypukl poprask. Uzavřou to tím, že má Leesey právo na své soukromí, a ukončí pátrání? Možná. Tohle se přece stává.

	Bylo by pro něj bezpečnější, kdyby to udělali.

	Prozradí sdělovacím prostředkům, že volala?

	Palcové titulky mám rád, přemítal. A baví mě číst o Leesey Andrewsové. Vědí už od úterka, že je nezvěstná. V předchozích třech dnech se o ní psalo na prvních stránkách. Ale dnes její příběh odsunuli až na čtvrtou stránku, což ho zklamalo.

	Stejně to probíhalo s těmi předchozími třemi dívkami – během dvou týdnů jejich příběh utichl.

	Stejně jako dodýchaly ony.

	Uvidíme, jak dlouho se mi podaří udržet Leesey v paměti veřejnosti, pomyslel si, ale prozatím se budu bavit přenášením jejího mobilu z místa na místo. To je nejspíš dohání k šílenství. „Husičko divoká, kam teď poletíš?“ zašeptal. „Vysoko či dolů, nebo v mou komůrku?“

	Zasmál se. Na všechna tři místa, pomyslel si.

	Na všechna tři.
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	„Doktore, víte jistě, že je na tom záznamníku hlas vaší sestry?“

	‚JVaprosto jistě!“ Gregg si bezmyšlenkovitě hnětl čelo palcem a ukazováčkem. Nikdy jsem netrpěl bolestmi hlavy, napadlo ho. Nepotřebuju, aby mě teď začaly trápit. Tři hodiny po otcově telefonátu seděl ve společné úřadovně okresní prokuratury. Z odposlouchávacího zařízení na záznamníku jeho otce v Greenwichi, Connecticut izolovali Leeseyin vzkaz a zesílili ho. Detektiv Barrott ho spolu s Larrym Ahearnem odvedl do místnosti s veškerou technikou a už třikrát jim záznam přehrál.

	„Souhlasím s Greggem,“ prohlásil Ahearn. „Znal jsem Leesey už jako malou holčičku a mohu odpřísáhnout, že tohle je její hlas. Zní to nervózně a rozrušeně, ale samozřejmě je možné, že se citově zhroutila, nebo…“ Pohlédl na Gregga. „Nebo ji někdo přinutil pronést ta slova.“

	„Máš na mysli někoho, kdo ji unesl?“

	„Ano, Greggu, přesně tohle mám na mysli.“

	„Víte jistě, že ten hovor přišel z jejího mobilního telefonu?“ zeptal se Gregg, který se snažil mluvit klidně.

	„Ano,“ řekl Ahearn. „Signál přišel z věže na rohu Madison Avenue a 50. ulice. Myslíme si, že ji ten člověk možná drží někde v těch končinách. Pokud by se přece jen sama rozhodla zmizet, neumím si představit, jak by mohla vycházet ven, třeba jen aby si nakoupila potraviny. Někdo by ji určitě poznal. Její fotka byla ve všech novinách, v televizi i na internetu.“

	„Ale třeba nosí burku, která skryje všechno kromě očí,“ podotkl Barrott. „Ale i ta by na Manhattanu vzbudila pozornost.“ Začal převíjet záznam Leeseyina vzkazu. „Technici se taky zaměřili na pozadí. Můžeme si to poslechnout.“

	Larry Ahearn zachytil pochmurný výraz v Greggově obličeji. „Myslím, že už to nebude nutné, Royi.“

	„Co bude dál?“ zeptal se ho Gregg. „Když dospějete k názoru, že Leesey opravdu odešla dobrovolně, přestanete po ní pátrat?“

	„Ne,“ odpověděl Ahearn důrazně. „Ani na chvíli. Vím toho o Leesey hodně a domnívám se, že i kdyby zmizela z vlastní vůle, je něco v zásadním nepořádku. Budeme na tom pracovat dál ve dne v noci, sedm dní v týdnu, dokud ji nenajdeme.“

	„Díky bohu.“ Chtěl jsem se jich zeptat ještě na něco, pomyslel si Gregg. Ach ano, už vím. „Co sdělovací prostředky? Prozradíte jim, že s námi navázala kontakt?“

	Larry zavrtěl hlavou. „Nechceme, aby o tom všichni věděli. To jsem tvému otci zdůraznil ze všeho nejdřív, když jsme s ním mluvili.“

	„Mně jsi řekl totéž, ale myslel jsem, že se jen chcete ujistit, zda nešlo o podvod, někoho, kdo by třeba napodobil Leeseyin hlas.“

	„Greggu, skutečně si nepřejeme, aby se tohle dostalo na veřejnost,“ prohlásil Larry Ahearn s naléhavou vážností. „Zní to asi strašně, ale je pro nás užitečné vědět, že ještě před několika hodinami Leesey žila.“

	„S tím nejspíš souhlasím. Ale pokud žije, kde je? Co je s ní? Ty další mladé ženy, které zmizely po návštěvě některého z těch klubů v SoHo, nikdy nenašli.“

	„Žádná z nich se neozvala rodině, Greggu,“ připomněl mu Ahearn.

	„Doktore Andrewsi, je tu ještě něco…“ nadnesl Barrott.

	„Říkejte mi Gregg, prosím.“ Po rtech Gregga Andrewse přeběhl úsměv. „Když jsem získal lékařský titul, trvalo celé měsíce, než Leesey přestala automaticky volat k telefonu otce, pokud chtěl někdo mluvit s doktorem Andrewsem.“

	Barrott se usmál. „U nás doma je to podobné. Jakmile můj syn přinese skvělé vysvědčení nebo získá nějakou cenu, jeho sestra si myslí, že je to omyl. No dobrá, Greggu,“ pokračoval. „Viděl jste sestru naposledy před týdnem, o Dni matek. Stalo se v ten den něco neobvyklého?“

	„Právě tohle mě naprosto mate,“ svěřil se Gregg. „Naše matka zemřela teprve před dvěma lety, takže je to pro nás přirozeně smutný den a trávíme ho spíš tichou vzpomínkou. Všichni tři jsme společně zajeli na hřbitov podívat se k jejímu hrobu a pak jsme povečeřeli v klubu. Leesey měla původně v plánu svézt se zpátky do města se mnou, ale na poslední chvíli se rozhodla zůstat tam s tátou přes noc a jet ráno vlakem.“

	„Než vaše maminka zemřela, měl pro vás všechny Den matek nějaký symbolický význam kromě obvyklých pocitů, které se s ním pojí?“

	„Ne, vůbec ne. Slavili jsme ho spolu, ale o nic velkého nešlo. Dokud ještě žili prarodiče, bývali v ten den u nás. Nebyl to nijak mimořádný den.“ Gregg si všiml, jak na sebe oba detektivové pohlédli a jak Larry Ahearn na Roye Barrotta kývl. „Něco jste mi neřekli,“ usoudil. „O co jde?“

	„Greggu, znáš Carolyn MacKenzieovou?“ zeptal se Ahearn.

	Začínalo mu bušit ve spáncích. Chvíli pátral v paměti a pak zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Kdo je to?“

	„Advokátka,“ odpověděl Ahearn. „Je jí šestadvacet. Má pronajatý byt na Thompson Street v domě hned vedle toho, kde bydlí tvoje sestra.“

	„Zná se s Leesey?“ vyhrkl Gregg. „Tuší, kde by mohla být?“

	„Ne. Nezná ji, ale možná si vzpomínáš, jak před deseti lety nějaký student univerzity odešel z bytu a zmizel? Jmenoval se Charles MacKenzie mladší. Všichni mu říkali Mack.“

	„Na ten případ si vzpomínám. Nenašli ho, že ne?“

	„Ne,“ řekl Ahearn. „Ale každý rok o Dni matek volá své mámě.“

	„O Dni matek?!“ Gregg vyskočil. „Je už deset let nezvěstný a volá domů jen o Dni matek. Chceš mi naznačit, že Leesey má v úmyslu řídit se něčím tak šíleným?“

	„Greggu, nic takového nenaznačujeme,“ snažil se ho uklidnit Ahearn. „V době Mackova zmizení bylo Leesey dvanáct let, takže není důvod myslet si, že by ho mohla znát. Ale napadlo nás, že ty nebo tvůj otec tu rodinu možná znáte. Podle mého soudu se nejspíš pohybujete ve stejných kruzích.“

	„Aťuž to znamená cokoli.“ Gregg se tvářil zmateně. „Volal Mack MacKenzie minulou neděli své matce?“

	„Ano, volal.“ Ahearn se rozhodl prozatím se nezmiňovat o vzkazu, který Mack nechal v košíčku pro peněžní příspěvky v kostele. „Nevíme, co Mack dělá ani proč se rozhodl stáhnout se do ústraní. O tom, že v ten den ještě stále rodině volá, ví jen hrstka lidí. Napadlo nás, jestli se s ním třeba Leesey někde nesetkala, možná v některém z těch klubů v SoHo, a pokud se také rozhodla zmizet, jak to udělal on, nechce s vámi udržovat kontakt stejným způsobem.“

	„Co o tom MacKenziem víte, Larry? Mám na mysli, pokud zmizel dobrovolně, udělal to proto, že měl nějaký malér?“ Gregg se na Larryho upřeně díval, jako by mu chtěl z obličeje vyčíst odpověď.

	„Nenašli jsme nic, co by tomu nasvědčovalo. Všechno se mu v životě dařilo, ale přesto se najednou vytratil.“

	„Totéž by se dalo říct i o Leesey,“ prohlásil rázně Gregg. „Začínáte si myslet, že jestli se s tím člověkem setkala, ozve se nám zase až příští rok o Dni matek?“ Podíval se nejdřív na jednoho a pak na druhého. „Počkat, myslíte si, že tenhle Mack je možná nějaký cvok a má něco společného s Leeseyi-ným zmizením?“

	Larry pohlédl přes stůl na svého někdejšího spolubydlícího ze studií. Tento týden nezestárnul jen jeho otec, uvažoval. I Gregg teď vypadá o deset let starší, než když jsme spolu před měsícem hráli golf. „Greggu, prověřujeme kdekoho a zkoumáme všechny situace, co by nám mohly poskytnout nějaké vodítko. Z velké části to nikam nepovede. Ale teď buď tak hodný a řiď se mou radou. Jdi domů, dej si dobrou večeři a běž brzy spát. Snaž se čerpat útěchu ze skutečnosti, že dnes ráno byla Leesey naživu, jak víme. Máš spoustu pacientů, kteří spoléhají na tvůj um a věří, že jim dokážeš vrátit zdraví. Nesmíš je zklamat, a pokud nebudeš pořádně jíst a spát, mohlo by k tomu dojít.“

	Podobně jsem radil i já tátovi, pomyslel si Gregg. Takže teď půjdu domů, trochu se prospím a pak něco sním. Ale dnes v noci projdu celý úsek mezi tím klubem v SoHo a Thompson Street. Jenže i kdyby byla s nějakým cvokem, ještě to neznamená, že zůstane naživu.

	Odstrčil židli a vstal. „Máš naprostou pravdu, Larry.“

	Otočil se a vykročil ke dveřím, ale pak uslyšel, že Ahear-novi zvoní mobil, a rychle se otočil. Ahearn telefon vytáhl z kapsy a přiložil si ho k uchu. „Co se děje?“

	Gregg viděl, jak se zakabonil, a slyšel ho zamumlat jakousi neuctivou poznámku. Už podruhé toho dne mu bleskla hlavou zoufalá možnost, že našli Leeseyino tělo.

	Ahearn na něj pohlédl. „Někdo před chvílí volal do New York Postu a řekl jim, že Leesey Andrewsová dnes nechala svému otci vzkaz na záznamníku a sdělila mu, že zavolá o příštím Dni matek. Chtějí tu informaci potvrdit.“ Vzápětí se rozkřikl do telefonu: „Nehodlám to komentovat!“ a ukončil hovor.

	„Mohla to být Leesey?“ zeptal se Gregg.

	„Ten reportér říkal, že to nevědí jistě. Číslo se nezobrazilo a volající mluvil tlumeným šepotem.“

	„Takže hovor nemohl přijít z Leesyina mobilu,“ usoudil Gregg. „Její číslo se vždycky ukáže.“

	„Myslím si totéž. Greggu, teď k tobě budu naprosto upřímný. Leesey se buď psychicky zhroutila a touží po publicitě, nebo je v rukou nebezpečného šílence, který se baví zvrhlými hrátkami.“

	„A volá domů vždycky jen o Dni matek,“ dodal Roy Barrott tiše.

	„Nebo má podkrovní byt poblíž Woodshedu a zaměstnává šoféra, který pro něj udělá cokoli,“ řekl Ahearn trpce.
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	Howard Altman pečlivě zvažoval, jaký by měl zvolit přístup, až bude přemlouvat Kramerovy, aby zůstali v domě jako správci. Musel přiznat, že Olsen má pravdu. Ten chlap z baráku na 98. ulici, co vloni z mé iniciativy dostal padáka, nám ve skutečnosti ušetřil spoustu peněz. Jenže tohle jsem si neuvědomil. Olsen tam nechce dělat žádné zásadní opravy. Sousední dům je totiž na prodej, a až ho někdo koupí, určitě dá solidní nabídku i Olsenovi. Starý správce tam všechno pěkně flikoval, vystačil si maximálně se žvýkačkou a kusem špa-gátu, kdežto ten nový pořizuje seznamy věcí, které se musí co nejdřív opravit, a vykládá Olsenovi, že je to hanebná nedbalost, když nedá všechno okamžitě do pořádku.

	Měl jsem radši držet zobák, pomyslel si, ale stejně mi není jasné, na co Kramerovi potřebují tři ložnice, když dvě z nich vůbec nevyužívají.

	Skoro pokaždé, když se Howard u Kramerových zastavil, požádal, jestli si smí odskočit do koupelny. Získal tím vždycky šanci nahlédnout do těch dvou volných pokojů. Za celých deset let, co pracoval pro Dereka Olsena, nezaznamenal žádnou změnu ve způsobu, jakým byly ustlané postele a na polštářích uspořádáni plyšoví medvídci. Věděl, že ty pokoje vůbec nepoužívají, ale až teď si uvědomil, že Lil Kramerová v sobě chová jakousi přízemní pýchu na svůj velký byt.

	A zrovna já vím o přízemní pýše všechno, uvažoval truchlivě. Když jsem byl malý kluk a tatík si koupil poprvé zbrusu nové auto, nejlevnější, co se tehdy prodávalo, on se radoval, jako kdyby vyhrál v loterii. Objeli jsme všechno příbuzen

	stvo, aby se s ním mohl každému pochlubit; doufal, že budou zelení závistí.

	Měl bych si založit blog a napsat tam všechno o naší příšerné rodině, řekl si Howard. Nemůžu Kramerovým dovolit, aby odešli do penze. Možná by to Olsen nějak strávil, kdybych rychle našel někoho nového a opravdu dobrého. Jenže na stranu druhou by to byl celý on, kdyby mi dal pa-dáka a svěřil mou práci svému synovci, tomu neschopnému břídilovi. Za měsíc by mě nejspíš prosil na kolenou, abych se k němu vrátil, ale možná taky ne, a nerad bych riskoval. Takže jaký teď ke Kramerovým zaujmu postoj?

	Howard Altman přes víkend zvažoval možná řešení. Spokojený s plánem, který vymyslel, pak v pondělí o tři čtvrtě na deset vešel do domu na West End Avenue, kde Kramerovi bydleli.

	Dospěl k názoru, že je rozhodně špatným řešením prosit je, aby zůstali, nabízet jim vyšší plat a ujišťovat je, že ten velký byt zůstane provždycky jejich domovem. Pokud si Gus Kramer začne myslet, že když odejde na penzi, tak já dostanu padáka, udělá to, i kdyby se mu do důchodu nijak zvlášť nechtělo.

	Otočil klíčem ve vchodu a prošel do vstupní haly, kde Gus Kramer zrovna leštil mosazné poštovní přihrádky, které se už i tak blyštěly.

	Gus vzhlédl. „Tohle už nejspíš dlouho dělat nebudu,“ podotkl. „Doufám, že ten, koho si najdete teď, bude aspoň z poloviny tak dobrý, jako jsem byl já v předchozích bezmála dvaceti letech.“

	„Gusi, je Lil doma?“ zeptal se Howard skoro šeptem. „Musím s vámi oběma mluvit. Dělám si o vás starosti.“

	Když v Kramerově obličeji uviděl nepokrytý strach, věděl, že je na správné stopě.

	„Dělá pořádek v nějakých věcech,“ řekl Gus. Nechal pře-lešťování schránek a prošel vestibulem k svému bytu. Odemkl dveře, strčil do nich a vešel dál; Howard je musel zachytit, aby ho nepraštily do obličeje.

	„Jdu pro ni,“ vyhrkl Gus.

	Howard z toho vyrozuměl, že si chce Kramer s manželkou promluvit a možná ji i varovat, než se s ním setká. Je v jedné z těch dvou nepoužívaných ložnic, došlo mu. Dělá tam pořádek. Asi konečně našla způsob, jak ten prostor využít.

	Trvalo skoro pět minut, než se k němu Kramerovi v obývacím pokoji připojili. Lil byla zjevně rozrušená. Nervózně se kousala do rtů, a když jí Howard podal ruku, otřela si tu svou o sukni a teprve pak mu ji zdráhavě podala.

	Jak předpokládal, měla dlaň úplně zpocenou.

	Rovnou to na ně vybal, pomyslel si Howard. Ať se jim z toho zatočí hlava. „Budu s vámi mluvit na rovinu,“ prohlásil. „V době, kdy ten MacKenzieovic kluk zmizel, jsem vás neznal, ale byl jsem u toho, když se tady onehdy ukázala jeho sestra. Lil, jste teď nervózní, a právě tak jste mi připadala v tu chvíli. Pozoroval jsem vás a pochopil, že se bojíte s ní mluvit. Myslím si, že něco víte o tom, proč se ten mladík vytratil a jak, nebo jste možná měli prsty v jeho zmizení.“

	Díval se, jak Lil Kramerová vyděšeně pohlédla na svého muže a jak na tvářích Guse Kramera vyrazil temný ruměnec. Takže mám pravdu, došlo mu. Jsou vyděšení k smrti. Odhodlaně dodal: „Ta jeho sestra ještě neskončila. Příště s sebou může přivést nějakého soukromého detektiva nebo policajty. Jestli si myslíte, že se vám podaří utéct před ní do Pensylvánie, velice se mýlíte. Pokud přijde znovu a nebudete tady, začne se vyptávat. A snadno zjistí, že jste se najednou rozhodli odejít do penze. Lil, kolika lidem jste za všechna ta léta pověděla, že se z New Yorku ani nehnete nejméně do svých devadesáti?“

	Lil Kramerová se ze všech sil snažila zadržet slzy.

	Howard zmírnil tón. „Lil, Gusi, přemýšlejte o tom. Pokud teď odjedete, Carolyn MacKenzieová a poldové si budou jistí, že něco skrýváte. Nevím, o co jde, ale jste mí přátelé a chci vám pomoci. Dovolte mi, abych panu Olsenovi řekl, že jste své rozhodnutí znovu zvážili a přece jen nechcete odjet. Až příště Carolyn MacKenzieová zavolá a bude s vámi chtít mluvit, dejte mi vědět a já přijedu. Vyložím jí zcela jasně, že si majitel domu nepřeje, aby obtěžovala jeho zaměstnance. A navíc jí připomenu, že za narušování soukromí se platí vysoké pokuty.“

	Přečetl si v jejich tvářích úlevu a věděl, že je přesvědčil, aby zůstali. Ani jsem jim nemusel zvednout plat nebo jim slibovat, že je nechám v jejich bytě, pomyslel si potěšené.

	Když ho ale Lil zahrnula poníženým vděkem a Gus mu strnule vyjádřil díky, ze všeho nejvíc si přál zjistit, čeho se tolik bojí a jestli skutečně něco vědí o tom, proč před deseti lety Mack MacKenzie zmizel.
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	V neděli ráno jsem šla na poslední mši v kostele svatého Františka Saleského. Přišla jsem tam s předstihem, vklouzla do poslední lavice a snažila se zkoumavě si prohlížet obličeje příchozích. Musím říct, že jsem neobjevila nikoho, kdo by se Mackovi třeba jen vzdáleně podobal. Strýc Dev vždycky pronáší nějaké hloubavé kázání, které často prošpikuje irským humorem. Ale dnes jsem z něho nevnímala jediné slovo.

	Po skončení mše jsem se stavila na faře na šálek kávy. Devon mě s úsměvem odvedl do své pracovny a prohlásil, že ho nějací přátelé pozvali na golf do Westchesteru, ale určitě chvíli počkají. Nalil kávu do dvou masivních bílých hrnků, a než jsme se usadili, jeden mi podal.

	Až dosud jsem mu neřekla o tom, že jsem byla za Krame-rovými, a teď mě udivilo, že si na ně velice dobře pamatuje. „Když jsme se tehdy dozvěděli, že Mack zmizel, šel jsem s tvým tátou do toho bytu ve West Endu,“ nadnesl. „Vzpomínám si, že ta paní byla velice rozrušená při pomyšlení, že by se Mackovi mohlo něco stát.“

	„Vybavuješ si, jak reagoval Gus Kramer?“ zeptala jsem se.

	Pokud se strýc Dev tváří zamyšleně, začne být téměř neuvěřitelně podobný mému otci. Někdy z toho čerpám útěchu a jindy mě to bolí. Dnešek z nějakého důvodu patřil k těm dnům, kdy jsem tím trpěla.

	„Víš, Carolyn,“ prohlásil, „ten Kramer je divný pavouk. Myslím, že mu spíš vadila pozornost tisku, než aby si dělal starosti o Macka.“

	O deset let později jsem si o Kramerovi myslela totéž, ale věděla jsem, že Devon nemá moc času, takže jsem s ním na to téma nezapředla hovor. Místo toho jsem jen vytáhla kazetový přehrávač, který jsem našla v Mackově kufru, a vysvětlila jsem strýci, jak jsem ho objevila. Pak jsem mu přehrála nahrávku. Dívala jsem se, jak se smutně usmívá, když slyší Macka mluvit s učitelkou, a zamračený poslouchá, jak Mack recituje: „Když opuštěn a sám naříkám na svůj osud, zavržen štěstím a lidmi vysílám k nebi svůj bezvýsledný křik…“

	Vypnula jsem přehrávač a strýc řekl zastřeným hlasem: „Jsem rád, že tvá matka o té nahrávce neví, Carolyn. Myslím, že bys jí to neměla pouštět.“

	„Nemám to v úmyslu. Ale snažím se přijít na to, jestli má nějaký význam, Devone – a pokud ano, tak jaký. Mluvil s tebou někdy Mack o tom, že bere soukromé hodiny dramatického přednesu u nějaké profesorky na Kolumbijské univerzitě?“

	„Vzpomínám si, že se o tom kdysi jen tak mimochodem zmínil. Víš, když bylo Mackovi asi třináct a začal mutovat, v jednom období zněl jeho hlas dost pisklavě. Ve škole si z něj nemilosrdně utahovali.“

	„Nevzpomínám si, že by někdy mluvil vysokým hlasem,“ namítla jsem a pak jsem začala potichu pátrat v paměti. Muselo mi tehdy být osm.

	„Samozřejmě, pak se mu hlas prohloubil, ale Mack byl o hodně citlivější, než si většina lidí uvědomovala. Nedával své pocity najevo, ale o několik let později se mi svěřil s tím, jak byl tehdy nešťastný.“ Strýc Dev poklepával na svůj hrnek a vzpomínal. „Možná ho k těm hodinám přiměly nějaké dozvuky toho trápení. Ale na druhou stranu, Mack se přece chtěl stát advokátem a hájit klienty u soudu. Říkal mi, že lidé v této profesi musí být dobří herci. To je možná další vysvětlení těch hodin a úryvku, který na tom záznamu recituje.“

	Evidentně jsme se nedobrali k žádnému závěru. Mohli jsme se jen dohadovat, jestli si Mack onu temnou pasáž vybral sám v souladu se svým duševním rozpoložením nebo prostě jen recitoval přichystaný text. A nemohli jsme už zjistit, proč v nahrávání přestal nebo smazal zbytek toho, co v hodině se svou učitelkou natočili.

	O půl jedné mě strýc Dev stiskl ve vroucím objetí a odjel na svou partii golfu. Vrátila jsem se na Sutton Pláce a byla ráda, že můžu být tam, protože v bytě ve West Village jsem se už necítila dobře. Skutečnost, že bydlím hned vedle domu, v němž žila Leesey Andrewsová, mě strašně tížila a znepokojovala. Nebýt toho, myslela jsem si, detektiva Barrotta by ani nenapadlo dávat si její zmizení do souvislosti s Mackem.

	Chtěla jsem si promluvit s Aaronem Kleinem, synem Mackovy učitelky dramatického přednesu. Věděla jsem, že bude snadné ho kontaktovat. Aaron už téměř dvacet let pracoval ve firmě Wallace and Madison a strýc Elliott ho považoval za svého vyvoleného nástupce. Vzpomněla jsem si, že jeho matka se asi rok po Mackově zmizení stala obětí loupežného přepadení, a když Aaron držel tradiční sedmidenní smutek, mí rodiče ho šli společně se strýcem Elliottem navštívit.

	Potíž byla v tom, že jsem nechtěla, aby o našem setkání strýc Elliott věděl. Co se jeho týkalo, věřil, že s maminkou hodláme respektovat Mackovo přání, jinými slovy „nechat ho na pokoji“. Kdyby se Elliott dozvěděl, že jsem se s Aaronem Kleinem sešla a mluvila s ním o Mackovi, je nabíledni, že by považoval za svou povinnost promluvit si o tom s maminkou.

	Což znamenalo, že se s Kleinem musím dohodnout na setkání jinde než u něj v práci, požádat ho, aby náš rozhovor považoval za důvěrný, a pak doufat, že to nevybreptá Elli-ottovi.

	Vrátila jsem se do tátovy pracovny, rozsvítila a znovu se probírala Mackovou složkou. Věděla jsem, že ten soukromý detektiv, Lucas Reeves, s Mackovou učitelkou dramatického přednesu mluvil a vyslechl také některé její kolegy z Kolumbijské univerzity. Přečetla jsem si před několika dny jeho poznámky a usoudila jsem, že mi nepřinesou moc užitku, ale teď jsem se chtěla zaměřit na to, co je tam napsáno o Ester Kleinové.

	Stálo tam jen pár slov. „Paní Kleinová vyjádřila smutek a šok nad Mackovým zmizením. Nevěděla o žádném konkrétním problému, který by třeba mohl mít.“

	Vcelku neškodný komentář, pomyslela jsem si a vybavila si slovníkovou definici slova „neškodný“: nic neříkající, nezáživný, nepodněcující zájem.

	Těch několik slov, které s Mackem prohodili v nahrávce, svědčilo o tom, že spolu měli vřelý vztah. Snažila se Ester Kleinová mluvit před Reevesem vyhýbavě? A pokud ano, proč?

	Ta otázka mi celou noc ležela v hlavě a nedovolila mi klidně spát. Nemohla jsem se dočkat pondělního rána. Chopila jsem se šance, že Aaron Klein možná patří k těm pracovníkům vedení, kteří k svému stolu usedají hned brzy ráno, zavolala jsem do firmy Wallace and Madison asi o tři čtvrtě na devět a požádala, ať mě s ním spojí.

	Jeho sekretářka mi položila obvyklou otázku: „Kvůli čemu voláte?“ Trochu ji popudilo, když jsem odpověděla, že volám v osobní záležitosti, ale jakmile Aaronu Kleinovi sdělila mé jméno, okamžitě hovor vzal.

	Co nejstručněji jsem mu vysvětlila, že nechci rozrušovat Elliotta ani svou matku pátráním po bratrovi, ale že jsem objevila nahrávku, na níž mluví Mack s jeho matkou. A zeptala jsem se, jestli by se se mnou mohl sejít mimo kancelář, abych mu ji mohla přehrát.

	Odpověděl mi vlídně a s porozuměním. „Elliott mi pověděl, že vám bratr minulý týden o Dni matek volal a pak vám nechal vzkaz, že ho nemáte hledat.“

	„Přesně tak,“ přisvědčila jsem. „Právě proto chci, aby tohle zůstalo jen mezi námi. Ale ta nahrávka, co jsem našla, možná svědčí o tom, že měl Mack nějaký problém. Vlastně ani nevím, jestli o něm vaše matka někdy před vámi mluvila.“

	„Velice si Macka oblíbila,“ odpověděl Klein bez rozmýšlení. „Ale naprosto chápu, že z toho chcete Elliotta a vaši maminku raději vynechat. Poslyšte, chci dnes v práci skončit o něco dřív. Mí hoši večer hrají ve školním představení a nechci uvíznout v rušném provozu a riskovat, že to neu

	vidím. Mám v podkroví krabici se všemi nahrávkami, které maminka pořídila se svými soukromými studenty. Určitě tam bude i to, co natočila s vaším bratrem. Chtěla byste se asi v pět odpoledne stavit u mě doma? Všechny vám je dám.“

	Samozřejmě jsem okamžitě souhlasila. Zavolala jsem dolů do garáže a řekla zřízenci, že si chci vzít matčino auto. Věděla jsem, že bude trýznivé slyšet znovu a znovu Mackův hlas, ale pokud se aspoň v rozumné míře ujistím, že nahrávka, kterou jsem našla v kufru, je jedna z mnoha dalších v podobném duchu, zbavím se toho úporného strachu, že zmizel, protože měl nějaký strašný problém a nemohl se s ním nikomu z nás svěřit.

	Spokojená s tím, že se mi podařilo domluvit setkání, jsem si uvařila konvici čerstvé kávy, zapnula jsem si televizi a sklesle si v ranních zprávách poslechla nejnovější vývoj událostí v případu Leesey Andrewsové. Někdo údajně prozradil reportérovi z Postu, že svému otci v sobotu telefonovala a slíbila, že zavolá znovu o Dni matek.

	O DNI MATEK!

	V tu chvíli mi začal zvonit mobil. Instinkt mi napovídal, že volá detektiv Barrott. Nepřijala jsem hovor, ale když jsem o chvíli později kontrolovala vzkazy, uslyšela jsem jeho hlas: „Slečno MacKenzieová, rád bych s vámi znovu co nejdřív mluvil. Mé číslo je…“

	S bušícím srdcem jsem přerušila spojení. Jeho číslo jsem měla, ale nemínila jsem mu volat dřív, než se setkám s Aaronem Kleinem.

	 

	V pět odpoledne jsem dorazila k domu Kleinových v Dari-enu a okamžitě jsem vytušila, že něco není v pořádku. Když jsem zazvonila u dveří, přišla mi otevřít atraktivní třicátnice, která se představila jako Aaronova manželka Jenny. Z napjatého výrazu v jejím obličeji jsem vyčetla, že se tam stala nějaká strašná nepříjemnost.

	Odvedla mě do pracovny. Aaron Klein klečel na koberci, obklopený krabicemi, jejichž obsah byl vyskládaný ven.

	Všude se vršily hromady kazet; muselo jich být přinejmenším tři sta.

	Aaron byl smrtelně bledý. Jakmile mě uviděl, pomalu vstal. Pohlédl za mě na svou ženu. „Jenny, opravdu tady nejsou, ani jedna.“

	„Ale to přece nedává smysl, Aarone,“ namítla. „Proč by…?“

	Přerušil ji a vrhl na mě pohled, z něhož čišelo nepřátelství. „Nikdy jsem tak docela neuvěřil tomu, že má matka zemřela v důsledku nahodilého zločinu,“ řekl suše. „Tehdy se zdálo, že z jejího bytu nic nezmizelo, ale teď vychází najevo, že to není pravda. Není tady ani jediná nahrávka jejích hodin s vaším bratrem a vím jistě, že jich měla nejmíň dvacet. Vím, že v té krabici byly i po tom, co zmizel. Je jediným člověkem, který by o ně mohl stát.“

	„Tomu nerozumím,“ hlesla jsem a sesula se na nejbližší židli.

	„Teď už věřím, že mou matku někdo zabil proto, že něco potřeboval z jejího bytu. Vrah jí sebral klíče. Nezjistil jsem tehdy, že by se něco ztratilo. Ale něco si ten člověk přece jen odnesl – všechny nahrávky, které pořídila s vaším bratrem.“

	„Ale vaši matku někdo přepadl skoro rok poté, co Mack zmizel,“ namítla jsem. „Proč by je chtěl? K čemu by mu ty nahrávky byly?“ A pak, náhle rozezlená, jsem se zeptala: „Co tím naznačujete?“

	„Nenaznačuju,“ obořil se na mě. „Sděluju vám svou domněnku, že váš nezvěstný bratr je zřejmě zodpovědný za smrt mé matky! V těch nahrávkách mohlo být něco inkri-minujícího.“ Ukázal na okno. „Před týdnem zmizelo jakési děvče z Greenwiche. Nic o ní nevím, ale cestou domů jsem v autě zaslechl, co říkali ve zprávách. Volala prý svému otci a slíbila, že zavolá zase o Dni matek. Nevybral si týž den pro své telefonáty i váš bratr? Není divu, že vás varoval, ať se ho nepokoušíte najít.“

	Vstala jsem. „Můj bratr není žádný vrah. Není to žádný zločinec. Až vyjde najevo pravda, uvidíte, že Mack nenese odpovědnost za to, co se stalo vaší matce a Leesey Andrewsové.“

	Vyšla jsem ven, nasedla do auta a rozjela se domů. Nejspíš jsem byla v šoku a řídila jsem mechanicky, protože si vyba-vuju jen to, jak jsem zastavila před naším domem na Sutton Pláce – a uviděla, že na mě ve vestibulu čeká detektiv Barrott.
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	„Ale jdi, taťko. Přece se na mě nebudeš zlobit. Víš, jak moc tě mám rád.“ Steve Hockney sedící přes stůl naproti svému stárnoucímu strýci Dereku Olsenovi mluvil vemlouvavým hlasem. Vyzvedl Olsena z jeho bytu a odvezl ho taxíkem na večeři do podniku Shun Lee West na 65. ulici. „Dáváme si tu nejlepší činu v New Yorku. Co má být, že tvoje narozeniny slavíme s malým zpožděním? Můžeme je slavit celej rok.“

	Steve viděl, že strýc reaguje přesně tak, jak se mu to hodí. Hněv z jeho očí už vyprchal a na rtech mu pohrával zdráhavý úsměv. Propříště musím být opatrnější, pomyslel si Hockney. Zapomenout na jeho narozeniny je ta největší hloupost, jakou jsem v poslední době provedl.

	„Máš štěstí, že tě nevyhodím z tvého bytu a nepřiměju tě, aby ses o sebe pro změnu staral sám,“ zabručel Olsen, ale už to neznělo ani trochu nevraživě. Vždycky ho udivilo, jak prudký nápor emocí ho zaplavil pokaždé, když se setkal s pohledným synkem své zesnulé sestry. Krev mé krve, napadlo ho, když si nabral do úst sousto z porce knedlíčků, které mu Steve objednal. Byly vynikající. „Tohle je moc dobré,“ řekl. „Pořád mě vodíš do těchhle nóbl podniků. Nejspíš ti dávám až moc peněz.“

	„Kdepak, tatko. Pořád teď někde vystupujeme. Začínáme bejt slavní. Jednoho dne na mě budeš pyšnej, uvidíš. Ta moje kapela bude jednou něco jako Rolling Stones.“

	„To už slýchám od tvých dvaceti. Kolik je ti? Dvaačtyřicet?“

	Hockney se usmál. „Šestatřicet, jak určitě víš.“

	Olsen se zasmál. „Jasně že to vím. Ale poslouchej: stejně si myslím, že bys měl radši pracovat pro mě a dohlížet mi na baráky. Howie mi už občas leze na nervy. Dělá věčně nějaké dusno. Málem jsem mu dnes dal padáka, ale Kramerovi si to s tím odchodem na penzi naštěstí rozmysleli.“

	„Kramerovi? Ti z New Yorku neodejdou nikdy! Tu chalupu v Pensylvánii koupili jen proto, že je k tomu přinutila jejich dcera, a povím ti proč. Nechce, aby její rodiče dělali správce. Poškozuje jí to image před těmi náfuky, co se s nimi přátelí.“

	„No, Howie je nakonec přemluvil, aby zůstali, ale stejně bys měl přemejšlet, jak se do naší živnosti trochu víc zapo-jit.“

	To určitě! pomyslel si Steve Hockney v duchu. Pak ale potlačil podrážděnost. Bacha, řekl si. Musím si dávat velkej pozor. Jsem jeho jedinej žijící příbuzný, ale při té své náladovosti by mohl všechno odkázat nějakýmu dobročinnýmu spolku, nebo dokonce darovat pár baráků Howiemu. Teď je na něj naštvanej, ale příští týden mi bude vykládat, že by to nikdo nezvlád líp než Howie a že se k němu chová jako rod-nej syn.

	Snědl pár soust a pak prohlásil: „To je fakt, tatko, myslím, že bych ti měl víc pomáhat. Fakt toho pro mě děláš hodně. Takže až příště budeš s Howiem obcházet baráky, docela rád bych šel s várna. Fakt by mě to těšilo.“

	„Opravdu?“ zeptal se Derek Olsen úsečně, pohled upřený do synovcovy tváře. Potom spokojený s tím, co viděl, pronesl: „Vidím, že to myslíš vážně.“

	„Ovšemže to myslím vážně. Proč ti asi tak říkám tatko? Sám ses tý role ujal, když mi byly dva roky.“

	„Varoval jsem tvou matku, ať radši zůstane svobodná. Ten mužskej byl od pohledu mizera. Ničemnej lotr. Když jsi byl v pubertě, měl jsem strach, že skončíš zrovna jako on. Díky-bohu, že jsi dostal rozum a začal sekat dobrotu. S trochou mé pomoci.“

	Steve Hockney se uznale usmál, sáhl do kapsy a vytáhl z ní jakousi krabičku. „Všechno nejlepší k narozeninám, tatko.“

	Olsen si přestal všímat knedlíčků na talíři, rychle rozvázal mašličku, roztrhl balicí papír a rozevřel krabičku. Našel v ní pero značky Montblanc se zlatou sponkou ozdobenou svými iniciálami. Obličej se mu rozjasnil potěšeným úsměvem. „Jak víš, že jsem ztratil svoje nejlepší pero?“ zeptal se.

	„Když jsem tě naposledy viděl, psal jsi lacinou propiskou. Nebylo až tak těžké přijít na to, co se ti stalo.“

	V tu chvíli přinesl číšník pečenou kachničku. Steve Hockney po zbytek večeře bedlivě stáčel rozhovor k vzpomínkám na svou nebožku matku a na to, jak o bratrovi vždycky tvrdila, že je nejchytřejší a nejhodnější člověk, jakého kdy poznala. „Když maminka onemocněla, říkala, že si vždycky přála, abych byl jako ty.“

	Odměnou mu byl pohled na sentimentální slzy řinoucí se ze strýcových očí.

	Po večeři Hockney přivolal taxík a doprovodil svého strýce domů; neopustil ho dřív, než byl bezpečně za dveřmi svého bytu. „Nezapomeň pořádně zamknout,“ připomněl mu, když ho naposledy stiskl v objetí. Jakmile mu cvaknutí petlice potvrdilo, že se Olsen řídil jeho pokynem, seběhl dolů a rychlými kroky se vrátil k svému bytu o deset bloků dál.

	Za chvíli byl doma, rychle ze sebe shodil sako, košili s kravatou a slušné kalhoty a převlékl se do džínsů a mikiny. Je na čase mrknout se do SoHo, řekl si. Bože, málem jsem se z toho staříka zcvoknul.

	Jeho byt v přízemí měl soukromý vchod z ulice. Když vyšel ven, rozhlédl se, jak to obvykle dělával při vzpomínce na předchozí obyvatelku, tu učitelku dramatického přednesu, co ji kousek odsud zamordovali rovnou na ulici.

	Ten byt předtím byl hrozný, pomyslel si. Ale po smrti té učitelky mi tatka ochotně přenechal tenhle. Přesvědčil jsem ho, že lidi jsou pověrčiví. Souhlasil, že bude lepší nesnažit se ho pronajmout, dokud se ve zprávách mluví o její smrti. Od té doby už uplynulo devět let. Kdo si to ještě pamatuje?

	Nehodlám z něj odejít, dušoval se. Přesně vyhovuje mým úmyslům a nejsou tady žádné zatracené bezpečnostní kamery, které by mě šmírovaly.
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	Detektiv Barrott za mnou přijel z jednoho prostého důvodu. Chtěl ten vzkaz, který Mack nechal v kostelním košíčku na peněžní dary. Uložila jsem ho do Mackovy složky v otcově pracovně. Pozvala jsem Barrotta, aby se mnou šel nahoru do našeho bytu.

	Chovala jsem se k němu záměrně nezdvořile, nechala jsem ho stát v chodbě a šla jsem pro lístek se vzkazem. Ještě pořád byl zastrčený v plastovém sáčku. Vytáhla jsem ho a důkladně si papír prohlédla. Deset slov tiskacím písmem. „STRÝČKU DEVONE, VYŘIĎ CAROLYN, ŽE MĚ NESMÍ HLEDAT.“

	Jak jsem si mohla být jistá, že je napsal Mack?

	Lístek byl nepříliš rovně vystřižený z většího kusu papíru. Když jsem ho Barrottovi nabízela minulé pondělí, neměl o něj zájem. Říkal tehdy, že prošel rukama několika lidí: toho ceremoniáře, mého strýce, maminky a mě. Nevzpomínám si, jestli jsem mu pověděla, že jsem ho taky ukázala El-liottovi. Existovala ještě nějaká šance, že by na něm zůstaly otisky Mackových prstů?

	Zastrčila jsem vzkaz zpátky do sáčku a odnesla ho Barrottovi. Držel mobil a s někým telefonoval. Uviděl mě vcházet do chodby a ukončil hovor. Doufala jsem, že si ten vzkaz jednoduše vezme a odejde, ale místo toho oznámil: „Slečno MacKenzieová, musím s vámi mluvit.“

	Odvedla jsem ho do obýváku a v duchu se modlila, abych zůstala klidná. Najednou se mi podlamovala kolena, takže jsem se radši posadila do pohodlného křesla s opěrkami pro hlavu, v němž s oblibou sedával tatínek. Pohlédla jsem na jeho portrét, který namalovala maminka; ještě pořád visel nad krbem. Křeslo bylo natočené ke krbu a táta vždycky žertoval, že když v něm sedí, nedělá nic jiného, než že se kochá pohledem na sebe. „Božínku, Liv, jen se podívej, jak to tomu fešákovi sekne,“ říkával. „Kolik jsi tomu malíři připlatila, aby ze mě udělal takového krasavce?“

	To, že jsem seděla v tátově křesle, mi z nějakého důvodu dodalo odvahu. Detektiv Barrott se posadil na kraj gauče a podíval se na mě bez sebemenšího náznaku srdečnosti. „Slečno MacKenzieová, právě jsem se dozvěděl, že pan Aaron Klein z Darienu v Connecticutu zavolal do našeho úřadu a sdělil nám své podezření, že váš bratr je tím, kdo před devíti lety přepadl a zavraždil jeho matku. Prý měl vždycky pocit, že pachatel toho zločinu něco chtěl v jejím bytě, a teď je přesvědčený, že šlo o hlasové nahrávky s vaším bratrem. Údajně jste mu chtěla nějakou kazetu přinést a přehrát mu ji. Máte ji?“

	Jako by mi chrstl do obličeje ledovou vodu. Věděla jsem, jak by mu ten záznam zněl. On i všichni ostatní na okresní prokuratuře by z toho vyvodili, že Mack měl nějaký těžký problém a svěřil se Ester Kleinové. Křečovitě jsem se chytla opěradel. „Můj otec byl právník stejně jako teď já,“ odpověděla jsem Barrottovi, „a než vám povím jediné další slovo nebo vám cokoli dám, poradím se s advokátem.“

	„Slečno MacKenzieová, chci vám něco říct,“ prohlásil Barrott. „Ještě v sobotu ráno Leesey Andrewsová žila. Nic není důležitějšího než najít ji, pokud už není příliš pozdě. Určitě jste slyšela ze zpráv, že předvčírem telefonovala svému otci a slíbila, že zavolá o příštím Dni matek. Jistě souhlasíte, že nejde o náhodu, když zvolila stejný postup jako váš bratr –nebo byla donucena jej zvolit.“

	„Nebylo žádné tajemství, že nám Mack telefonuje o Dni matek,“ namítla jsem. „Věděla o tom spousta lidí. Asi tak rok po Mackově zmizení napsal jakýsi reportér o bratrovi článek a zmínil se o tom. Všechno je to na internetu, každý si to může snadno vyhledat.“

	„Nepíše se tam o tom, že když byla zavražděna Mackova učitelka dramatického přednesu, zmizely z jejího bytu všechny nahrávky s jeho hlasem,“ odsekl Barrott. Příkře na mě pohlédl. „Slečno MacKenzieová, pokud je na té nahrávce, kterou máte, něco, co by nám mohlo pomoci vašeho bratra najít, apeluji na vaši slušnost a žádám vás, abyste mi ji okamžitě vydala.“

	„Nedám vám ji,“ trvala jsem na svém. „Ale mohu odpří-sáhnout, že tam není nic, z čeho byste mohli získat představu o tom, kde teď Mack je. A zajdu ještě dál. Ta nahrávka je dlouhá necelou minutu. Mack na začátku prohodí několik slov se svou učitelkou a pak začne recitovat pasáž ze Shakespeara. To je vše.“

	Myslím, že mi Barrott uvěřil. Přikývl. „Pokud se vám ozve,“ řekl, „nebo se stane něco, co by nám mohlo pomoci k jeho nalezení, doufám, že budete mít na paměti, že život Leesey Andrewsové je mnohem důležitější než to, abyste se snažila chránit bratra.“

	Po jeho odchodu jsem udělala jedinou věc, kterou jsem udělat musela, a okamžitě – zavolala jsem šéfovi Aarona Kleina, Elliottu Wallaceovi, nejlepšímu otcovu příteli, mému náhradnímu strýci a maminčinu nápadníkovi, a řekla jsem mu, že jsem porušila naši dohodu ohledně Mackova přání a způsobila to, že ho teď podezřívají z vraždy a únosu.
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	Nicka DeMarca provázel po celý víkend neklid. Nechtěl si přiznat, jak ho opětovné setkání s Carolyn vyvedlo z rovnováhy. Když tehdy chodíval na Sutton Pláce na večeře k Mac-Kenzieovým, připadal si jako nějaký kluk z pizzerie.

	Neměl jsem ani ponětí o bontonu při stolování, přemítal. Musel jsem se pořád dívat, kterou vidličkou co jedí a jak si rozkládají ubrousky do klína. Pan MacKenzie si ten svůj vždycky zastrčil pod bradu. Sice občas trousil žertíky o tom, že pochází z dělnického prostředí, ale moc mě tím neuklidnil. Tušil jsem, že se jen snaží být na mě vlídný, abych se u nich cítil jako vítaný host a ne jako rozpačitý nešika, jímž jsem byl.

	A ten románek s Barbarou? Teprve teď vidím, že to byl jen další projev mé žárlivosti na Macka. O Barbaru vůbec nešlo. Stál jsem o Carolyn.

	V její přítomnosti jsem se vždycky cítil dobře. Byla tak vtipná a chytrá. Onehdy večer mě moc těšilo být s ní.

	Mackova rodina byla mým snobským ideálem. Své rodiče jsem miloval, ale hrozně jsem si přál, aby táta nenosil kšandy. Chtěl jsem, aby se máma v naší restauraci pořád srdečně ne-objímala se všemi pravidelnými hosty. Jak je to rčení? Něco jako: „Děti nás na začátku milují, pak vyrůstají a soudí nás, a někdy nám odpouštějí.“

	Taky by to mohlo být naopak. „Rodiče nás zpočátku milují, pak vyrůstáme a soudí nás. A někdy nám odpustí.“ Ale ne často.

	Chtěl jsem, aby táta tu svou restauraci prodal. Jenže jsem pořádně nevěděl, co dělám, když jsem ho pověřil vedením svého nového podniku. Byl tam nešťastný. A mámě chybělo, že už nemůže do kuchyně. Jejich syn chtěl být něco víc a nedovolil jim zůstat tím, čím byli.

	Nick DeMarco, prvotřídní partie, úspěšný mladý muž, jemuž dívky samy nadbíhají, pomyslel si trpce. Nick DeMarco, který rád riskuje. A teď možná Nick DeMarco, ten blázen, co to s riskováním přehnal.

	Leesey Andrewsová.

	Slyšel někdo, jak jí nabízím, že jí pomůžu prosadit se v showbyznysu? Kamera nezachytila, když jsem jí dal svou vizitku s adresou, ale nezahlédl někdo, jak jsem ji k ní přistrčil?
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	V úterý ráno se kapitán Larry Ahearn a detektiv Bob Gaylor, oba relativně svěží po šestihodinovém spánku, na okresní prokuratuře znovu sešli v místnosti s promítací technikou, aby si prohlédli záznamy bezpečnostních kamer ze tří dalších klubů, v nichž byly naposledy viděny mladé ženy, které vzápětí nato zmizely.

	Případy těch tři mladých žen, Emily Valleyové, Rosemarie Cummingsové a Virginie Trentové, byly znovu otevřeny. Experti s pomocí nejmodernějšího technického vybavení zvětšili a zvýraznili deset let staré zrnité fotografie z případu Emily Valleyové. V davu studentů vcházejících do klubu s názvem Scene se teď daly zřetelně rozpoznat tváře Macka MacKenzieho a Nicka DeMarca.

	„Když jsme začali hledat Emily Valleyovou a kontaktovali jsme několik studentů, kteří tam platili kreditními kartami, přišla se k nám přihlásit spousta dalších, všichni spolu,“ přemítal nahlas Ahearn. „Mladý MacKenzie zmizel asi měsíc po tom, co jsme s nimi všemi mluvili. Teprve teď mě napadá, že jsme to měli považovat za podezřelou shodu okolností a dát jeho zmizení do souvislosti s případem Valleyové.“

	„Na záběrech z klubů, kam chodily ty další zmizelé dívky, jsme ho nenašli. Samozřejmě, Rosemarie Cummingsová zmizela až o tři roky později a Virginie Trentová o čtyři. Po tak dlouhé době mohl radikálně změnit vzhled. Při studiu se velice zajímal o divadlo a dramatické umění,“ podotkl Gaylor.

	„Byl bych přísahal, že tím, koho hledáme, je DeMarco, ale nahrávky ukradené z bytu té profesorky a zmínka o tele

	fonátech na Den matek svědčí spíš o tom, že to bude Mack MacKenzie,“ prohlásil Ahearn, z jehož hlasu i obličeje čišela beznaděj. „Jak se dokázal deset let skrývat? Z čeho žije? Jak se může s jejím mobilem pohybovat mezi Brooklynem a Manhattanem tak, aby ho nikdo nepoznal? Každý polda v New Yorku už má jeho fotku zpracovanou počítačem tak, aby odpovídala současné podobě. Kde držel Leesey od té doby, co zmizela, až do soboty, kdy telefonovala? A jestli je ještě pořád naživu, kde ji drží teď?“

	„A co s ní asi dělá!“ otázal se trpce Roy Barrott.

	Žádný z jeho spolupracovníků ho neslyšel vcházet do místnosti. Oba polekaně vzhlédli.

	„Měl ses jít domů prospat,“ řekl Ahearn.

	Barrott zavrtěl hlavou. „Byl jsem doma a spal jsem. Zatím mi to stačí. Poslyš, stavil jsem se u techniků. Právě končili s těmi dvěma fotkami, které pořídila Leeseyina spolubydlící Kate, včetně té, co jsme použili na letáky. Ty záběry udělala asi tak minutu poté, co vyfotila Angelinu Jolie a Brada Pitta s jejich dětmi. Na zvětšeninách jsou vidět tváře lidí v pozadí.“

	„A cos tam našel?“ zeptal se Ahearn.

	„Podívej se na tohle. Poznáváš toho muže vlevo?“

	„Vždyť je to DeMarco!“ vykřikl Ahearn a pak to ještě zopakoval, jako by nemohl uvěřit vlastním očím. „DeMarco!“

	„Správně,“ potvrdil Barrott. „DeMarco nám neřekl, že byl týden před Leeseyiným zmizením v Greenwich Village a že stál přes ulici, když Kate pořizovala ten snímek. Taky tvrdil, že jezdí buď v SUV, nebo v mercedesu kabrioletu. Ale nezmínil se, že má taky mercedes sedan se šoférem.“

	Ahearn vstal. „Myslím, že je na čase, abychom toho člověka znovu předvedli k výslechu a pořádně ho zmáčkli,“ řekl. „Bylo by pro něj snadné, aby svému řidiči nařídil odvézt Leesey uprostřed noci ze svého bytu v podkroví a někam ji schovat. Naši lidé o něm neustále zjišthjí něco nového. DeMarco nakoupil spoustu nemovitostí za poměrně malou hotovost. Z finančního hlediska je na tenkém ledě. Pokud v tom svém novém nóbl klubu Woodshed přijde o licenci na prodej alkoholu, mohl by zase skončit v nějaké vývařovně v Que-ensu.“ Ahearn pohlédl na Boba Gaylora. „Předveďte ho.“

	„Deset ku jedné, že si přivede advokáta,“ zabručel Barrott. „Divím se, že to minulý týden risknul a přišel sám.“
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	Maminka se měla ve středu vrátit z Řecka a má nervozita stoupala. Po tom horečném telefonátu v pondělí večer za mnou Elliott přišel, aby mě uklidnil. Opravdu mi pomohlo, jakým způsobem reagoval na všechno, co jsem mu musela sdělit, včetně skutečnosti, že Aaron Klein, jeho vyvolený nástupce ve firmě Wallace and Madison, si teď myslí, že Mack nese odpovědnost za smrt jeho matky.

	„Vždyť je to naprostý nesmysl,“ prohlásil Elliott důrazně. „Aaron zapomíná, jak tehdy tvrdil, že se z jejího bytu nic neztratilo. Pamatuju si přesně jeho slova: ‚Proč by mou matku někdo zabíjel a kradl jí klíče, kdyby se potom ani nenamáhal vykrást její byt?‘ Odpověděl jsem mu, že ji nejspíš přepadl nějaký narkoman, a když si uvědomil, že je mrtvá, zpanikařil. Aaron se už celou věčnost snaží najít někoho, komu by mohl přičíst vinu za matčinu smrt, ale rozhodně nedovolím, aby ji svalil na Macka.“

	Jeho rozhořčená slova tentokrát nezněla ani trochu formálně. Zastal se Macka právě tak rázně, jak by to udělal tatínek. Myslím, že v tu chvíli se nadobro vytratila nejistota, s níž jsem sledovala postupné maminčino sbližování s Elliottem. A tehdy jsem se také rozhodla, že už ho nebudu oslovovat jako strýce, ale jednoduše jménem, Elliott.

	Shodli jsme se na tom, že je nevyhnutelné, abych se podrobila výslechu ohledně Macka, a že musíme najít vhodného obhájce. „Nedovolím, aby Macka v novinách ostouzeli a odsuzovali,“ dušoval se Elliott. „Porozhlédnu se a najmu toho nejlepšího advokáta, jakého seženu.“

	Dohodli jsme se také, že mamince musíme říct o všem, co se děje. „Určitě dlouho nepotrvá, než si nějaký přičinlivý reportér kvůli té zmínce o Dni matek spojí Mackovo zmizení s případem toho nezvěstného děvčete,“ usoudil Elliott. „A navíc je docela možné, že jim to takhle podá někdo z těch detektivů. Rozhodně to nesmí vypadat, jako že se tvá matka před nimi schovává.“

	Elliott jí pak zavolal a jemně jí navrhl, aby se vrátila domů trochu dřív. Než ve středu večer maminka dorazila domů, všechno, co Elliott předvídal, se skutečně stalo. Sdělovací prostředky jako nějací chrti sledující čerstvou stopu se pohotově vrátily k případům dalších tří mladých žen, které zmizely těsně po odchodu z nočních klubů, a oznámily skutečnost, že Mack a jeho přátelé byli v podniku Scene právě v ten večer, kdy zmizela první dívka, Emily Valleyová. Ve všech novinách se samozřejmě psalo palcovými titulky o zjevné spojitosti mezi Mackovými pravidelnými telefonáty o Dni matek a sdělením Leesey Andrewsové, že má v úmyslu komunikovat stejným způsobem se svým otcem.

	Když maminka s Elliottem přijela domů na Sutton Pláce, musela se prodírat mezi kamerami a mikrofony; Elliott ji naštěstí pevně objímal kolem ramen. Pozdravila se se mnou přesně tak, jak jsem čekala, přestože jsem doufala, že k tomu nedojde. S kruhy pod očima napuchlýma od pláče, poprvé vypadající na svých dvaašedesát a ani o den méně, mi řekla: „Carolyn, dohodly jsme se, že Macka necháme, ať si žije po svém. Ale nedodržela jsi slovo a na mého syna teď budou pořádat štvanici jako na zločince. Elliott byl tak hodný, že mi nabídl pohostinnost ve svém domě. Nechala jsem zavazadla v jeho autě a hodlám tam odjet. Ty si zatím poraď s tím blázincem na ulici a omluv se sousedům za to, žes je připravila o klid a soukromí. Ale než odjedu, chci si poslechnout tu nahrávku.“

	Mlčky jsem ji přinesla, posadila se s maminkou v kuchyni a přehrála jí krátký záznam. Mackovo žertování s učitelkou dramatického přednesu: „Mluvím jako Laurence Olivier, nebo spíš Tom Hanks?“ – a pak dramatická změna tónu, jímž začal recitovat pasáž ze Shakespeara.

	Když jsem přehrávač vypnula, maminčin zmučený obličej byl úplně bílý. „Měl nějaké trápení,“ zašeptala. „Proč se mi nesvěřil? Nic nemohlo být tak zlé, abych mu s tím nepomohla.“ Pak ke mně natáhla ruku. „Dej mi tu kazetu, Carolyn,“ žádala.

	„Nemůžu, mami,“ řekla jsem. „Nepřekvapilo by mě, kdybychom kvůli ní dostali předvolání. Myslíš si teď, že Mack měl nějaký problém, ale dá se to přece vysvětlit tím, že ty verše jednoduše recitoval v rámci nějakého zadání v hodinách dramatického přednesu. S Elliottem se zítra ráno chceme sejít s advokátem, který se specializuje na trestní právo. Musím tu nahrávku mít u sebe a přehrát mu ji.“

	Bez dalšího slova se ode mě odvrátila. Elliott zašeptal: „Zavolám ti později,“ a rychle za ní vykročil do chodby. Po jejich odchodu jsem znovu zapnula přehrávač. „Když opuštěn a sám naříkám na svůj osud, zavržen štěstím a lidmi vysílám k nebi svůj bezvýsledný křik…“

	Mack možná hrál, nebo také mluvil o sobě, ale s trpkou bolestí jsem si v tu chvíli pomyslela, že se ta slova hodí také k mému rozpoložení. O pár minut později zazvonil telefon. Zvedla jsem sluchátko a řekla: „Haló,“ ale volající zavěsil.
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	Nemohl se nabažit všech nových historek, co teď sdělovací prostředky přinášely o těch třech dalších děvčatech, Emily, Rosemarii a Virginii. Jako první zmizela Emily. Noviny z toho nejdřív nedělaly velkou vědu. Už totiž jednou utekla z domu, takže když zas jednou nedorazila domů do Trentonu v New Jersey, i její rodiče připustili, že se možná sama rozhodla zmizet.

	Ale o tři roky později se někam vytratila Rosemarie a kohosi napadlo, že pachatel možná unesl i Emily. A když před čtyřmi lety zmizela Virginie, sdělovací prostředky začaly s velkou pompou rozhlašovat, že spolu všechny tři případy určitě souvisejí.

	Samozřejmě jim to dlouho nevydrželo. Jakýsi horlivý kandidát na Pulitzerovu cenu sice sesmolil pár zajímavých článků o společném osudu tří nezvěstných mladých žen, ale jelikož v té věci nevyšlo najevo nic nového, zájem veřejnosti zase rychle utichl.

	Leesey to všechno změnila. Kdekdo měl teď na rtech otázku: „Macku, kde jsi?“

	Oblečený ve sportovní soupravě s kapuci a s tmavými brýlemi probíhal kolem Sutton Pláce. Jak čekal, hemžilo se to tam reportérskými vozy. Vytáhl z kapsy malé kovové pouzdro a vyndal z něj Leeseyin mobil. Pokud teď zadá číslo, dokážou přesně určit, že signál vyšel z těchto míst. Ale právě tohle chci, že ano? S úsměvem vythkal telefonní číslo na pevnou linku, počkal, až Carolyn zvedne sluchátko, a hned zase spojení ukončil. Pak natáhl krok a rychle zmizel v davu chodců na 57. ulici.
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	Bruče Galbraith a jeho manželka, doktorka Barbara Hanover Galbraithová, se až dosud pokud možno vyhýbali hovoru o Mackovi MacKenziem. Ale když ve středu večer děti usnuly a v televizi skončily noční zprávy, Bruče věděl, že to téma musí nadnést.

	Byli v knihovně jejich prostorného bytu na Park Avenue. Kdykoli Bruče odjel na služební cestu, uvědomil si v plné míře, jak ho těší být doma se svou rodinou. Barbara se převlékla do světle zeleného pyžama a popelavě světlé vlasy jí splývaly po ramenou. Bruče si už dávno zvykl na její blízkost a nepřipadal si před ní rozpačitě a nemotorně, ale v jeho podvědomí se neustále vznášel pocit, že se možná jednoho dne probudí a zjistí, že se mu jen něco zdálo a tento život byl pouhou iluzí.

	V předchozích několika dnech, kdy sdělovací prostředky začaly Mackovo zmizení uvádět do souvislosti s nezvěstnou Leesey Andrewsovou, s tím děvčetem z Connecticutu, a s vraždou učitelky dramatického přednesu, si u Barbary všiml narůstajícího napětí.

	Při zprávách sledoval se žárlivostí, kterou nikdy nedokázal tak docela překonat, jak se jeho manželka tváří na Mackovy fotografie míhající se přes obrazovku. Potom dálkovým ovládáním televizi vypnul a počkal, až obrazovka zčerná. Věděl, že nastal čas promluvit si o tom, co musí udělat.

	„Barb,“ řekl, „byl jsem v tom klubu, když tehdy zmizelo to první děvče.“

	„Já vím, ale spolu s tebou tam byla dvacítka dalších studentů z Kolumbijské univerzity včetně Nicka a Macka,“ namítla, aniž by se mu podívala do očí.

	„Zkoušela mi volat Carolyn MacKenzieová, ale zatím jsem s ní nemluvil. Vsadím se o cokoli, že zatelefonuje znovu. Policejní vyšetřování se rozrůstá a je víc než jasné, že se mnou budou chtít mluvit. Koneckonců, bydleli jsme s Nickem a Mackem v jednom bytě.“

	Díval se, jak se jeho žena snaží potlačit slzy. „Co tím chceš říct?“ zeptala se třesoucím se hlasem.

	„Myslím, že bys měla s dětmi navštívit svého otce na Mar-tha’s Vineyard. Měl už tři infarkty. Nikdo se nad tím nepozastaví, pokud řekneme, že si děláš starosti o jeho zdraví.“

	„Co škola?“

	„Za ty peníze, co tam platíme, mohou mít děti individuální plán a soukromého učitele. Do konce školního roku beztak zbývá jen pár týdnů.“

	Viděl v manželčině tváři nejistotu. „Barbaro, děláš v oboru dětské chirurgie. Jako zkušená lékařka bys měla mít pod kontrolou i svůj osobní život. Myslím, že je na čase začít se podle toho chovat.“

	Vstal a šel k ní, sklonil se a políbil ji do vlasů. „Nejradši bych Macka zabil za to, co ti udělal,“ hlesl tiše.

	„Už je to za mnou, Bruci. Opravdu.“

	Ne, není, pomyslel si. Ale naučil jsem se s tím žít a v žádném případě nedopustím, aby ti Mack ublížil znovu.
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	Ve středu večer, krátce poté, co maminka s Elliottem odjeli, zavolal detektiv Barrott. Myslela jsem, že už se to o moc víc zhoršit nemůže, ale zmýlila jsem se. Barrott se mě tiše zeptal, jestli vím, že ten telefonát, o němž jsem mu řekla, že si asi někdo spletl číslo, přišel z mobilního telefonu Leesey Andrewsové. Byla jsem tak ohromená, že jsem se nejdřív vůbec nezmohla na odpověď, a teprve asi tak po minutě jsem vyhrkla něco jako: „Ale to není možné.“ Odmlčela jsem se, abych tu skutečnost nějak strávila. „To je přece absolutní nesmysl.“

	
Barrott mě stroze ujistil, že je to pravda, a zeptal se, jestli jsem se domnívala, že se mě snaží zkontaktovat bratr.

	„Když jsem se do sluchátka ohlásila, někdo zavěsil. Myslela jsem, že to byl omyl. Copak si nemůžete ověřit, že jsem s nikým nemluvila?“ zeptala jsem se ho rozezleně.

	„Víme o tom. Ale také víme, že číslo vaší pevné linky není v telefonním seznamu, slečno MacKenzieová. Neudělejte chybu. Pokud má váš bratr Leeseyin mobil, pokusí se s vámi znovu spojit a vy nám nepomůžete ho najít, mohla byste být obviněna z napomáhání k velice vážnému zločinu.“

	Neodpověděla jsem mu. Jednoduše jsem zavěsila.

	Někdy mezi čtvrtou a sedmou hodinou ve čtvrtek ráno jsem se rozhodla zavolat Lucasi Reevesovi a požádat ho, zda se s ním mohu co nejdřív sejít. Potřebovala jsem, aby mi pomohl někdo, na koho se mohu spolehnout, že bude důkladný a nestranný. Z prohlížení jeho složky o Mackovi jsem věděla, že si promluvil prakticky se všemi lidmi, kteří měli k mému bratrovi blízko. Odvedl dobrou práci a sdělil tatínkovi velice jasné stanovisko. „V minulosti vašeho syna není nic, co by nasvědčovalo tomu, že ho k útěku od rodiny přiměly nějaké potíže. Nevyloučil bych možnost duševní choroby, kterou přede všemi úspěšně skrýval.“

	Elliott už našel obhájce v oblasti trestního práva, jenž nás měl nadále zastupovat. Jmenoval se Thurston Carver a s Elliottem jsme se s ním měli sejít v poledne v jeho kanceláři. V devět jsem zavolala Reevesovi. Ještě nedorazil do práce, ale sekretářka mi slíbila, že až přijde, zavolá mi. Bylo mi jasné, že poznala podle jména, kdo jsem. O půl hodiny později Reeves opravdu zatelefonoval. Co nejstručněji jsem mu vysvětlila, co se stalo. „Myslíte, že byste si na mě mohl udělat čas ještě dnes dopoledne?“ zeptala jsem se s vědomím, že z mého hlasu zní zoufalství.

	Odpověděl mi hlubokým, zvučným hlasem. „Nějak to udělám, změním program. Kde se máte setkat s tím advokátem?“

	„Na rohu Park Avenue a 45. ulice,“ odpověděla jsem. „V budově MetLife.“

	„Nechal jsem si stejné telefonní číslo, ale před dvěma lety jsem svou kancelář přestěhoval jinam. Jsem teď na rohu Park Avenue a 39. ulice, od MetLife je to kousek. Můžete tady být o půl jedenácté?“

	Ano, mohla jsem. Byla jsem už osprchovaná a oblečená. Nevypočitatelné počasí přineslo další pošmourný den. Vyhlédla jsem z okna a při pohledu na lidi v bundách a s rukama zabořenýma do kapes jsem se rozhodla převléknout z lehkého kostýmu, který jsem původně zvolila, do velu-rového sportovního úboru, v němž spíš než jako advokátka vypadám jako něčí sestra. Nemůžu říct, že by mi kdovíjak slušel. Je tmavě šedý, a když jsem se podívala do zrcadla, viděla jsem, že v tomhle oblečení vyniknou kruhy pod mýma očima a nezvykle bledá pleť. Za normálních okolností se přes den neobtěžuju s mejkapem, ale tentokrát jsem to raději udělala a použila i podkladový krém, trochu očních stínů, růž na tváře, řasenku a lesk na rty. Vypulírovaná a odhodlaná bránit svého bratra, pomyslela jsem si a okamžitě se v duchu vyplísnila za trpký podtón ve svém myšlení.

	Kéž bych tehdy nešla na okresní prokuraturu a nepotkala detektiva Barrotta. Kéž bych nenašla tu nahrávku v Mackově kufru. Ale teď už bylo zbytečné se tím trápit.

	Cítila jsem, že mě začíná bolet hlava, a přestože jsem neměla hlad, sešla jsem dolů do kuchyně, uvařila si konvici kávy a ohřála si lívanec s ovesnými vločkami. Odnesla jsem si snídani do jídelního výklenku, sedla si ke stolu a dívala se na velkolepý výhled na East River. Foukal silný vítr a proud v řece byl rychlý. Přistihla jsem se, jak se s ním v duchu ztotožňuji. I mě unášel proud, jemuž jsem nedokázala vzdorovat, a nezbývalo mi než podvolit se mu tak dlouho, než mě buď pohltí, nebo pustí.

	Po maminčině odjezdu do Řecka jsem byla ráda, že je pryč a můžu mít byt jen pro sebe. Ale věděla jsem, že je prostě na dovolené. Jenže teď se už vrátila do New Yorku a dokázala jsem stěží uvěřit tomu, že není se mnou doma. Pochopila jsem to, jakmile jsem vyšla ven. Stálo tam několik zpravodajských vozů s kompletním vybavením a okamžitě se ke mně nahrnuli reportéři, kteří se dožadovali prohlášení. Takže takové uvítání zažila včera večer, pomyslela jsem si.

	Zavolala jsem z bytu vrátnému a požádala ho, aby mi zajistil taxík; už na mě čekal. Ignorovala jsem mikrofony, rychle nasedla do vozu a požádala řidiče, aby se rozjel. Nechtěla jsem, aby někdo slyšel, kam chci jet. O dvacet minut později jsem stála na recepci před kanceláří Lucase Reevese. Přesně o půl jedenácté vyprovodil ke dveřím strnule se tvářící dvojici, rozhlédl se a vykročil ke mně. „Pojďte dál, slečno MacKenzieová.“

	Pokud si vzpomínám, setkala jsem se s ním jen jednou, když před deseti lety přišel na Sutton Pláce, takže si mě od té doby buď pamatoval, nebo usoudil, že musím být Carolyn MacKenzieová, protože jsem byla jediná, kdo tam na něj čekal.

	Lucas Reeves byl ještě menší, než jak jsem si ho pamatovala. I obutý musel měřit nanejvýš sto šedesát centimetrů. Na hlavě měl hustou kštici vlasů, které si zjevně nechal obarvit melírem tak, aby působily jako přirozeně prošedivělé. Vějířky vrásek kolem jeho úst prozrazovaly, že určitě býval těžkým kuřákem. Hluboký a příjemný hlas, jímž mluvil, se k tak malému člověku moc nehodil, ale dobře se doplňoval s jeho upřímným pohledem a srdečným stiskem ruky.

	Odvedl mě do své soukromé kanceláře, ale neposadil se za stůl; zamířil ke stolku stranou, u něhož stála pohovka a dvě křesla. „Nevím, jak vy, slečno MacKenzieová,“ řekl a pobídl mě, ať se posadím do jednoho z křesel, „ale já bych si teď dal kafe. Nebo byste dala přednost čaji, jak to mají ve zvyku mí britští přátelé?“

	„Černá káva by mi teď přišla vhod,“ přitakala jsem.

	„Tak to jsme dva.“

	Sekretářka otevřela dveře a strčila do nich hlavu. „Co vám mám přinést, pane Reevesi?“

	„Dvě černé kávy. Díky, Marge.“ Obrátil se ke mně a prohlásil: „Vzhledem k emancipaci a rovnoprávnosti jsem si v naší kuchyňce jednu dobu vařil kávu sám. Jenže pak mě odtamtud má asistentka, sekretářka, recepční a účetní vykázaly. Říkaly, že z toho mého kafe by oprýskala malba ze zdí.“

	Snažil se mě uklidnit a já jsem mu za to byla tak vděčná, že mi vhrkly do očí slzy. Předstíral, že si toho nevšiml. Nabídla jsem mu po telefonu, že s sebou přinesu Mackovu složku, ale ujistil mě, že má vlastní kopii. Ixžela na stolku. Ukázal na ni. „Povězte mi, co je nového, Carolyn.“ Když jsem mu vysvětlovala, jak se Mack kvůli mně stal podezřelým v případech Leesey Andrewsové a Ester Kleinové, nespouštěl oči z mého obličeje.

	„A teď si začali myslet, že má Mack Leeseyin mobil. Jistě, máme soukromé telefonní číslo, ale už od mého dětství je pořád stejné. Znají ho stovky lidí.“ Kousla jsem se do rtu. Třásl se mi tak, že jsem nedokázala pokračovat. Blesklo mi hlavou, že maminka v tom bytě chtěla celé ty roky zůstat proto, aby nezmeškala Mackův telefonát.

	Reeves mě poslouchal a tvářil se čím dál znepokojeněji. „Obávám se, že váš bratr je velice příhodný podezřelý, Carolyn. Budu k vám upřímný. Nevidím důvod, proč by měl jedna-dvacetiletý muž s jeho původem dobrovolně zmizet. Abych pravdu řekl, v průběhu posledních dní, kdy se o něm všude píše a mluví, jsem si prostudoval jeho složku a zjistil si pár dalších věcí, čistě abych měl klidné svědomí. Váš otec mi velice dobře zaplatil a já jsem mu nedokázal pomoci s objasněním toho, proč váš bratr zmizel.“

	Pohlédl za mě. „A, tady je to kafe, co jsem neuvařil.“ Počkal, až sekretářka postaví šálky na stůl a odejde, a jakmile jsme zase byli sami, pokračoval. „Teď se na to snažím dívat z hlediska policie. Když zmizelo to první děvče z klubu Scene, váš bratr tam toho večera byl. Ale přišli se tam bavit i jeho spolubydlící, další studenti z Kolumbijské univerzity a asi patnáct pravidelných návštěvníků. Jednalo se o malý klub, ale samozřejmě tam pracoval barman a několik servírek, hrála tam kapela. Pořídil jsem co nejkompletnější seznam přítomných a zařadil ho do složky vašeho bratra. Pokud se teď policie domnívá, že měl něco společného se zmizením té dívky, zkusme přemýšlet jako oni. Díky moderní technice je čím dál snazší sledovat životy lidí. S hrdostí vám mohu sdělit, že tady máme to nejlepší technické vybavení. Začneme systematicky prověřovat všechny, o nichž víme, že byli v tom klubu tehdy před deseti lety, když to všechno začalo.“

	Napil se kávy. „Výborná. Silná, ale ani trochu hořká. Obdivuhodná kombinace vlastností, nemyslíte?“

	Nebyla jsem si jistá, jestli to má být pokárání. Vycítil mou narůstající zatrpklost vůči Mackovi, a dokonce, jak jsem si přiznala, vůči mamince?

	Nečekal na odpověď. „Mluvila jste o těch správcích, Kramerových. Máte pocit, že něco skrývají?“

	„Nevím, jestli je to tím, že něco tají,“ vysvětlila jsem. „Vím jen, že mi připadali strašně nervózní, skoro jako bych je obvinila, že něco vědí o Mackově zmizení.“

	„Před deseti lety jsem s nimi mluvil. Nechám někoho ze svých lidí prověřit, zda se v jejich životě dělo něco neobvyklého, co by pro nás bylo užitečné vědět. A teď povídejte o Nicholasi DeMarcovi. Povězte mi, jak na vás působil, a snažte se vystihnout i jemné nuance, kladné či záporné.“

	Snažila jsem se být objektivní. „Na Nickovi je teď opravdu vidět, že je o deset let starší,“ řekla jsem. „Je samozřejmě zralejší. V šestnácti jsem do něj byla zamilovaná, takže si nejsem jistá, jestli jsem ho tehdy dokázala posuzovat reálně. Byl pohledný a zábavný, myslím, že se mnou trochu flirtoval, a ve své nezkušenosti jsem byla přesvědčena, že mu na mně opravdu záleží. Jenže Mack mě před ním varoval a od té doby jsem se vždycky snažila být někde s přáteli venku, když u nás Nick večeřel.“

	„Mack vás před ním varoval?“ Reeves tázavě vysunul obočí.

	„Z pozice staršího bratra. Asi jsem tehdy neuměla skrývat své city a Mack mě upozornil, že kolem Nicka se točí spousta děvčat. Jinak o něm nic nevím, a když jsem ho viděla naposledy, připadal mi jako člověk, který má v hlavě spoustu věcí.“

	„Mluvila jste s ním o jejich dalším spolubydlícím, Bruci Galbraithovi?“

	„Ano. Nick už s ním není v kontaktu. Upřímně řečeno mám pocit, že Bruče neměl moc v lásce. Říkali mu tehdy Osamělý vlk. Jak jsem se zmínila, nechala jsem Brucovi vzkaz, že bych s ním chtěla mluvit, ale zatím se mi neozval.“

	„Zavolejte mu znovu. Pochybuju, že by při vší pozornosti, jakou teď sdělovací prostředky věnují vašemu bratrovi, vaši žádost o setkání jen tak ignoroval. Já mezitím začnu okamžitě aktualizovat naše informace o těch dalších. Kvůli té zmínce o telefonátu v Den matek se teď policie snaží hodit Mackovi na krk zmizení Leesey Andrewsové, a pokud možno také všechny ty další zmizelé dívky. Ten telefonát z Leeseyina mobilu na vaši pevnou linku považují za jasný důkaz jeho viny. Stopy vedou příhodně k Mackovi. Ale za –

	Čínám si myslet, že všechny ty události ve skutečnosti začaly několik týdnů před Mackovým zmizením, v ten večer v klubu Scene.“

	Zamyslela jsem se nad tím. „Pane Reevesi, chcete tím říct, že se možná někdo jiný záměrně snaží svalit na Macka vinu za zmizení těch čtyř dívek?“

	„Myslím, že je to možné. Jak jste sama říkala, před několika lety vyšel dlouhý článek, v němž se otevřeně psalo o tom, že vám bratr volá domů vždycky o Dni matek. Kdoví, jestli ta informace neuvízla v paměti někomu, kdo se teď třeba snaží odvrátit od sebe podezření? Identita se dá krást na mnoho způsobů. Využít známý způsob komunikace někoho, kdo zmizel a nejspíš se nebude bránit, může být jedním z nich. Leeseyin únosce má její mobil. Možná má taky vaše číslo domů.“

	Tahle možnost dávala smysl. Když jsem odcházela z Re-evesovy kanceláře, měla jsem pocit, že jsem tentokrát našla toho správného člověka, někoho, kdo bude pátrat po pravdě bez předpojatosti a utkvělé představy, že se Mack mohl stát vrahem.
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	Ve čtvrtek odpoledne se Nick DeMarco v doprovodu svého advokáta Paula Murphyho znovu dostavil do detektivního oddělení v budově okresní prokuratury. V kanceláři kapitána Ahearna tentokrát vládla otevřeně nepřátelská atmosféra. Nikdo si s ním nepotřásl rukou, nikdo mu ani slůvkem nepoděkoval, že tak rychle reagoval na jejich telefonát a co nejdřív se k nim dostavil.

	Nick měl přitom plnou hlavu jiných problémů. V úterý brzy ráno mu z Floridy telefonovala matka a vyděšeně mu sdělila, že otce odvezli s bolestmi na prsou do nemocnice. Okamžitě tam odletěl. V nemocnici se dozvěděl, že výsledky testů jsou negativní, ale otce si tam ještě chtějí nechat pro případ, že by se mu přitížilo a přece jen ho postihl infarkt. Matka se mu v nemocnici vrhla zoufale do náruče. „Ach, Nicku, tolik jsem se bála, že ho ztratíme,“ rozplakala se.

	Otec, starší podoba jeho samotného, podložený polštáři a celý bledý, v nose zastrčenou hadičku s kyslíkem a v ruce kapačku, se tvářil nešťastně. „Nicku, nenávidím nemocnice,“ řekl na uvítanou, „ale možná nakonec není až tak špatné, že se tohle stalo. V sanitce jsem přemýšlel o všech těch věcech, co už jsem ti měl dávno říct, ale tvá matka mi to nedovolila. Takže teď je uslyšíš. Je mi osmašedesát. Celý život, od svých čtrnácti, jsem pracoval. Teď si připadám zbytečný a nelíbí se mi to.“

	„Tati, koupil jsem ti restauraci,“ namítl Nick. „Mohl jsi ji řídit, ale sám ses rozhodl, že radši půjdeš do penze.“

	„Jistě, koupil jsi mi restauraci, ale mělo tě napadnout, že se ke mně nehodí. Byl jsem tam jako kulatej špunt v hranatý díře. Dělalo se mi zle, když jsem viděl, kolik tě ta paráda stojí, všechno to nóbl zařízení a drahé jídlo. Kolikrát jsem už viděl, jak tyhle podniky přicházejí na mizinu. Prokaž sám sobě laskavost a prodej ho nebo tam zařaď do jídelníčku něco jednoduchýho, co si můžou dát ti, co zrovna nechtějí fois gras a kaviár.“

	„Dominiku, nerozčiluj se!“ zaúpěla Nickova matka.

	„Musím se rozčilovat. Musím to ze sebe dostat, než mě ten šlak opravdu trefí. Nejlepší partie měsíce! Nejžádanější nezadaný mužský. Nechápu, jak tě tohle může těšit! Tvářil ses, jako by ti udělili nějakej metál. A ještě než natáhnu brka, žádám tě, abys s tím něco udělal.“

	„Tati, já tě slyším. A věř tomu nebo ne, tentokrát tě poslouchám. A teď mi řekni, co chceš? Čím ti můžu udělat radost?“

	„Nechci hrát golf a bydlet v tom drahém kvartýru, kde mě může sejmout něčí míček, poněvadž jsme rovnou u šestnácté jamky.“

	„Tohle se dá snadno zařídit. Co ještě?“

	Nickovi se ani trochu nelíbil pohrdavý výraz v otcových očích. „Je ti dvaatřicet. Tak se podle toho chovej. Buď zase tím synkem, na kterého jsme byli tak pyšní. Přestaň se točit kolem těch ženštin, co potkáváš v klubech. A vůbec, přestaň v týhle klubový branži podnikat. Koukají z toho samé trable. Najdi si nějaké hodné děvče. S tvou mámou máme na krku sedm-desátku. Byli jsme spolu patnáct roků, než nám pánbů seslal tebe. Nenechej nás čekat ještě dalších patnáct let na vnouče.“

	Tohle všechno Nickovi táhlo hlavou, když se s advokátem usadili na tvrdých a nepohodlných židlích před stolem kapitána Ahearna. Hned vedle něj seděli detektivové Barrott a Gaylor, každý po jedné straně.

	Jako nějaká popravčí četa, pomyslel si Nick. Podíval se na advokáta a viděl, že má zjevně stejné pocity.

	„Pane DeMarco,“ spustil Ahearn, „neřekl jste nám, že máte Mercedes 550 sedan, který využíváte jen tehdy, když se necháte odvézt šoférem.“

	Nick se zamračil. „Počkat. Pokud se nemýlím, ptal jste se mě, jakým autem jezdím. V sedanu neřídím. Když jedu sám, používám buď kabriolet, nebo SU V.“

	„Vůbec jste se nezmínil o tom, že máte šoféra.“

	„Neměl jsem důvod se o něm zmiňovat.“

	„S tím nesouhlasíme, pane DeMarco,“ řekl Ahearn. „Zvlášť proto, že váš šofér Benny Seppini má velice rozsáhlý záznam v trestním rejstříku.“

	Nick se nemusel podívat na Paula Murphyho, aby věděl, co si myslí. Proč mi můj klient tohle neřekl?

	„Bennymu je osmapadesát,“ odpověděl Nick Ahearnovi. Jako kluk neměl pořádný domov a v pubertě se přidal k nějakému pouličnímu gangu. V sedmnácti ho odsoudili za vloupání na pět let, které si odseděl. Když vyšel ven, začal pracovat pro mého otce. Je tomu pětatřicet let. Otec před pěti lety odešel do penze a Benny teď pracuje pro mě. Je to slušný a hodný člověk.“

	„Nežádala před deseti lety jeho ex-manželka u soudu, aby se k ní nesměl přibližovat?“ vyštěkl Ahearn.

	„Bennyho první žena zemřela mladá. Druhá manželka se ho snažila donutit, aby na ni přepsal byt. Podala na něj žalobu plnou křivých obvinění, ale jen co byt získala, hned ji zase stáhla.“

	„Mhm. Pane DeMarco, procházíte se přes den často po Greenwich Village?“

	„Ovšemže ne. Mám spoustu práce.“

	„Setkal jste se někdy před minulým pondělkem s Leesey Andrewsovou?“

	„O ničem takovém nevím. Určitě ne.“

	„Ukážu vám teď jednu vaši fotografii, pane DeMarco.“ Ahearn dal pokyn Barrottovi a ten přes stůl přistrčil k Nickovi a Murphymu kopie zvětšených záběrů, které pořídila I.eeseyina spolubydlící.

	„Poznáváte na druhém snímku toho člověka vzadu, pane DeMarco?“

	„Jistě, jsem to já,“ odsekl hněvivě Nick. „Na ten den si dobře vzpomínám. Sel jsem na oběd s jedním realitním mak

	léřem. Mám zájem o odkoupení nemovitostí poblíž staré železniční tratě, která se bude renovovat. Až se tam začne pracovat, ceny okolních domů vylétnou strmě vzhůru. Najednou jsem si všiml paparazziů v akci a ohlédl jsem se, abych viděl, co se tam děje. Byli tam Brad Pitt a Angelina Jolie.“

	„Kde jste obědvali?“

	„V Casa Florenza, kousek od místa, kde byla ta fotka pořízena.“

	„Takže tvrdíte, že jste neviděl Leesey Andrewsovou, kterou tam její kamarádka vyfotila?“

	„Nejenže to tvrdím, opravdu jsem ji neviděl,“ odpověděl rozhořčený Nick.

	„Máte z té restaurace účet?“ zeptal se ho Gaylor tónem, jímž zřetelně naznačoval, že by jej překvapilo, kdyby ho Nick měl.

	„Ne, nemám. Ten realitní makléř se mi snaží prodat několik domů, takže platil on. Pokud se mu to podaří, ze své provize bude mít hodně dlouho na benzin do svého auta.“

	„Jak dlouho ještě budete mít vy na benzin do všech svých aut, pane DeMarco?“ opáčil pohotově Ahearn. „Máte teď velice napjaté finance, není-liž pravda?“

	„Co mají obchodní záležitosti pana DeMarca společného s tím, proč jsme tady?“ otázal se Paul Murphy.

	„Možná nic,“ odpověděl Ahearn. „A možná hodně. Jakmile se nějaký státní orgán rozhodne zrušit Woodshedu licenci na prodej alkoholu, myslím, že se váš klient neuživí, když tam bude prodávat sodovky. A věřte mi, že si najdeme důvod k jejímu zrušení, jestli pojmeme třeba jen podezření, že s námi pan DeMarco nejedná zcela otevřeně.“

	Ahearn se obrátil k Nickovi. „Máte telefonní číslo do bytu MacKenzieových na Sutton Pláce?“

	„Někde ho určitě mám, tedy pokud se nezměnilo. Vzpomínám si, že jsem paní MacKenzieová telefonoval, když její manžel zahynul při útoku 11. září.“

	„Myslíte, že je Leesey Andrewsová mrtvá?“

	„Rozhodně doufám, že ne. Byla by to tragédie.“

	„Víte, jestli je dosud naživu?“

	„Co je tohle za nehoráznou otázku?“

	„Odcházíme, Nicku.“ Murphy se vymrštil na nohy.

	Ahearn si ho nevšímal. „Pane DeMarco, máte nějaký mobilní telefon, který na vás není přihlášený a volá se z něj na předplacenou kartu? Takový, co používají gangsteři a mafiáni?“

	„Tak a dost! Nenecháme se od vás sprostě urážet!“ vykřikl Murphy.

	Larry Ahearn dělal, jako by ho neslyšel. „Má další podobný mobil váš problematický šofér, pane DeMarco? Pokud ano, odpověděl na váš horečný telefonát, aby odvezl Leesey z vašeho podkrovního bytu? A jestli ještě nebyla mrtvá, rozhodl se nechat ji ještě chvíli naživu pro vlastní pobavení? Kdyby ano, informoval vás o tom, jak se jí daří?“

	Nick už se zaťatými pěstmi vycházel dveřmi ven, ale ještě zaslechl poslední Ahearnovu otázku. „Nebo kryjete svého někdejšího spolubydlícího Macka MacKenzieho? Pomáháte snad jeho pěkné sestřičce, která ho ochraňuje? V pátek večer jste s ní měl dostaveníčko, že ano?“
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	Po odchodu od Lucase Reevese jsem se přesunula do budovy MetLife, kde jsem se v kanceláři Thurstona Carvera setkala s Elliottem. Okamžitě jsem si uvědomila, že když jsem dělala koncipientku soudci Huotovi, vídala jsem se s Carve-rem u soudu. Byl to statný muž s hřívou bílých vlasů; zřejmě mu zbělely předčasně, protože mi připadalo, že je mu nanejvýš pětapadesát.

	Povzbuzena setkáním s Reevesem jsem Carverovi vyložila teorii, kterou mi Lucas poradil. Mack byl nezvěstný. To, že nám volal každý rok o Dni matek, věděla spousta lidí a únosce Leesey Andrewsové se teď prostřednictvím telefonátů snažil na Macka svalit podezření.

	Elliott, unavený a hluboce znepokojený, se té možnosti chopil. Řekl mi, že jak včera přijeli k němu do bytu, maminka se psychicky zhroutila, plakala a vzlykala tak usedavě, že si o ni dělá velké obavy. „Včera večer jsem si uvědomil, že Olivie si po celou tu dobu byla jistá tím, že se v Mackově mysli muselo odehrát něco drastického, co ho přimělo tak náhle zmizet,“ vysvětloval Carverovi. „Teď se bojí, že pokud má opravdu na svědomí zmizení těch dívek, je možná úplně vyšinutý, a až ho policisté najdou, mohli by ho zastřelit.“

	„A přičítá vinu mně,“ řekla jsem.

	„Carolyn, někomu ji přičíst musí. Ale nezůstane to tak. Víš, že ne.“

	Jsi mi po celé ty roky spolehlivou oporou. Tohle mi maminka řekla minulý týden, ráno po Mackově telefonátu o Dni matek. Ještě pořád pevně věřím, že časem pochopí, proč se tu situaci s Mackem snažím nějak uzavřít. Do té doby jí může pomáhat Elliott. Uvědomila jsem si, jak nesmírně jsem mu vděčná, že se teď o ni stará. Ať už z toho do budoucna mělo vzejít cokoli, v tu chvíli, usazená v elegantně zařízené kanceláři Thurstona Carvera, jsem v sobě potlačila žárlivost, která se mě zmocňovala při představě, že Elliott v maminčině životě pravděpodobně zaujme místo mého otce.

	 

	Později téhož dne jsem zavolala Bruci Galbraithovi. Připadalo mi, že čekám celou věčnost, než se mi ozval ze sluchátka a zdráhavě svolil, že se se mnou v pátek odpoledne sejde ve své kanceláři. „Musím vás upozornit, Carolyn,“ řekl, „že od toho dne, co Mack zmizel, jsem ho neviděl a nemluvil jsem s ním. Opravdu netuším, proč doufáte, že byste se ode mě mohla něco dozvědět.“

	Z jeho jízlivého tónu mě mrazilo, ale neodpověděla jsem mu to, co jsem měla na jazyku. Chci vědět, proč Macka tak nenávidíš.

	 

	V pátek odpoledne jsem byla uvedena do Galbraithovy kanceláře. Byla v třiašedesátém patře jeho budovy na Avenue of the Americas a naskýtal se z ní nádherný výhled na město. Pokud vím, jediný srovnatelný výhled je z restaurace Rainbow Room v Rockefellerově centru.

	Na Bruče mám jen mlhavé vzpomínky. Když po Mackově zmizení maminka s tátou jezdili do jeho bytu, snažili se mě z pátrání po Mackovi vynechat. Matně jsem si vybavovala, že má Bruče světlé vlasy a nosí brýle bez obrouček.

	Pozdravil mě vcelku srdečně a vybral si k sezení ne křeslo, v němž asi běžně sedával, ale jedno ze dvou stejných kožených křesílek rozestavených po obou stranách jeho stolu. Nejdřív ze všeho vyjádřil politování nad způsobem, jímž bulvární plátky spojovaly Macka se zmizením Leesey Andrewsové. „Dovedu si představit, jak to asi působí na vaši matku,“ pronesl a pak po odmlce dodal: „A samozřejmě na vás.“

	„Bruci,“ řekla jsem, „jistě rozumíte, že se nejen zoufale snažím Macka najít, ale především chci očistit jeho jméno od jakékoli souvislosti s těmi zmizelými ženami. Ať už ho najdu, nebo ne.“

	„To naprosto chápu,“ přikývl. „Ale fakt je, že s Mackem a Nickem jsem jen bydlel v jednom bytě. Ti dva se kamarádili, byli pořád spolu. Nick k vám často chodíval na večeři. O Mackovi vám toho může říct mnohem víc než já. Já vám můžu povědět jen to, co byste se nejspíš dozvěděla i od zbytku našeho ročníku z Kolumbijské univerzity.“

	„A co Barbara?“ zeptala jsem se. „Ta k nám jednou přišla na večeři. Myslela jsem, že chodí s Nickem, ale říkal, že tehdy byla zamilovaná do Macka. Když zmizel, provdala se za vás. Mluvil jste s ní někdy o Mackovi? Neví třeba, v jakém byl rozpoložení těsně předtím, než zmizel?“

	„Vzhledem k současným zprávám jsme s Barbarou o Mackovi samozřejmě mluvili. Je právě tak udivená jako já při představě, že by se mohl podílet na nějakém zločinu. Říkala, že tohle rozhodně není ten Mack, jehož znala.“

	Jeho hlas zněl klidně, ale viděla jsem, že se mu po tvářích rozlévá ruměnec. Opravdu Macka nenávidí, pomyslela jsem si. Nebo na něj žárlil? Kam až by ho žárlivost dovedla? Byl tak škrobený a zdrženlivý, na pohled obyčejný a přitom, soudě podle jeho úspěchu, mimořádně nadaný magnát na realitním trhu. Mou mysl v tu chvíli zaplavily vzpomínky na Macka, tak oslnivě pohledného, s úžasným smyslem pro humor a neutuchajícím šarmem.

	Pak jsem si vzpomněla, že Mack byl kdysi o trochu lepší než Galbraith a vytlačil ho z desítky nejlepších studentů z ročníku. Pro Galbraithovu ješitnost to musela být těžká rána, uvědomila jsem si. A když potom Mack zmizel, Barbara, která byla podle Nicka blázen do Macka, se provdala za Galbraitha, možná proto, aby mohla vystudovat medicínu…

	„Barbara u nás před lety byla, setkaly jsme se,“ poznamenala jsem. „Ráda bych si s ní také promluvila.“

	„Obávám se, že to nepůjde,“ odpověděl Galbraith kategoricky. „Její otec je vážně nemocný. Žije na Martha’s Vi-neyard. Odletěla tam i s dětmi, chce být pár týdnů u něj, ještě než odejde ze světa.“ Vstal a dal mi tím jasně najevo, že naše setkání skončilo. Doprovodil mě na recepci, kde jsem mu podala ruku. Neuniklo mi, jak si otřel dlaň o nohavici, než mi zdráhavě ruku stiskl. Měl ji ještě pořád vlhkou a zpocenou. Obyčejný muž v drahém obleku, oči přimhouřené tak, aby nic neprozradily.

	Vzpomněla jsem si na Nickova slova o tom, že mu říkali Osamělý vlk.
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	Pokud existoval někdo, koho Lil Kramerová nesnášela ještě víc než Howarda Altmana, byl to Steve Hockney, synovec Dereka Olsena. Takže když k nim v pátek ráno bez ohlášení přišel, Lil z toho měla nervy nadranc. Zpočátku ona i Gus uvítali s vděkem Howieho radu, že by nebylo moudré utíkat zrovna teď do Pensylvánie, jako by něco skrývali. Lil si ale uvědomovala, že Olsen je ve své náklonnosti velice vrtkavý a věnuje ji střídavě Howiemu a svému synovci Stevovi. Vidět Steva samotného ji vyděsilo.

	Howie se s Olsenem rozkmotřil, pomyslela si, a jeho práci teď převezme Steve. Byla ráda, že Gus zrovna odešel nahoru vyměnit filtry v několika klimatizačních jednotkách. Měl mizernou náladu, protože musel umýt schody mezi druhým a třetím patrem. Někdo ze studentů tam v noci rozlil pivo.

	„Museli si přitáhnout celou bečku,“ bručel jen pár minut předtím, než dorazil Hockney. „Celé patro schodů je polité pivem. Taky by je nezabilo, kdyby si to po sobě uklidili.“

	Ještě že si toho Gus všiml předtím, než se tady z ničeho nic ukázal Hockney, napadlo ji. Nejspíš si dá velkou práci s prohlížením chodeb a schodiště a bude hledat nějakou závadu. Najednou cítila, jak ji zmáhá únava. Možná by přece jen bylo příjemné nemít pořád tolik práce. Ve snaze o zdvořilost pozvala Hockneyho dál a zeptala se, jestli by si dal šálek čaje. Zářivě se na ni usmál a hned se hrnul dovnitř.

	Vypadá opravdu dobře, pomyslela si, a je si toho vědom. Ale není to žádný svatoušek; když mu bylo něco přes dvacet, Olsen ho musel věčně tahat z nějakých malérů. Málem skon

	čil za mřížemi. A ještě pořád mu v očích jiskřila nestoudná drzost. Čaj odmítl, ale usadil se na gauči s paží nataženou na opěradle, nohu přes nohu.

	„Lil,“ začal. „Můj strýc oslavil minulý měsíc třiaosmdesáté narozeniny.“

	„Já vím,“ řekla. „Poslali jsme mu gratulaci.“

	„Jste lepší než já,“ zazubil se. „Vím, že je na čase, abych převzal velkou část jeho starostí s řízením podniku. Znáte ho. Nedá najevo, že už ho to zmáhá, ale dobře vidím, jak na tom je. A taky vím, že mu Howie Altman poslední dobou leze na nervy.“

	„My s ním vycházíme dobře,“ poznamenala Lil opatrně. „Snaží se vás vystrnadit z tohohle bytu, že jo?“

	„Myslím, že už s tím přestal.“

	„Je to tyran. Vím, že by vás strýc vyslechl, kdybyste mu pověděli, jak ošklivě se k vám oběma Howie někdy chová.“

	„Do toho, co si pan Olsen o Howiem myslí, mi nic není. Proč bych mu zbytečně dělala potíže?“

	„Protože potřebuju vaši pomoc, Lil. Zapomínáte, že jsem u toho byl, když vás Mack MacKenzie prakticky obvinil, že jste mu ukradla hodinky. A stalo se to jen pár dní předtím, než zmizel.“

	„Ty hodinky našel,“ vykoktala Lil; rty měla úplně bílé. „Omluvil se.“

	„Slyšel ještě někdo, jak se omlouvá?“

	„To nevím. Asi ne. Myslím, že ne.“

	Hockney se zvedl z gauče. „Lil, ohledně té omluvy lžete. Poznám to. Ale nebojte se. O Mackových hodinkách jsem před nikým nemluvil, ani nebudu. Howieho nemáme rádi, že ne, Lil? Mimochodem, řeknu strýci Derekovi, že tenhle dům je klenot na jeho koruně díky tomu, jak pečlivě se tady s Gu-sem o všechno staráte.“
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	Derek Olsen zdaleka nebyl jen popudlivým a urážlivým stánkem, jak si o něm mysleli synovec Steve a manažer Howie. Ve skutečnosti to byl velice zdatný investor, který dohlížel na to, aby se z jeho obytných domů, pořízených se strategickou obratností, stalo učiněné bohatství v hodnotě mnoha milionů dolarů. A teď dospěl k závěru, že je na čase svůj majetek zpeněžit.

	V pátek ráno zavolal do firmy Wallace and Madison a stroze požádal, aby ho přepojili k Elliottovi Wallaceovi. El-liottova sekretářka, dávno zvyklá na Olsenovy manýry, se nenamáhala s vysvětlováním, že pan Wallace právě odešel na důležitou poradu. Odpověděla, ať prosím chvíli počká, vyběhla na chodbu a dostihla Elliotta u výtahu. „Volá Olsen,“ sdělila mu.

	Elliott se s podrážděným povzdechem vrátil do kanceláře a zvedl sluchátko. „Dereku, jak se máte?“ zeptal se srdečně.

	„Já dobře. Ale vidím, že vy máte pořádné trable s tím svým takzvaným synovcem.“

	„Jak víte, Mack je nezvěstný už deset let. Je absurdní, když se policie snaží obviňovat ho ze všemožných zločinů. Co pro vás můžu udělat?“

	„Mně osobně způsobil spoustu potíží, poněvadž zmizel zrovna v době, kdy bydlel v jednom z mých domů. Ale kvůli tomu nevolám. Minulý měsíc jsem měl narozeniny. Je mi třiaosmdesát. Je na čase všechno prodat.“

	„Totéž vám navrhuju už pět let.“

	„Kdybych všechno prodal před pěti lety, nedostal bych tolik co teď. Přijedu za várna a probereme to. V pondělí ráno v deset, vyhovuje vám to?“

	„V pondělí v deset, to by šlo,“ odpověděl Elliott. Jakmile si byl jistý, že Olsen zavěsil, práskl sluchátkem do vidlice. „Musím změnit plány na celý den,“ zabručel na sekretářku a rychle zamířil zpátky k výtahu.

	Dívala se soucitně, jak odchází. Na poradě, která ho čekala, se mělo rozhodovat o tom, kdo ve firmě převezme povinnosti Aarona Kleina. Po čtyřech dnech, kdy Klein zůstal doma, jim telefonicky oznámil, že nemůže nadále pracovat po boku někoho, kdo se zastává vraha jeho matky.
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	Gregg Andrews si stanovil pravidelný režim a dodržoval ho. Po odchodu z nemocnice jel rovnou domů, něčeho se najedl a šel spát. Budík měl nastavený na jednu hodinu v noci. Ve dvě už popíjel pivo u baru ve Woodshedu a zůstal tam až do zavírací doby. Pak se usadil v autě zaparkovaném na ulici o kousek dál a pozoroval, jak odcházejí z podniku servírky, barmani a členové kapely. Ověřoval si, jestli opravdu vycházejí ven v rozmezí několika minut a drží se pohromadě tak, aby nikdo nezůstával sám, stejně jako to prý proběhlo v tu noc, kdy zmizela Leesey.

	Tři noci po sobě potom pokaždé prošel asi kilometr a půl dlouhou vzdálenost mezi klubem a Leeseyiným bytem, zastavoval každého, koho na ulici uviděl, a ptal se, jestli tam náhodou nebyli v tu noc, kdy Leesey zmizela, a třeba ji nezahlédli. Vždycky dostal zápornou odpověď. Čtvrtou a pátou noc projížděl okolními ulicemi pro případ, že by nešla nej-kratší cestou.

	Když v sobotu o půl čtvrté ráno viděl, jak za sebou zaměstnanci Woodshedu zamykají dveře, chtěl znovu vyjet na obhlídku po okolí, ale najednou mu někdo zaklepal na okénko. Hleděl na něj jakýsi pobuda s umouněným obličejem a zcu-chanou kšticí nemytých vlasů. Gregg si pomyslel, že po něm určitě bude chtít peníze, a stáhl okénko jen o několik centimetrů. „Vy jste ten brácha,“ řekl ochraptěle muž, z jehož dechu čpěl alkohol. Gregg instinktivně zvedl hlavu. „Ano, jsem.“

	„Viděl jsem ji. Můžete mi slíbit, že dostanu odměnu?“

	„Když mi pomůžete najít sestru, tak ano.“

	„Napište si moje jméno.“

	Gregg sáhl do přihrádky na palubní desce a vytáhl notes.

	„Zach Winters. Bydlím v tom útulku na Mott Street.“

	„Říkáte, že jste viděl mou sestru?“

	„Zahlíd jsem ji v tu noc, kdy zmizela.“

	„Proč jste se mi už dávno neozval?“

	„Lidem jako já nikdo nevěří. Řeknu, že jsem ji viděl, a než se naděju, obviní mě, že jsem jí něco proved. Takhle to chodí.“ Winters se špinavou rukou opřel o auto, aby udržel rovnováhu.

	„Když mi řeknete něco, co mi pomůže sestru najít, osobně vám tu odměnu předám. Tak co víte?“

	„Odešla z klubu jako poslední. Zamířila támhle tím směrem.“ Ukázal, kterým. „Pak k ní dojel velkej terénní vůz a zastavil.“

	Gregg cítil, jak se mu svírají útroby. „Vtáhli ji dovnitř násilím?“

	„Ne. Slyšel jsem, jak řidič volá: ‚Hej, Leesey,‘ a pak do toho auta nastoupila sama.“

	„Víte, jaká byla značka toho vozu?“

	„Jasně. Byl to černej mercedes.“
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	V sobotu ráno ho přemohly pravidelně se ozývající výčitky svědomí. Strašně ho mrzelo, co udělal. Doufal jsem, že už nikoho dalšího nezabiju, pomyslel si. Vyděsilo mě to. Po té první jsem se snažil sekat dobrotu. Jenže pak se totéž stalo ještě dvakrát. Pořád jsem s tím chtěl přestat, ale nemohl jsem. Pak mě přinutil on, abych to udělal znovu – a ještě jednou. A teď už s tím nemůžu skončit.

	Někdy mám chuť mu tohle říct. Jenže to je šílenství a já nejsem blázen.

	Něco mě napadlo, pořád o tom přemýšlím. Bylo by to nebezpečné, ale ne víc než vždycky. Vím, že mě jednoho dne chytnou. Ale nenechám se zavřít do vězení. Odejdu sám tak, jak budu chtít, a vezmu s sebou všechny, co budou nablízku.

	Telefonu jsem se nedotkl od středy večer. Zavolám zase v neděli.

	Je to moc dobrý nápad.

	A najdu si nějakou další.

	Ještě není konec.
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	V sobotu brzy ráno zavolal Gregg Andrews na mobil Larrymu Ahearnovi a o překot mu začal vysvětlovat, že někdo viděl, jak Leesey v tu noc, kdy zmizela, nasedla do černého SUV mercedesu. „A znala řidiče,“ dodal Gregg, z jehož ochraptělého hlasu bylo patrné vypětí a únava. „Zavolal na ni jménem a ona do toho auta hned naskočila.“

	V těch jedenácti či dvanácti dnech od chvíle, kdy Leesey prohlásili za nezvěstnou, spal Ahearn každý den nanejvýš čtyři hodiny. Když mu zazvonil mobil, byl doma, úplně vyčerpaný, a tvrdě spal. Vyburcovaný ze spánku se rozespale podíval na budík. „Greggu, je půl páté ráno. Kde jsi!“

	„Vracím se domů. Je tady se mnou Zach Winters, bezdomovec. Je opilý. Nechám ho, ať se z toho u mě doma vyspí, a pak ho k vám přivedu, abyste s ním mohli promluvit. Jsem přesvědčený, že neví víc než to, co jsem ti pověděl, ale je to aspoň něco, čeho se můžeme zachytit. Co ten majitel klubu, který Leesey pozval, ať si přisedne k jeho stolu?

	V čem jezdí?“

	Nick DeMarco tehdy večer jel ve svém SUV, pomyslel si Ahearn. Tvrdil nám, že v tom voze jel, protože převážel golfové hole. Ale nejsem si jistý, jakou má barvu. Byl už zcela při smyslech, takže vstal z postele, vyšel do chodby a zavřel za sebou dveře ložnice. „DeMarco má přinejmenším tři auta,“ řekl opatrně. „Nejdřív zjistíme, jestli je tím jeho SUV černý mercedes. Matně si vzpomínám, že snad ano. A taky musíme prověřit toho svědka, Greggu. Říkal jsi, že se jmenuje Zach Winters?“

	„Přesně tak.“

	„Mrkneme se na něj. Jestli ho vezeš k sobě domů, dávej si pozor. Nejspíš je to notorik.“

	„Určitě, ale je mi to jedno. Možná si ohledně Leesey vzpomene ještě na něco, až se probere. Ach božel“

	„Co se děje, Greggu?“

	„Larry, usínám. Málem jsem vrazil do taxíku, který se přede mě vmáčkl. Uvidíme se kolem desáté ve tvé kanceláři.“

	Pak se ozvalo cvaknutí, z něhož Ahearn poznal, že Gregg Andrews ukončil hovor.

	Dveře ložnice se otevřely. Larryho manželka Sheila si ova-zovala župan páskem a prohlásila věcně: „Než se osprchuješ, uvařím ti kafe.“

	 

	O hodinu později byl Larry s Barrottem a Gaylorem ve své kanceláři. „Tohle něčím zavání,“ prohlásil suše Barrott.

	Gaylor přikývl. „Jestli byl tenhle chlápek, jak že se jmenuje, v tu noc někde poblíž Woodshedu, byl podle mého odhadu tak zlitej, že pořádně neviděl, natož aby slyšel, co kdo říká. Vsadím se, že se jen snaží dostat tu odměnu.“

	„Já to vidím stejně,“ přitakal Ahearn. „Ale pojďme se na něj mrknout. Gregg říkal, že nám ho sem přivede kolem desáté.“

	Gaylor se díval do svých poznámek. „Když tady DeMarco byl poprvé, mluvil o tom, že měl svoje SUV v garáži toho podkrovního bytu, protože chtěl ráno odjet s golfovými holemi na letiště.“ Podíval se na Barrotta a Ahearna. „To jeho SUV je opravdu černý mercedes,“ prohodil břitce.

	„Možná šel po odchodu z klubu domů, sedl do něj a rozhodl se vrátit se tam a zkusit, jestli na Leesey ještě narazí.“ Ahearn měl rty semknuté do úzké čáry. „Myslím, že je na čase, abychom na DeMarca udeřili a oznámili sdělovacím prostředkům, že v případě Leeseyina zmizení teď soustředíme pozornost na něj.“

	Barrott právě rozvíral složku MacKenzieho. „Poslechni si tohle, Larry. Když toho kluka prohlásili za nezvěstného a jeho táta sem poprvé přišel, prohlásil: ‚Mack nemá důvod zmizet. Má před sebou skvělou budoucnost. Na přípravce byl jedním z nejlepších deseti studentů v ročníku. Ceká ho studium práv. Jako odměnu za skvělé výsledky jsem mu koupil SUV mercedes. Neumíte si představit, jak byl nadšený. Když zmizel, měl najeto jen pár set kilometrů.‘“

	„No a co?“ utrhl se na něj Ahearn.

	„Když Mack zmizel, nechal to auto v garáži.“

	„Víme, jakou mělo barvu?“

	„Bylo černé. Napadá mě, jestli je to ještě pořád Mackova oblíbená značka vozu.“

	„Co se stalo s tím vozem, který mu koupil otec?“

	„Nevím. Jeho sestra by nám to možná pověděla.“

	„Zavolej jí,“ nařídil mu Ahearn.

	„Není ještě ani šest,“ podotkl Gaylor.

	„My jsme taky vzhůru, ne?“ řekl Barrott.

	„Počkat.“ Ahearn zvedl ruku. „Royi, požádal jsi Carolyn MacKenzieovou, aby ti přinesla ten vzkaz, co její bratr nechal v kostele?“

	„Chtěla mi ho dát už tehdy před čtrnácti dny, když tady byla poprvé,“ hájil se Barrott. „Ale řekl jsem jí, ať si ho nechá. Byl to jen kus papíru a na něm tiskacími písmeny deset slov. Usoudil jsem, že nemá smysl tam něco hledat. Vždyťani nemáme Mackovy otisky prstů a na tenhle papír sahali další lidé: farář, ceremoniář z toho kostela, slečna MacKenzieová a její matka.“

	„Nejspíš to bude zbytečné, ale chci jí poslat obsílku, aťho přinese, a taky tu nahrávku, co ti onehdy nedala. A teď Carolyn zavolej a zeptej se, co se stalo s autem jejího bratra. Hádám, že ho tak po roce, po dvou letech prodali.“

	Barrott si musel přiznat, že probudit Carolyn tak brzy mu skýtá určitou satisfakci. Když mu v pondělí večer odmítla nahrávku pustit nebo mu vydat kazetu, nabyl přesvědčení, že bez veškeré pochybnosti chrání svého bratra. Těšilo ho, že zvedla sluchátko hned po prvním zazvonění, z čehož pochopil, že se moc dobře nevyspala. Však my ostatní taky ne, pomyslel si. Mluvil s ní jen chvíli, ale z toho, jak užasle se tvářil, Ahearn s Gaylorem poznali, že se dozvěděl něco velice zajímavého.

	Barrott zavěsil. „Poradí se s advokátem,“ řekl. „Pokud bude souhlasit, nahrávku i vzkaz nám vydá. Nejspíš jste slyšeli, jak jsem ji ujistil, že jí to určitě schválí.“

	„Co to SUV jejího bratra?“

	„Tomuhle nebudete věřit. Asi osm měsíců po Mackově zmizení ho někdo ukradl ze společné garáže v tom baráku na Sutton Pláce, kde bydlí.“

	„Ukradl!?“ zvolal Gaylor.

	„Sebrali ti zloději ještě nějaké další vozy?“ zeptal se Ahearn rychle.

	„Ne, prý jen tenhle. Není to velké parkoviště. Mladej kluk, který tam dělal hlídače, si dal po půlnoci šlofíka. Než se nadál, měl zalepenou pusu, přes hlavu tašku a ruce připoutané klepety k židli. Než ho tam někdo našel, to SUV bylo pryč.“

	Tři muži se na sebe podívali. „Jestli si to auto ukradl Mack, je docela možné, že v něm ještě pořád jezdí,“ podotkl Gaylor. „Můj tchán měl terénní mercedes dobrejch dvacet roků.“

	„A jestli v něm ještě pořád jezdí a ten ochmelka mluví pravdu, je právě tak možné, že Leesey nejela s DeMarcem, ale s MacKenziem,“ prohlásil Larry Ahearn zasmušile. „Tak jo, jdu zařídit tu obsílku. Možná se z té MacKenzieho nahrávky s učitelkou dramatického přednesu dozvíme něco užitečného.“
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	Howard Altman si byl dobře vědom toho, že přízeň jeho šéfa je značně proměnlivá, ale když pan Olsen odmítl jít s ním v sobotu na pozdní snídani, pochopil, že tentokrát jde do tuhého. Všiml si už před časem, že Olsen píše novým perem značky Montblanc, a správně uhodl, že se nejspíš jedná o dárek od Steva Hockneyho, Olsenova synovce.

	Steve se tomu staříkovi snaží vlichotit, pomyslel si Howard trpce. A byl by to celý Olsen, kdyby všechno nechal na něm. Steve by mi ze všeho nejdřív dal padáka a pak by všechny domy prodal a shrábl prachy.

	Budova na 94. ulici, kde bydlel, byla jednou z nejmenších, které Olsen vlastnil. Měla čtyři patra a v každém jen dva byty. Většina nájemníků tam bydlela už léta. Altman měl k dispozici jediný byt, který se nacházel v přízemí. Obýváku, spoře zařízenému a čisťoučkému, vévodil obří televizor s metr a půl dlouhou úhlopříčkou. Howard se po většinu večerů střídavě věnoval svým dvěma oblíbeným činnostem: díval se v televizi na filmy a komunikoval po internetu se svými známými po celém světě. Připadali mu neskonale zajímavější než lidé, s nimiž se setkával ve svém všedním životě.

	Uměl výborně vařit, takže si vždycky přichystal dobrou večeři a odnesl si ji k televizi, aby se podíval na nějaký film, a dal si k jídlu pár sklenic vína. Pak televizi vypnul a zamířil do ložnice k počítači.

	Howard měl moc rád tenhle byt, v němž si mohl hovět díky práci, kterou dělal. A svou práci měl taky rád, zvlášť teď, když dohlížel na všechny Olsenovy domy. Přece si ho zasloužím, říkal si. Dostal jsem se k němu, protože jsem se osvědčil. Dovedu spravit všechno, co se pokazí. Umím postavit přepážku a rozdělit jednu místnost na dvě. Poradím si s výměnou staré elektroinstalace, vyrobím vestavěné skříně. Zvládám malířské práce, umím tapetovat a předělávat podlahy. Proto si mě Olsen držel a svěřoval mi čím dál lepší práci. Ale co se stane, když všechno přenechá Stevovi?

	Ta otázka mu vrtala hlavou. Tentokrát se nedokázal soustředit na film ze svého přehrávače DVD. Jak to udělat, aby se Olsen na synovce naštval?

	A pak najednou znal odpověď. Měl univerzální klíč ke všem bytům v domě, kde bydlel Steve Hockney. Stačí, když mu do bytu nainstaluje bezpečnostní kameru. Už jsem ho viděl v rauši a vždycky jsem měl podezření, že dokonce dea-luje. Kdybych to mohl dokázat, u strýce by byl odrovnaný.

	Krev je hustší než voda. Možná.

	Potěšený tím, že nalezl možné řešení toho tíživého problému, vypnul televizi a zamířil do ložnice. Zapnul počítač, a když uslyšel dobře známé bzučení, usmál se.

	Uvědomil si, jak moc se těší na to, že si dnes večer poklá-bosí se svým kámošem Singhem z Bombaje.
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	V noci z pátku na sobotu jsem nemohla spát a telefonát od detektiva Barrotta v šest ráno znamenal konec nadějí, že bych mohla konečně na pár hodin tvrdě usnout.

	Proč Barrotta tolik zajímá, co se stalo s Mackovým SUV? pomyslela jsem si, když jsem zavěsila a vstala. Jako obvykle jsem nechala okna v ložnici otevřená a první ze všeho jsem je šla zavřít. Slunce už stoupalo nad East River a neslo s sebou příslib krásného dne. Foukal chladivý větřík, ale viděla jsem, že v předpovědi počasí měli tentokrát pravdu – bude příjemně slunečný den, v poledne kolem dvaadvaceti stupňů. Zkrátka dokonalé pozdně květnové ráno, takže už bezpochyby vypukl hromadný exodus těch, kdo se do svého letního sídla nestihli přesunout včera večer. Pokud si někdo ze Sutton Pláce nepořídil nějaký druhý domov v Hamptons, bezpochyby měl sídlo na mysu Cod, na ostrůvcích Nantucket či Martha’s Vineyard nebo někde.

	Tatínek se nechtěl vázat na jedno místo, kde bychom pokaždé trávili dovolenou, ale než Mack zmizel, vždycky v srpnu jsme někam jeli. Nejraději vzpomínám na ten rok, kdy mi bylo patnáct a táta pronajal vilu v Toskánsku, půlhodinku cesty od Florencie. Prožili jsme tam přímo magický měsíc, tím spíš, že jsme tehdy byli všichni spolu naposledy.

	V duchu jsem se rychle vrátila do přítomnosti. Proč mi Barrott volal kvůli Mackovu SUV?

	Naše společná garáž je poměrně malá. Stojí tam jen auta těch, kdo bydlí v domě, a je tam asi deset volných míst pro návštěvy. To SUV tatínek koupil týden před tím, než Mack zmi

	zel. Měl ho zaparkované v garáži na West Side, kousek od svého studentského bytu. Po dvou týdnech, kdy byl nezvěstný, vzal táta rezervní klíče a převezl SUV zpátky sem. Vzpomínám si, že Mack s ním asi někde jezdil za špatného počasí, protože auto mělo po stranách stříkance od bláta a kobereček pod volantem byl umazaný. Táta zaplatil hlídači v naší garáži, aby ho vyčistil, a ten chlápek odvedl skvělou práci – tak skvělou, že když poldové hledali ve voze otisky prstů, nic tam nenašli.

	Když to auto ukradli, táta si byl jistý, že si ho vyhlídl některý ze zřízenců v garáži a vymyslel plán, jak ho ukrást. Podezříval toho svázaného hlídače, že se na tom plánu podílel, ale neměl žádný důkaz a brzy nato ten člověk ze svého místa odešel.

	Proč mi Barrott volal kvůli Mackovu SUV?

	Připravovala jsem si kávu a míchaná vajíčka a ta otázka mi neustále vrtala hlavou. Za dveřmi ležely noviny a při jídle jsem jimi zběžně listovala. Bulvární plátky dosud těžily ze zmizení Leesey Andrewsové a spekulací o tom, jestli v tom má Mack prsty. Ještě pořád se jako nějaká žhavá novinka pro-píralo Aaronovo obvinění, že Mack zavraždil jeho matku, aby se zmocnil svých nahrávek. Na třetí straně byla Mackova fotografie ze školní ročenky, počítačově zpracovaná do podoby, jakou by mohl mít teď. Prohlédla jsem si ji a snažila se neroz-plakat. Jeho obličej byl trochu plnější, vlasy prořídlé, úsměv působil neurčitě. Napadlo mě, jestli má tyhle noviny předplacené taky Elliott, a pokud ano, jestli je viděla maminka.

	Jak ji znám, trvala by na tom, že je chce vidět. Myslela jsem na to, co mi Elliott řekl v kanceláři Thurstona Carvera – že byla maminka po celou tu dobu přesvědčená, že Macka k tomu zmizení dohnal nějaký duševní kolaps. Teď jsem přemítala, zda třeba nemá pravdu, a kdyby ano, zda je možné, aby si Mack ukradl zpátky svoje vlastní auto. Ta představa mi připadala neuvěřitelná a najednou jsem si uvědomila, že vrtím hlavou. „Ne, to ne,“ říkala jsem si nahlas.

	Ale před dvěma týdny jsem s ním mluvila, připustila jsem si. Nechal strýci Devovi ten vzkaz. Možná se dá Mackovo jednání racionálně vysvětlit jen tím, že se chová iracionálně. Maminka má strach, že pokud má na svědomí zmizení Leesey Andrewsové a policie ho dopadne, mohli by ho zastřelit, jestli se bude bránit zatčení. Jsou její obavy odůvodněné? Je tohle možné? přemýšlela jsem.

	Ani rodiče, ani já jsme si před Mackovým zmizením nevšimli sebemenší změny, ale někdo jiný možná ano. Co třeba paní Kramerová? ptala jsem se v duchu. Chodila do jejich bytu pravidelně uklízet, prala Mackovi prádlo. Když jsem s ní mluvila, byla tak nervózní. Vnímala mě jako nějakou hrozbu? Možná, že kdybych s ní mohla mluvit o samotě, bez jejího manžela, přiměla bych ji k tomu, aby se mnou hovořila otevřeně.

	Bruče Galbraith Macka nenávidí. Jaký to má důvod? K čemu mezi nimi došlo? Nick tvrdil, že Barbara byla blázen do Macka. Mluví z Bruče prostě jen žárlivost, nebo se stalo něco, kvůli čemu se na něj ještě i po deseti letech zlobí?

	Tahle myšlenka mě přivedla k úvaze o doktorce Barbaře Hanover Galbraithové a její cestě za nemocným otcem na Martha’s Vineyard. Přemítala jsem, jak dlouho tam hodlá zůstat. Vzpomněla jsem si, že Bruče reagoval velice vznětlivě, když jsem mu řekla, že bych s ní chtěla mluvit. Napadlo mě, že ji možná sám poslal pryč, abych se s ní nemohla setkat nebo aby se jí nevyptávala policie. Vybavila jsem si, že je uvedená v Mackově složce jako jedna z jeho blízkých přátel.

	Vložila jsem použité nádobí do myčky, šla do tatínkovy pracovny a zapnula si počítač, abych zkusila zjistit adresu Bar-barina otce a jeho telefonní číslo na Martha’s Vineyard. Ze seznamu jsem vyčetla, že v té oblasti mají telefon dvě manželské dvojice s příjmením Hanover, „Judy a Syd“ a „Frank a Natálie,“ a pak ještě Richard Hanover. Věděla jsem, že Bar-bařina matka zemřela v době jejích studií, takže jsem to riskla a vytočila číslo Richarda Hanovera.

	Vzal to skoro okamžitě nějaký muž. Podle hlasu se jednalo o staršího pána, energického a v dobrém rozmaru. Promys

	lela jsem si předem, co řeknu. „Tady je newyorské květi-nářství Čluny Flowers. Chci si ověřit adresu pana Richarda Hanovera. Maiden Path číslo jedenáct, je to správně?“

	„Ano, je, ale kdo mi posílá květiny? Nejsem nemocný ani mrtvý a nemám narozeniny.“ Znělo to, jako by byl zdravý a v dobré formě.

	„Ale ne, teď vidím, že jsem se spletla,“ řekla jsem rychle. „Ta kytice je pro paní Judy Hanoverovou.“

	„Nic se neděje. Příště snad nějaká bude pro mě. Mějte se hezky.“

	Když jsem zavěsila, mou první reakcí bylo, že jsem se zastyděla. Stala se ze mě nehorázná lhářka. A hned nato jsem si pomyslela, že doktorka Barbara Hanover Galbraithová neodjela z New Yorku proto, že její otec utrpěl infarkt, ale protože nechtěla, aby ji vyslýchali kvůli Mackovi, kdyby zůstala.

	Věděla jsem, co dál. Osprchovala jsem se, oblékla se a naházela do kabely pár věcí. Musela jsem si s Barbarou promluvit mezi čtyřma očima. Pokud měla maminka pravdu a v Mackově psychice před deseti lety nastal nějaký drastický posun, nevšimla si v jeho chování něčeho, co by svědčilo o nastupující duševní chorobě? Uvědomila jsem si, že se horečně snažím zformulovat nějakou obhajobu pro případ, že Mack opravdu žije, je vyšinutý a páchá zločiny.

	Zavolala jsem na mobil Elliottovi. Z toho, že nevyslovil mé jméno a jen mi tichým hlasem slíbil, že zavolá, jsem poznala, že je maminka v doslechu.

	Když o půl hodiny později zatelefonoval, nemohla jsem uvěřit tomu, co mi říká. „Ten tvůj detektiv Barrott sem přišel a domáhal se toho, že chce mluvit s tvou matkou. Řekl jsem mu, že u toho musí být náš advokát, ale Olivie na něj najednou začala křičet něco jako: ‚Copak si neuvědomujete, že se můj syn psychicky zhroutil? Nechápete, že za nic z toho nemůže? Je nemocný. Neví, co dělá.‘“

	Měla jsem v ústech tak sucho, že jsem se zmohla jen na šeptání, i když to nebylo nutné. „Co na to říkal Barrott?“

	„Ověřil si, jestli se tvá matka skutečně domnívá, že Mack je možná duševně chorý.“

	„Kde je teď máma?“

	„Carolyn, po tom hysterickém záchvatu jsem k ní zavolal doktora. Dal jí injekci a prohlásil, že by měla strávit pár dní v odborné péči. Chystám se ji odvézt do nádherného sanatoria v Connecticutu, kde si bude moci odpočinout – a promluvit si o tom s někým, kdo jí tu situaci pomůže zvládnout.“

	„Kde to je?“ zeptala jsem se. „Hned vyjedu a sejdeme se tam.“

	„Je to Sedgwick Manor v Darienu. Ale nejezdi tam, Carolyn. Olivie tě teď nechce vidět a jen by ji to ještě víc rozrušilo, kdybys trvala na tom, že ji chceš navštívit. Vzala si do hlavy, že jsi Macka zradila. Postarám se o ni a zavolám ti, až si budu jistý, že je dobře zabezpečena.“

	Nezbývalo mi než souhlasit. Pro Macka nemohlo být nic horšího, než aby maminka znovu vykládala policistům, že je určitě vyšinutý. Když jsem zavěsila, vrátila jsem se do ložnice, vytáhla Mackovu nahrávku a znovu si ji přehrála. A přitom jsem se dívala na ten kousek papíru s deseti slovy, které napsal strýci Devonovi. „STRÝČKU DEVONE, VYŘIĎ CAROLYN, ŽE MĚ NESMÍ HLEDAT.“ Poslouchala jsem, jak odříkává: „Když opuštěn a sám naříkám na svůj osud, zavržen štěstím a lidmi vysílám k nebi svůj bezvýsledný křik…“

	Mohla jsem se jen dohadovat, jak by reagoval Barrott, kdyby se k tomu vzkazu a nahrávce dostal, zvlášť teď, pokud byl svědkem maminčina úzkostného výlevu. Jen co jsem na to přestala myslet, zavolal mi hlídač zespodu a sdělil mi, že za mnou jede nahoru detektiv Gaylor. „Nezlobte se, slečno Carolyn, ale nedovolil mi, abych ho ohlásil. Jen mi ukázal jakési předvolání, které vám musí doručit.“

	Ještě než se zvonek u dveří rozdrnčel, stihla jsem horečně zavolat na mobil našemu advokátovi. Znovu mi potvrdil, že nemohu odmítnout to, co mi vyšetřovatelé tímto způsobem předají.

	Otevřela jsem detektivu Gaylorovi dveře a on mi stroze a profesionálně podal obsílku. Žádali mě, abych jim vydala vzkaz, který Mack nechal v kostele, a nahrávku, kterou jsem našla v jeho kufru. Málem jsem mu obojí hodila na hlavu, jak jsem se třásla zlostí. Utěšovalo mě jen vědomí, že jsem si pořídila kopie.

	Po jeho odchodu jsem se sesula do nejbližšího křesla a vzápětí jsem se přistihla, jak si v mysli znovu a znovu opakuju slova, jež Mack recitoval v té nahrávce: „Když opuštěn a sám naříkám na svůj osud…“ Nakonec jsem vstala, šla do ložnice a zase vybalila věci, které jsem si začala chystat do tašky. Musela jsem teď odložit plánovanou cestu na Martha’s Vineyard. Byla jsem tak zabraná do úvah o tom, jaký krok bych teď měla logicky podniknout, že jsem si všimla až po chvíli zvonícího mobilu. Rychle jsem k němu zamířila a přijala hovor. Nick se právě chystal nechat mi vzkaz. „Už jsem tady,“ vydechla jsem.

	„To jsem rád. Tohle by bylo složité vysvětlování, Carolyn,“ řekl mi stručně. „Myslím, že bys měla vědět, že mě teď považují za podezřelého v případu zmizení Leesey Andrewsové. Z novin jsem pochopil, že podle další vyšetřovací teorie teď Mack běhá po New Yorku a vraždí. A můžu ti rovnou povědět i to, že když jsem byl ve čtvrtek na okresní prokuratuře, dokonce naznačovali, že se my dva společně snažíme Macka krýt.“

	Než jsem stačila odpovědět, pokračoval: „Letím dnes dopoledne na Floridu, podruhé v tomto týdnu. Táta je v nemocnici. Včera měl slabý infarkt. Předpokládám, že se zítra vrátím. Pokud se tam nebudu muset zdržet déle, mohli bychom spolu zítra povečeřet?“ Pak dodal: „Moc rád jsem tě viděl, Carolyn. Začínám chápat, proč jsem se vždycky tolik těšil, až mě Mack pozve k vám domů na rodinnou večeři, a proč tomu něco chybělo k dokonalosti, když jeho mladší sestra nebyla doma.“

	Vyjádřila jsem naději, že se jeho otec rychle zotaví, a ujistila jsem ho, že mi zítřek vyhovuje. Pak Nick zavěsil a já si ještě chvíli držela mobil u ucha. V hlavě jsem měla zmatek, spletenec nesourodých emocí. Ze všeho nejdůležitější bylo vědomí, že jsem tu dívčí zamilovanost nikdy nepřekonala. Po celý týden jsem totiž slyšela Nickův hlas a vzpomínala na ten hřejivý pocit, když proti mně tehdy večer seděl u stolu.

	Další reakcí byla nejistota, zda si se mnou Nick jen nepo-hrává jako kočka s myší. Na okresní prokuratuře ho považovali za podezřelého v případu zmizení Leesey Andrewsové. Věděla jsem, že tohle je vážná věc; mělo to velice blízko k obvinění. A vyšetřovatelé se navíc domnívali, že mi Nick možná pomáhá krýt Macka. Nick mě celý týden nekontakto-val, přestože se Mackovo jméno objevovalo v titulcích všech novin. Při té večeři neprojevil ani trochu účasti s mými obavami, že Mack možná potřebuje pomoc.

	Opravdu ho považovali za podezřelého, nebo mu jen poradili způsob, jak mě odzbrojit? Co když teď doufal, že jako blízký kamarád svého někdejšího spolubydlícího, z něhož se stal zločinec, může využít svého vlivu a přemluvit mě, abych Macka vydala spravedlnosti?

	Zatřásla jsem hlavou, jako bych z ní chtěla vyhnat všechny ty otázky, ale nezmizely.

	A ještě horší bylo, že nikam nevedly.
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	Od chvíle, kdy si doktor David Andrews vyslechl telefonát od Leesey, nevyšel z domu. Nevyspalý a vyčerpaný, pouhý stín muže, jímž byl před dceřiným zmizením, držel neustále stráž u telefonu a zvedal sluchátko pokaždé hned při prvním zazvonění. Nosil ho s sebou z místnosti do místnosti, a když večer ulehl k spánku, položil si ho na polštář vedle hlavy.

	A pokud mu někdo zavolal, snažil se zkrátit konverzaci na minimum a vysvětlil všem volajícím, že nechce mít obsazenou linku pro případ, že by se Leesey znovu ozvala.

	Hospodyně, která k nim chodila už dvacet let a dosud vždycky odcházela hned po obědě, teď v domě zůstávala až do večera a snažila se doktora Andrewse přemluvit, aby aspoň něco snědl, třeba jen trochu polévky a sendvič. Dal už všem svým přátelům na srozuměnou, že nechce, aby mu zbytečně volali, a nepřál si, aby za ním kdokoli chodil na návštěvu. „Je mi líp, když nemám pocit, že s někým musím konverzovat,“ říkal všem.

	 

	Gregg vzal v sobotu ráno Zacha Winterse do kanceláře Lar-ryho Ahearna, ale když přihlížel, jak Ahearn Zacha vyslýchá, viděl sám, že se jeho výpověď o tom, jak viděl Leesey nasedat do černého SUV mercedesu, začíná rozpadat. Zach prohlašoval, že se v tu noc potloukal v blízkosti Woodshedu asi půl hodiny, ale všichni zaměstnanci, kteří odešli jen několik minut po Leesey, shodně tvrdili, že ho na ulici neviděli. Zach přiznal, že je notorik a že ho jednou z Woodshedu vyhodili, když se tam snažil žebrat mezi návštěvníky. Připustil, že byl naštvaný na majitele Nicka DeMarca, který ho nechal vyhodit, a věděl o tom, že Nick vlastní černý SUV mercedes.

	Po zdlouhavém výslechu odvezl Gregg Zacha zpátky tam, kde ho našel. Pak se vyčerpaný vrátil rovnou domů a šel spát. Probudil se až v neděli v devět ráno s pocitem, že má hlavu čistou a dokáže se už zase soustředit. Dal si sprchu, oblékl se a jel do Greenwiche.

	Za ten týden, co ho neviděl, se jeho otec změnil skoro k nepoznání. V domě s ním byla Annie Pottersová, hospodyně, která tam v neděli obvykle nechodila. „Nechce nic jíst,“ sdělila Greggovi šeptem. „Je už jedenáct a od včerejška nesnědl ještě ani sousto.“

	„Přichystala byste nám oběma nějakou snídani, Annie?“ požádal ji Gregg. „Zkusím s tím něco udělat.“

	Jakmile se s ním otec pozdravil, okamžitě se vrátil do svého křesla v obývacím pokoji; sluchátko přenosného telefonu měl na dosah ruky. Gregg šel do pokoje za ním a posadil se na židli stojící opodál. „Tati, vždycky v noci jsem teď projížděl ulicemi a hledal Leesey. Dál už to dělat nemůžu a ty zas nedělej tohle\ Leesey tím nepomůžeme, jen ničíme sami sebe. Včera jsem byl na okresní prokuratuře. Larry Ahearn a jeho lidé dělají všechno proto, aby Leesey našli. Víc toho udělat nemůžou. Chci, abys teď něco snědl, a pak se půjdeme projít. Venku je krásně.“ Vstal a sklonil se k otci. „Víš, že mám pravdu.“

	Doktor David Andrews přikývl, ale vzápětí se starostlivě zachmuřil. Gregg ho objal. „Tati, já vím. A teď pojď a ten telefon tady nechej. Jestli začne zvonit, dojdeme sem pro něj.“

	Potěšilo ho, když viděl, že otec snědl půlku z porce míchaných vajíček a slaniny, kterou před něj Annie postavila. Ve chvíli, kdy Gregg uždiboval ze svého toustu a pil druhý šálek kávy, zazvonil telefon. Jeho otec se vymrštil od stolu, ale než stačil doběhnout k sluchátku, ozval se hlas ze záznamníku.

	Byla to Leesey, bez veškerých pochyb. „Tati, tatínku,“ kvílela. „Pomoz mi! Prosím tě, říká, že mě zabije.“

	A pak už jen vzlykala.

	Doktor David Andrews skočil po sluchátku, ale uslyšel už jen oznamovací tón. Gregg k němu naštěstí stačil přiskočit a zachytit jej, když se mu podlomila kolena a bezvládně se sesul do křesla.

	Začal svému otci kontrolovat puls, ale vtom telefon zazvonil znovu. Volal Larry Ahearn.

	„Greggu, to byla Leesey, že ano?“

	Gregg stisknutím tlačítka zvolil hlasitý režim tak, aby hovor slyšel i otec. „Určitě, Larry. To přece víš.“

	„Greggu, ještě pořád je naživu a najdeme ji. Slibuju.“

	Doktor David Andrews popadl sluchátko a ochraptělým hlasem vykřikl: „Musíte ji najít, Larry. Slyšeli jste ji! Ten člověk ji chce zabít! Proboha, udělejte něco dřív, než bude pozdě!“
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	Larry Ahearn, který v tu chvíli zapomněl na vyčerpání, přehrál svým lidem nahrávku s Leeseyiným voláním o pomoc. „Telefonovala o půl dvanácté, přesně před hodinou,“ řekl. „Hovor přišel z prostřední části Manhattanu. Samozřejmě je možné, že únosce jen nahrál její hlas a přehrál záznam odjinud.“

	„A pokud ano, možná ji už zabil,“ poznamenal Barrott tiše.

	„Budeme se dál držet předpokladu, že je dosud naživu,“ odpověděl rázně Ahearn. „Ten, kdo ji drží, má bezpochyby jen malý prostor působnosti. Stojí o pozornost. Probral jsem s doktorem Lowem profil toho člověka. Domnívá se, že se mu velice líbí všechny ty novinové titulky a styl Grety Van Susterenové a Nancy Graceové, které ten případ sledují a informují veřejnost. Pravděpodobně čeká, že až zveřejníme zprávu o tom, že Leesey znovu volala otci a nechala další vzkaz, vypukne velké pozdvižení.“

	Ahearn rozčileně vstal a zabubnoval bříšky prstů o desku stolu. „Raději bych na to ani nemyslel, ale musíme vzít v úvahu tohle. Zpráva o Leeseyině telefonátu zůstane po dalších pět až sedm dní horkou novinkou, ale pak bez nějakých nových informací zájem novinářů opadne.“

	V Ahearnově kanceláři, kde se konal brífink, byli namačkáni všichni detektivové, které na ten případ nasadili. S čím dál vážnějšími výrazy sledovali, kam směřují Ahearnovy úvahy. „Leesey zmizela v noci z pondělka na úterý. Ten vzkaz, v němž slibovala, že zavolá o příštím Dni matek, při

	šel v neděli, o šest dní později. Doktor Lowe se domnívá, že pachatel možná nebude chtít čekat další týden, než dodá novinám další bombastické titulky.“

	„Tohle je práce MacKenzieho,“ prohlásil s přesvědčením Roy Barrott. „Měli jste včera vidět jeho matku, když jsem přišel do bytu jejího přítele.“

	„Jejího přítele?“ zvolal Ahearn.

	„Elliotta Wallace, úspěšného investičního makléře. Aaron Klein, syn té učitelky dramatického projevu, pro něj pracoval čtrnáct let. Řekl mi, že se velice sblížili poté, co jeho matku někdo zavraždil. Došlo k tomu rok po zmizení MacKenzieho, a jelikož tím byl Wallace ještě pořád hrozně znepokojený, to trápení je nějak spojilo. Otec Macka MacKenzieho byl s Wallacem ve Vietnamu, kde mezi nimi vzniklo pevné přátelství. Wallace podle Kleinova názoru po všechny ty roky choval něžné city k Olivii MacKenzieové.“

	„Žije s ním?“ zeptal se Ahearn.

	„Tak bych to nenazval. Kolem Sutton Pláce se to teď hemží novináři, proto ji vzal k sobě domů. Klein ale říkal, že by ho nepřekvapilo, kdyby se za Wallace nakonec provdala. Rozhodně ji velice pohotově odklidil do nějaké psychiatrické léčebny, aby nám už nemohla vykládat, že se její syn zbláznil.“

	„Existuje nějaká možnost, že se synem udržuje kontakty?“

	Barrott pokrčil rameny. „Myslím, že pokud je Mack ve spojení s někým z rodiny, tak spíš se sestrou.“

	„No dobrá.“ Ahearn se otočil k shromážděným detektivům. „Pořád ještě si myslím, že by za tím vším mohl být DeMarco. Takže ho budeme sledovat, ve dne v noci, sedm dní v týdnu. A totéž platí pro Carolyn MacKenzieovou. Požádáme o povolení odposlouchávat další telefony: v bytě MacKenzieové na Thompson Street, v bytě na Sutton Pláce a její mobil, a všechny DeMarcovy mobily i pevné linky, doma i tam, co pracuje.“

	„Larry, rád bych navrhl ještě jednu věc,“ řekl Bob Gaylor. „Zach Winters je možná ochmelka, ale myslím, že v tu noc opravdu něco viděl. Krčí se u zdí a u dveří. To, že ho ti muzikanti a zaměstnanci z Woodshedu na ulici nezahlédli, ještě nic neznamená. A vsadil bych se, že když tady byl, něco před námi tajil.“

	„Zajeď za ním a znovu s ním promluv,“ rozhodl Ahearn. „Myslím, že bydlí v tom útulku na Mott Street, že jo?“

	„Někdy ano, ale když je venku hezky, tak si prý naloží věci do vozíku a spí venku.“

	Ahearn přikývl. „No dobrá. Na tomto případu spolupracujeme s FBI, ale rád bych vám všem řekl ještě jednu věc a žádám vás, abyste to měli neustále v paměti. Leesey jsem znal už jako šestiletou holčičku. Chci, aby se našla, a moc bych si přál, abychom ji našli my!“
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	V neděli ráno jsem vyklouzla ven vchodem pro zaměstnance, abych unikla reportérům, a vydala jsem se na dlouhou procházku podél řeky. Po Elliottově telefonátu ohledně maminky jsem si připadala jako spráskaný pes a k tomu se ještě pojily pochybnosti o Nickovi a taky – upřímně řečeno – o Mackovi.

	Příslib krásného dne se vyplnil – bylo teplo a vanul příjemný vánek. Proud v East River, často velice silný, dnes působil umírněně. Na hladině se pohupovaly lodičky, ale nebylo jich nijak mnoho, jen pár na dokreslení scenérie. Miluju New York. Bůh mi pomáhej, miluju dokonce tu křiklavou a dotěrnou reklamu na Pepsi-Colu, co stojí u řeky na straně Long Island City.

	Po tříhodinové procházce jsem si připadala vyčerpaná, tělesně i psychicky. Po návratu domů jsem se osprchovala a šla si lehnout. Spala jsem celé odpoledne, a když jsem se někdy kolem šesté probudila, cítila jsem, že už mám přece jen trochu čistší hlavu a sílu potýkat se s dalšími nesnázemi. Oblékla jsem se ležérně do bílých džínů a modrobílé proužkované košile. Bylo mi jedno, jestli Nick přijde v saku a s kravatou. Nechtěla jsem vypadat jako pubertální Carolyn, vystrojená na rande.

	Dorazil přesně v sedm. Měl na sobě plátěné kalhoty a sportovní košili. Nehodlala jsem ho zvát dál, ale jakmile se ocitl ve dveřích, prohlásil: „Carolyn, opravdu si s tebou musím promluvit a asi bude lepší, když to uděláme tady.“

	Šla jsem za ním do knihovny. Označení „knihovna“ zní impozantně, ale ve skutečnosti nejde o žádnou majestátní záležitost. Je to jen místnost s policemi plnými knih, pohodlnými křesly a zabudovaným barem skrytým za dřevěným obložením. Nick šel rovnou k němu, nalil si skotskou s ledem a pro mě bez ptaní přichystal sklenici bílého vína se dvěma kostkami ledu.

	„Tohle sis dala minulý týden. Někde jsem četl, že vévod-kyně z Windsoru si dávala led do šampaňského,“ řekl a podal mi sklenici.

	„A já jsem četla, že vévoda z Windsoru měl rád svou whisky čistou,“ opáčila jsem.

	„Nedivím se, když měl takovou ženu.“ Trochu se pousmál. „Samozřejmě žertuju. Netuším, jaká byla.“

	Posadila jsem se na kraj gauče. Vybral si jedno z křesel a zatočil se v něm. „Pamatuju si, jak se mi tahle křesla líbila,“ svěřil se. „Sliboval jsem si, že jestli někdy zbohatnu, aspoň jedno takové si pořídím.“

	„A pořídil sis ho?“ zeptala jsem se.

	„Nějak jsem si na to nevzpomněl. Když jsem začal vydělávat peníze a koupil si byt, najal jsem si interiérovou architektku. Měla ráda westernový styl. Při pohledu na výsledek její práce jsem si připadal jako Roy Rogers.“

	Zevrubně jsem si ho prohlížela a připadalo mi, že má skráně ještě šedivější než minule. Pod očima se mu rýsovaly tmavé kruhy a zneklidněný výraz z předchozího týdne přerostl v hluboké znepokojení. Včera letěl na Floridu za otcem, který měl infarkt. Zeptala jsem se, jak na tom je.

	„Docela dobře. Opravdu to byl jen lehký infarkt. Za pár dní ho pustí domů.“

	Pak na mě Nick zpříma pohlédl. „Carolyn, myslíš, že je Mack naživu? A pokud ano, byl by schopný dělat ty věci, z nichž ho policie podezřívá?“

	Měla jsem na jazyku, že si upřímně řečeno nejsem jistá, prostě nevím, ale zavčasu jsem se zarazila. „Jak tě tohle vůbec napadlo? Ovšemže ne.“ Doufala jsem, že ta slova zněla tak roztrpčeně, jak jsem si to v tu chvíli přála.

	„Carolyn, nedívej se tak na mě. Copak nechápeš, že Mack byl můj nejlepší kamarád? Nikdy jsem nedokázal pochopit, proč by chtěl dobrovolně zmizet. A teď si nejsem jistý, jestli se v jeho hlavě nedělo něco, co si tehdy nikdo neuvědomil.“

	„Bojíš se o Macka, nebo o sebe, Nicku?“ zeptala jsem se.

	„Na to ti neodpovím. Carolyn, žádám tě jen o jedno, nebo tě spíš naléhavě prosím. Pokud jsi s ním ve spojení nebo ti někdy volá, nemysli si, že bys mu prokazovala dobrou službu, kdybys ho chránila. Slyšela jsi o tom vzkazu, který dnes nechala Leesey Andrewsová svému otci?“ S očekáváním na mě pohlédl.

	Chvíli jsem byla tak otřesená, že jsem se nezmohla na slovo, a pak jsem ze sebe vysoukala, že jsem si celý den nezapnula rádio ani televizi. Ale když mi Nick vysvětlil, co se stalo, nedokázala jsem myslet na nic jiného než na Barrot-tovu teorii, že si to auto ukradl sám Mack. Nevím proč, ale vzpomněla jsem si přitom na den, kdy mi bylo asi pět nebo šest a Mackovi se najednou prudce spustila krev z nosu. Tatínek byl zrovna doma a popadl v koupelně jeden z ručníků s vyšitým monogramem, aby s ním zastavil proud krve. Měli jsme tehdy jednu starší hospodyni, která Macka zbožňovala. Celá rozčilená se snažila ten ručník tatínkovi vyškubnout. „Tenhle je sváteční!“ vykřikovala.

	Vždycky, když tu historku táta někomu vyprávěl, ohromně se bavil, ale pokaždé dodal: „Ubohá paní Andersonová se sice o Macka bála, jenže tyhle fajnové ručníky se podle ní prostě nesměly takhle umazat. Řekl jsem jí, že na tom ručníku je přece naše jméno, takže ho Mack může klidně zničit, pokud chce!“

	Dovedla jsem si představit, že by Mack ukradl své auto, ale ne to, že by někde držel Leesey a takhle mučil ji a její rodinu. Pohlédla jsem na Nicka. „Nevím, co si mám o Mackovi myslet,“ přiznala jsem. „Ale můžu odpřísáhnout tobě a komukoli, kdo je ochotný mě vyslechnout, že kromě těch telefonátů o Dni matek jsem od Macka za celých deset let neslyšela jediné slovo, ani jsem ho neviděla.“

	Nick přikývl a řekla bych, že mi věřil. Pak se zeptal: „Myslíš, že mám na svědomí Leeseyino zmizení? Že jsem ji někam schoval?“

	Než jsem odpověděla, provedla jsem důkladnou inventuru ve svém srdci a duši. „Ne, nemyslím si to,“ odpověděla jsem. „Ale oba jste do toho byli zataženi proto, že jsem se obrátila na policii a protože zmizela po odchodu z tvého klubu. Pokud za to nenese odpovědnost žádný z vás, kdo tedy?“

	„Carolyn, netuším, kde mám na tohle hledat odpověď.“

	Povídali jsme si ještě asi hodinu. Řekla jsem mu, že se pokusím promluvit si o samotě s Lil Kramerovou, protože se bála něco říct před svým manželem. Chvíli jsme se zamýšleli nad skutečností, že byl Mack těsně před svým zmizením na paní Kramerovou naštvaný, ale neřekl Nickovi proč. Vyprávěla jsem mu, jak jsem se minulý týden setkala s Brucem Gal-braithem, který se ke mně choval nepřátelsky. A dodala jsem, že Barbara podle mého názoru odjela na návštěvu za otcem na Martha’s Vineyard jen proto, aby se vyhnula výslechu.

	„Zítra nebo v úterý tam chci zajet,“ plánovala jsem. „Maminka mě teď nechce vidět, ale Elliott se o ni postará.“

	Nick se zeptal, jestli si myslím, že se ti dva vezmou.

	„Myslím, že ano,“ přitakala jsem. „Abych řekla pravdu, doufám. Elliott se k mamince opravdu hodí. Mého tátu určitě milovala, ale často si ji dobíral a těšilo ho být tak trochu rebel. Elliott si s ní zřejmě rozumí ještě víc, což je pro mě samozřejmě trochu těžké strávit. Oba jsou perfekcionisté a myslím, že spolu budou velice šťastní.“ A pak jsem dodala něco, o čem jsem netušila, že to někdy vyslovím. „Proto byl jejím oblíbencem vždycky Mack. Dělal všechno správně. Já jsem na její vkus příliš impulsivní. Vyčítá mi, že jsem šla na policii a způsobila všechny tyhle zmatky.“

	Úplně jsem se zhrozila, že jsem se Nickovi svěřila s něčím tak osobním. Chvíli jsem se obávala, že ke mně přistoupí a bude mě chtít obejmout, ale asi pochopil, že si nic takového nepřeju. Místo toho jen pronesl: „Hádej, o kom to je: narodila se z otcovy hlavy.“

	„Bohyně Minerva,“ řekla jsem. „Tohle nám vyprávěla sestra Catherine v šesté třídě. Bože, ta opravdu ráda učila mytologii.“ Vstala jsem. „Ale vlastně jsi mě pozval na večeři, že ano? Co takhle zajít k Nearymu? Dala bych si sendvič s plátky stejku a hranolky.“

	Nick váhal. „Carolyn, musím tě varovat. Venku stojí novináři a lidé od televize. Zaparkoval jsem kousek od vchodu. Museli bychom k autu doběhnout. Ale za námi snad nepojedou.“

	A jeho obavy se potvrdily. Jakmile jsme vyšli z domu, začali nás všichni fotit a kdosi mi strčil před hlavu mikrofon. „Slečno MacKenzieová, myslíte, že váš bratr…“ Nick mě popadl za ruku a rozběhli jsme se k jeho autu. Projel po York Avenue k 72. ulici, kde se otočil, a jel zase zpátky. „Myslím, že nás nikdo nesleduje,“ řekl po chvíli.

	Mlčky jsem přikývla. Utěšovalo mě jen vědomí, že maminka je v bezpečí a tihle lidé se k ní nedostanou.

	U Nearyho je irská restaurace na 57. ulici, kousek od Sutton Pláce. Chodí tam spousta místních lidí; je to pro nás něco jako druhý domov. Atmosféra bývá hřejivá, dobře se tu vaří a můžu se vždycky spolehnout, že se tady večer budu znát nejméně s polovinou hostů.

	Kdykoli jsem potřebovala morální podporu, a bůh sám ví, že tentokrát jsem o ni opravdu stála, Jimmy Neary mi ji pokaždé poskytl. Jen co mě uviděl, hned ke mně vykročil. „Carolyn, to je opravdu hanba, co ti lidé tvrdí o Mackovi,“ řekl a položil mi na rameno svou hřejivou dlaň. „Ten hoch byl učiněnej světec. Ale nic se neboj, pravda nakonec vyjde najevo.“

	Pak se otočil k Nickovi a okamžitě ho poznal. „Ahoj, chlapče. Vzpomínáš, jak jsi tady jednou byl s Mackem a vsadil ses, že těstoviny tvýho táty se vyrovnají mému solenému hovězímu?“

	„Nikdy jsme to neprověřovali,“ podotkl Nick. „A táta je už v penzi, na Floridě.“

	„Říkáš, že je penzista? Jak se mu to líbí?“ zeptal se Jimmy.

	„Ani trochu ne. Nesnáší zahálku.“

	„Taky bych to nebral. Řekni mu, ať se sem vrátí, a konečně se dozvíme odpověď.“

	Pak nás Jimmy odvedl k jednomu rohovému stolku vzadu. Nick mi tam pověděl víc o návštěvě na Floridě. „Prosil jsem mámu, aby před tátou schovávala newyorské noviny,“ svěřil se. „Nevím, co by to s ním udělalo, kdyby se dozvěděl, že mě podezřívají v souvislosti se zmizením Leesey.“

	Při pojídání sendvičů s plátky stejku jsme v rámci nevyslovené vzájemné dohody stočili řeč na neutrální témata. Nick mi vyprávěl, jak si otevřel svou první restauraci a jak dobře se tomu podniku vedlo. Naznačil, že v posledních pěti letech dělal až moc rychlé kroky. „Myslím, že jsem se nechal příliš inspirovat úspěchem Donalda Trumpa,“ připustil. „Začal jsem si myslet, že bruslení na tenkém ledě je velká zábava. Do Woodshedu jsem investoval spoustu peněz. Je to ten správný klub na správném místě. Ale pokud mi tam policie bude chtít sebrat licenci na prodej alkoholu, najdou si nějaký způsob a udělají to. A pak bych se ocitl ve velkých potížích.“

	Pak jsme opatrně začali mluvit o Barbaře Hanoverové. „Vzpomínám, jak jsem si o ní myslela, že je moc krásná,“ nadnesla jsem.

	„Byla a pořád ještě je, ale má také jisté vlastnosti, které se dost těžko vysvětlují… něco jako chladnou vypočítavost. Víš, když jsme se na konci studia rozešli a Mack zmizel, bylo mi úplně jedno, jestli se ještě někdy s Brucem uvidím.“

	Oba jsme si dali cappuccino a Nick mě odvezl zpátky domů na Sutton Pláce. U vchodu ještě pořád stál jeden televizní štáb. Nick se mnou rychle vešel do domu a zamířil k výtahu. Když výtah přijel a zřízenec otevřel dveře, Nick řekl: „Carolyn, neudělal jsem to a Mack taky ne. Pevně tomu věř.“

	Tentokrát odešel bez zdvořilého polibku. Vyjela jsem nahoru. Na záznamníku blikalo světýlko. Vzkaz mi nechal detektiv Barrott. „Slečno MacKenzieová. Dnes večer v osm čtyřicet jste obdržela další hovor z mobilního telefonu Leesey Andrewsové. Váš bratr nenechal žádný vzkaz.“
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	Lucas Reeves si o víkendu neudělal volno. Strávil ho v kanceláři, kde pracoval spolu se svými techniky. Skoro před deseti lety ho najal Charles MacKenzie, aby mu našel ztraceného syna, a když se mu nepodařilo zjistit vůbec nic o tom, co se Mackovi mohlo stát, uvízlo mu to v nějakém zasutém koutku mysli jako vědomí neúspěchu, jehož se nikdy tak docela nezbavil.

	Teď mu připadalo naléhavě nutné, aby nalezl odpověď. Nešlo jen o to dozvědět se, co se tehdy Mackovi stalo, ale také najít skutečného vraha těch dívek a snad i zachránit život Leesey Andrewsové.

	V pondělí ráno byl Lucas ve své kanceláři na Park Avenue South v osm hodin. Tři detektivové, kteří pro něj na plný úvazek pracovali, přišli na jeho pokyn brzy poté. O půl deváté už všichni seděli kolem jeho stolu. „Mám určité tušení, a protože se mi to v minulosti párkrát osvědčilo, hodlám se jím řídit,“ začal vysvětlovat. „Budu předpokládat, že Mack žádný z těch zločinů nespáchal, a přidržím se hypotézy, že je má na svědomí někdo, kdo ho znal nebo toho o něm hodně věděl. Přinejmenším do té míry, že se doslechl o těch telefonátech na Den matek a má soukromé telefonní číslo k nim domů.“

	Reeves pohlédl na své detektivy. „Začneme tím, že se budeme soustředit na lidi kolem Macka. Tím mám na mysli jeho dva spolubydlící, Nicka DeMarca a Bruče Galbraitha. Vytáhneme na světlo všechno, co se dá zjistit o těch správcích, Lil a Gusovi Kramerových. Pak se zaměříme na další Mackovy přátele z Kolumbijské univerzity, kteří s ním byli v tom noč

	ním klubu, když zmizela ona první dívka. Lidé z našeho technického oddělení přes víkend shromáždili všechny novinové články a reportáže z období, kdy se ztratila ta další tři děvčata. Máme zvětšené podobizny všech, kdo jsou zachyceni na fotografiích, přestože některé nejsou příliš kvalitní. Pečlivě si ty tváře prohlédněte a vtiskněte si je do paměti.“

	Lucas přišel do práce tak brzy, že si musel kávu uvařit sám. Napil se jí, ušklíbl se a pokračoval. „Před domem na Sutton Pláce se utábořili novináři. Jeden z vás musí být neustále nablízku. Držte v ruce mobil a používejte ho k focení. Až se dnes večer otevře Woodshed, někdo od nás musí stát na ulici a fotit nejen ty, co přicházejí a odcházejí, ale taky ty, co se potloukají na ulici v blízkém okolí. V SoHo se tento týden otvírají dva nové kluby. Buďte tam spolu s paparazzii.“

	„Lucasi, tohle je nemožné,“ namítl Jack Rodgers, nejstarší z jeho pomocníků. „Nemůžeme tohle všechno zvládnout, když na to budeme jen tři.“

	„Taky to po vás nikdo nechce,“ odsekl Reeves, jehož hlas, obvykle hluboký, byl teď o několik oktáv vyšší. „Vezměte si seznam lidí, kteří pro nás pracují, pokud potřebujeme výpomoc. Máme k dispozici něco kolem třiceti penzionovaných poldů.“

	Rodgers přikývl. „Fajn.“

	Reevesův hlas se vrátil do normálu. „Jsem přesvědčen, že pachatel miluje všechen ten rozruch a pozornost, kterou vyvolává. Když se někde rojí novináři a televizní štáby, možná chce být poblíž. Z těch fotek, co pořídíte, nám budou v laboratoři dělat zvětšeniny tváří. Je mi jedno, kolik jich bude, předpokládám, že stovky. A třeba, možné to opravdu je, objevíme někoho, kdo byl nablízku při tom humbuku, který provázel předchozí případy těch zmizelých dívek. Takže ještě jednou, prozatím budeme předpokládat, že je Mack MacKenzie nevinen.“

	Podíval se na Rodgerse. „Co takhle říct to nahlas, Jacku?“

	„Tak jo, Lucasi, já to teda řeknu. Jestli máš pravdu, možná na těch fotkách opravdu najdeme někoho, kdo se tam vynoří skoro pokaždé. Možná bude tlustej nebo taky hubenej, ple-šoun, anebo s culíkem vzadu. Bude to někdo, koho by nepoznala ani jeho vlastní máma, a bude to Charles MacKenzie junior.“
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	V neděli odpoledne po brífinku u kapitána Ahearna se Bob Gaylor vydal hledat Zacha Winterse. V útulku na Mott Street, kde se nejčastěji zdržoval, ho nenašel. Od časných ranních hodin v sobotu, kdy se potloukal kolem Woodshedu a pak odjel do bytu Gregga Andrewse, ho nikdo neviděl. V sobotu odpoledne byl u výslechu a pak se pravděpodobně vydal na nějaké své oblíbené místo. Do útulku se nevrátil.

	„Zach se tady obvykle ukáže přinejmenším každý druhý den,“ vysvětlovala Gaylorovi Joan Colemanová, atraktivní třicátnice, která v útulku na Mott Street pracovala jako dobrovolná výpomoc v kuchyni. „Samozřejmě záleží na počasí. Vím, že rád chodí ke klubům do SoHo. Prý jsou tam lidi trochu štědřejší než jinde.“

	„Mluvil někdy o tom, že byl u Woodshedu v tu noc, kdy zmizela Leesey Andrewsová?“

	„Přede mnou ne, ale je tady pár chlapů, o kterých říká, že jsou jeho nejlepší kámoši. Zkusím se jich zeptat.“ Celá se rozzářila při představě, že se bude podílet na detektivním pátrání.

	„Půjdu s vámi,“ nabídl se Gaylor.

	Zavrtěla hlavou. „Jestli se chcete něco dozvědět, tak radši ne. V době večeře sem obvykle nechodím, dnes tady jenom zaskakuju za kamarádku. Dejte mi číslo a zavolám vám.“

	Bob Gaylor se s tím musel spokojit. Po zbytek dne bloumal ulicemi v SoHo a Greenwich Village, ale marně.

	Po Zachu Wintersovi jako by se slehla zem.
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	Derek Olsen byl jako vždy dochvilný; do kanceláře Elliotta Wallace dorazil přesně v deset ráno. Chodil trochu toporně a oblek měl sice čistý a vyžehlený, ale přece jen poněkud oblýskaný. Ale i s těmi chomáčky zbývajících bílých vlasů ulízanými kolem hlavy z něj vyzařovala čipernost a značný elán. Elliott si ho chvíli prohlížel a správně odhadl, že pokud Olsen opravdu hodlá zpeněžit všechny své domy, už se těší, jak řekne svému synovci Stevovi, manažerovi Howiemu a všem ostatním, ať si každý poradí, jak umí, a třeba se jdou utopit.

	Wallace se srdečným úsměvem pobídl Olsena, aby se posadil. „Vím, že neodmítnete šálek čaje, Dereku.“

	„Naposledy chutnal jako voda na nádobí. Řekněte té své sekretářce, že chci čtyři kostky cukru a spoustu smetany, El-liotte.“

	„Jistě.“

	Olsen chvíli počkal, a jakmile dal Elliott instrukce sekretářce, spustil se spokojeným úsměvem. „Ty vaše rady! Pamatujete, jak jste mi navrhoval, ať se zbavím těch tří starých baráků, co v nich už léta nikdo nebydlí?“

	Elliott Wallace věděl, co teď přijde. „Dereku, platil jste za ty barabizny celá léta daně a pojištění. Samozřejmě, ceny nemovitostí rostou, ale jestli chcete, dokážu vám, že kdybyste je prodal a nakoupil akcie, které jsem vám doporučoval, vydělal byste na tom víc.“

	„Ale kdeže! Věděl jsem, že ty domy na rohu 104. ulice jednoho krásného dne někdo srovná se zemí a pak bude chtít zbořit i ty moje.“

	„Zdá se, že to ta stavební firma vyřešila jinak. Pokud vím, už tam hloubí základy nových bytovek.“

	„Nedávno se mi ozvali s novou nabídkou. Dnes odpoledne jdu podepsat prodejní smlouvu.“

	„Blahopřeju,“ řekl Wallace srdečně. „Ale jistě jste nezapomněl, že jsem vám i tak pomohl vydělat spoustu peněz.“

	„Až na ten nepovedený investiční fond.“

	„Na tom jsme prodělali, souhlasím, ale už je to velice dávno.“

	Sekretářka přinesla Olsenův čaj a Elliottovu kávu. „To už je lepší,“ pochválil Olsen po prvním opatrném doušku. „Takhle ho mám rád. A teď si promluvme. Chci všechno prodat a založit svěřenský fond. Můžete ho spravovat. Přeju si, aby se za ty peníze v New Yorku zřizovaly parky, zeleň se spoustou stromů. V tomhle městě je to samej barák.“

	„To je od vás velice štědré. Máte v úmyslu zanechat něco svému synovci nebo někomu jinému?“

	„Stevovi odkážu padesát tisíc dolarů. Ať si koupí nové bicí nebo třeba kytaru. Když na mě hledí přes talíř u večeře, myslí jen na to, jak dlouho potrvá, než natáhnu brka. Doslechl jsem se od dvojice správců v jednom ze svých domů, prý se dal slyšet, že co nevidět vystřídá Howieho a bude dělat hlavního manažera. Koupí mi plnicí pero a pozve mě na večeři, a jen co mu projevím kapku přízně, hned doufá, že mu přenechám svůj podnik. A ta jeho příšerná kapela! Když už se nechytaj ani v těch nejhorších putykách, vždycky tu svou partu přejmenuje, pořídí si novej potrhlej úbor a najme nějakého zkrachovalého agenta. Nebýt toho, že je to kluk mý sestry, bůh jí dopřej klidnej spánek, už dávno bych ho nakopl a poslal ho někam.“

	„Vím, že vás velice zklamal, Dereku.“ Elliott se snažil udržet ve tváři soucitný výraz.

	„To teda jo! Mimochodem, Howiemu Altmanovi odkážu totéž, padesát tisíc.“

	„Určitě to ocení. Zná vaše plány?“

	„Ne. Ale začíná mě taky štvát. Má tu drzost myslet si, že má nárok na velké dědictví. Vidím mu to na očích. Musím ale uznat, že odváděl dobrou práci. Děkuju, že jste mi ho doporučil, když ten před ním nestál za nic.“

	Elliott přikývl na znamení, že jeho díky bere na vědomí. „Jeden z mých dalších klientů tehdy prodával dům a zmínil se, že u něj Altman musí skončit.“

	„U mě teď brzy taky skončí. Ale není to moje krev a navíc nechápe, že když máte dobré pracanty jako Kramerovy, nesnažíte se je vystrnadit z bytu, kde je o jednu nebo dvě cimry víc, než potřebují.“

	„Je ještě pořád vaším právním zástupcem George Roden-burg?“

	„Jistě. Proč bych na tom chtěl něco měnit?“

	„Ptám se jen proto, že si s ním promluvím ohledně zřízení té nadace. Říkal jste, že odpoledne uzavíráte smlouvu o prodeji domu na 104. ulici. Chcete, abych u toho byl?“

	„Rodenburg si s tím poradí. Ta nabídka už platí léta. Změnila se jen částka v dolarech.“

	Olsen vstal. „Narodil jsem se naTremont Avenue v Bronxu. Tehdy to byla slušná čtvrť. Mám fotky, na kterých se sestrou sedíme na schůdcích jednoho baráku podobného těm, co teď vlastním. Minulý týden jsem se tam jel podívat. Vypadá to tam hrozně. Kousek od domu, kde jsme bydleli, je na rohu volnej plácek. Samý plevel a smetí, všude se povalují plechovky od piva. Chci, aby tam ještě za mýho života vyrostl park.“ S blaženým úsměvem se otočil ke dveřím. „Nashle, Elliotte.“

	Elliott Wallace svého klienta vyprovodil přes recepci a chodbu až k výtahu, vrátil se do svém soukromé kanceláře a poprvé ve své dospělém životě šel v jedenáct dopoledne k zabudovanému baru s lednicí a nalil si dávku čisté whisky.
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	V pondělí k polednímu jsem odjela k domu, kde Mack bydlel v době studií. Stiskla jsem zvonek Kramerových a z domácího telefonu se po chvíli ozval váhavý hlas. Věděla jsem, že musím mluvit rychle. „Paní Kramerová, tady je Carolyn MacKenzieová. Potřebuju s vámi mluvit.“

	„Bohužel to nepůjde. Manžel není doma.“

	„Chci mluvit s vámi, ne s ním, paní Kramerová. Prosím, pustle mě dál, jen na pár minut.“

	„Gusovi by se to nelíbilo. Nemůžu…“

	„Paní Kramerová, určitě čtete noviny. Jistě víte, že teď policie Macka podezřívá a myslí si, že by mohl nést zodpovědnost za zmizení toho děvčete. Musím si s vámi promluvit.“

	Chvíli jsem myslela, že prostě zavěsila, ale pak jsem uslyšela cvaknutí a viděla jsem, že je vchod odemčený. Vešla jsem dovnitř, prošla vestibulem a stiskla zvonek u jejich bytu. Otevřela nejdřív jen na skulinu, jako by se chtěla ujistit, že se k nim nechystám vtrhnout s celou armádou lidí, a pak dveře rozevřela trochu víc, ale jen tolik, abych mohla vejít.

	V místnosti, která mi tolik připomínala obývací pokoj babičky z Jackson Heights, té z tatínkovy strany, se teď všechno balilo a chystalo na stěhování. V rohu stála hromada lepenkových krabic. Z oken byly sundané záclony i závěsy. Na zdech už nevisely obrazy a na stolcích nestály lampy a všemožné drobnosti, které jsem tam při poslední návštěvě viděla.

	„Stěhujeme se na naši chalupu v Pensylvánii,“ sdělila mi Lil Kramerová. „Už toho s Gusem máme dost, chceme do penze.“

	Chystá se utéct, pomyslela jsem si a prohlédla si ji. Přestože bylo v místnosti chladno, perlily se jí na čele krůpěje potu. Šedivé vlasy si odhrnula z obličeje a zastrčila si je za uši. Taky její pleť měla matně našedlý odstín. Vím jistě, že si neuvědomovala, jak si pořád nervózně mne ruce.

	I když mě k tomu nevyzvala, posadila jsem se na nejbližší židli. Uvědomila jsem si, že nemá smysl něco předstírat, takže jsem šla rovnou k věci. „Paní Kramerová, vy jste mého bratra znala. Myslíte si, že je vrah?“

	Na chvíli semkla rty. „Nevím,“ hlesla a vzápětí vyhrkla: „Říkal o mně lži. Byla jsem na něj tak hodná. Opravdu jsem ho měla ráda. Pečlivě jsem mu v pokoji uklízela, prala mu prádlo. A on mě pak obvinil.“

	„Z čeho vás obvinil?“

	„Na tom nezáleží. Vyšlo najevo, že neměl pravdu. Ale nemohla jsem uvěřit, že si to myslel.“

	„Kdy k tomu došlo?“

	„Pár dní předtím, než zmizel. A taky mě zesměšňoval.“

	Žádná z nás neslyšela, kdy se otevřely dveře z chodby. „Sklapni, Lil,“ nařídil své ženě Gus, který rázně vtrhl do místnosti. „A vy odsud vypadněte! Váš bratr měl velkou drzost, když se k mé manželce takhle choval. Podívejte se, jak dopad! Kdoví, co proved těm děvčatům.“

	Vstala jsem a hněvivě se mu postavila. „Pane Kramere, nevím, o čem mluvíte. Nevěřím, že by se Mack k vaší ženě choval neuctivě, a vsadím krk, že nespáchal žádný zločin.“

	„Věřte si, čemu chcete, ale já vám říkám, že o tom vím svoje. Má žena je na pokraji nervového zhroucení, protože se bojí, že až vašeho bratra dopadnou, začne ji ten vrahoun ostouzet a říkat o ní ty svoje sprosté výmysly.“

	„Není to žádný vrahoun,“ ohradila jsem se příkře. „Vypro-šuju si, abyste o něm takto mluvil.“

	Gus zbrunátněl zlostí. „Budu o něm mluvit, jak sám uznám za vhodné, a taky vám řeknu tohle. Je to vrah, kterej chodí do kostela. Lil ho tam viděla, když tam nechal ten vzkaz. Že mám pravdu, Lil?“

	„Neměla jsem brýle, ale jsem si tím skoro jistá.“ Lil Kramerová se rozplakala. „Poznala jsem ho. Všiml si, že se na něj dívám. Měl pláštěnku a tmavé brýle, ale stejně jsem poznala, že je to Mack.“

	„Abyste věděla, před hodinou tady byli poldové a řekli jsme jim to,“ zakřičel na mě Gus Kramer. „A teď zmizte a dejte mé ženě pokoj!“
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	Když se v sobotu večer Howard Altman ujistil, že Steve někam odjel se svou kapelou, otevřel si univerzálním klíčem dveře jeho bytu. Zručně a opatrně umístil do obývacího pokoje a koupelny skryté bezpečnostní kamery. Videozáznam putoval přímo do jeho počítače.

	Proč mě tohle nenapadlo dřív? říkal si v duchu při instalování kamer. Díky, Steve, žes mi to tak usnadnil. Steve nechal v obou pokojích i v koupelně rozsvíceno. Bodejť, když za něj Derek hradí účty za plyn a elektriku, pomyslel si dotčeně. Kdežto já si je musím platit!

	A ten svinčík, co tam Steve měl! Postel neustlaná a přes židli halabala naházené ty směšné kostýmy, co v nich vystupuje. V lepenkové krabici na zemi se povalovaly příčesky a paruky, kterými si vypomáhal při těch svých šaškárnách. Howard si zkusmo nasadil na hlavu paruku s dlouhými tmavohnědými vlasy. Chvíli na sebe hleděl do zrcadla a pak ji zas rychle sundal. Vypadal v ní jako ženská a vyvolalo to v něm vzpomínku na tu učitelku, co kdysi žila v tomhle bytě, než ji zabili.

	Nechápu, jak může Steve Hockney žít v bytě po někom, koho zavraždili, pomyslel si. Musím rychle odsud pryč!

	V pondělí ráno měl Howard s panem Olsenem obejít několik domů, ale když pro něj přijel, nezastihl ho doma. Od správce se dozvěděl, že pro pana Olsena už přijelo nějaké auto.

	Howard, krajně nesvůj, se vydal do budovy, kde obvykle s obhlídkou začínali; byl to ten dům, v němž dělali správce

	Kramerovi. Zrovna když se chystal odemknout a projít do vestibulu, dveře se před ním rozlétly a proběhla kolem něj pěkná mladá žena, jíž tekly po tvářích slzy.

	Carolyn MacKenzieová! napadlo ho. Co ta tady dělá? Otočil se a rozběhl se za ní. Dostihl ji ve chvíli, kdy o půl bloku dál s dálkovým ovládáním v ruce odemykala své auto. „Slečno MacKenzieová, jmenuju se Howard Altman. Setkali jsme se asi tak před čtrnácti dny, když jste si přišla promluvit s Kramerovými,“ drmolil udýchaně.

	Díval se, jak si rychle otírá slzy, které jí ještě pořád tekly z očí. „Obávám se, že teď s vámi nemůžu mluvit,“ řekla.

	„Poslyšte, viděl jsem v novinách vaši fotku a četl všechny ty věci o vašem bratrovi. Zmizel ještě předtím, než jsem pro pana Olsena začal pracovat, ale opravdu bych vám rád nějak pomohl.“

	„Děkuju. Kéž by to šlo.“

	„Jestli se vás Kramerovi něčím dotkli, vezmu si to na starost,“ slíbil.

	Neodpověděla, jen ho zlehka trochu odstrčila, aby nestál v cestě dvířkům auta. Howard ustoupil dozadu, načež rychle nastoupila, zabouchla dvířka a nastartovala. Už se na něj ani nepodívala, jen kousek zacouvala a pak zatočila volantem, vyjela ze svého místa mezi vozy a byla pryč.

	Howard Altman se zakabonil a vykročil rovnou k bytu Kramerových. U dveří důrazně stiskl zvonek, ale nikdo mu nepřišel otevřít. Snažil se dostat dovnitř vlastním klíčem, ale použili i bezpečnostní zámek. „Gusi a Lil, musím s vámi mluvit!“ křikl.

	„Jděte k čertu!“ zahulákal Gus Kramer přes dveře. „Končíme tady, ještě dnes se odstěhujeme. Můžete mít tuhle práci i byt a všechno, co s tím souvisí. Ale bejt várna, Howie, dával bych si bacha. Jestli Steve dosáhne svýho, budete si co nevidět hledat novej kvartýr. A teď zmizte.“

	Howardovi stojícímu v chodbě nezbývalo než sebrat se a jít. Objíždí dnes s Olsenem domy Steve? přemítal. Kam jinam by asi tak Olsen ráno jel?

	Naštěstí znal způsob, jak toho o Stevovi zjistit co nejvíc. Vrátil se domů a zapnul počítač. Zběžně si prohlédl celý záznam a viděl, že Steve v průběhu včerejška několikrát z bytu odešel a zase se vrátil, ale neměl žádnou společnost. Teď v jeho obýváku taky nikdo nebyl. Takže možná přece jen je s Olsenem, pomyslel si Howard, ale pak se na záznamu z ložnice ukázal Steve; seděl ve spodním prádle na kraji postele a zkoušel si paruky, jednu za druhou. Nakonec si vybral tu s dlouhými hnědými vlasy. Kamera zachytila, jak se na sebe usmívá a posílá si do zrcadla vzdušný polibek. Pak se Steve otočil a zadíval se přímo do objektivu.

	„Howie, mám tady nainstalované vlastní kamery,“ prohlásil. „Potřebuju je. Někteří z mých kámošů nejsou tak docela důvěryhodní týpkové. Jestli se teď díváš, nebo až se budeš dívat, měj se.“

	Howard třesoucími se prsty vypnul počítač.
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	V pondělí v poledne zatelefonovala detektivu Bobu Gay-lorovi mladá kuchyňská pomocnice, s níž se seznámil v útulku na Mott Street. „Ahoj, tady je Joan Colemanová,“ ozvala se nadšeně. „Slíbila jsem, že vám něco zjistím o Zachovi.“

	Ve společné úřadovně byl značný rámus, ale Gaylor nevnímal nic než Joanin hlas. „Fajn,“ řekl. „Co pro mě máte?“

	„Chce teď přespávat venku, když je zase teplo. Do útulku ho to už netáhne. Včera večer se prý se svými věcmi ukázal u Brooklynského mostu, opilej namol. Vykládal svým kámošům, že možná dostane něco z té odměny, co vypsali za nalezení Leesey Andrewsové.“

	„Zkoušel se k ní dostat, ale myslím, že mu to nevyjde.“

	„Mým informátorem je Pete, kluk, co má docela slušnou šanci postavit se na nohy. Byl na drogách, ale teď se hrozně snaží. Je už nějakou dobu čistej, takže můžu věřit tomu, co říká.“ Ztišila hlas. „Winters prý tvrdí, že má nějakej důkaz, ale nemůže ho nikomu ukázat, protože byste na něj všechno hodili.“

	„Dobře. Takže Winters byl včera večer u Brooklynského mostu?“

	„Ano, kousek od nějakého staveniště, a nejspíš tam ještě pořád vězí. Podle toho, co vím od Peta, mu asi chvíli potrvá, než se vyspí z opice.“

	„Joan, kdybyste u nás někdy chtěla pracovat,“ řekl Gaylor procítěně, „bereme vás všema deseti.“

	„Ne, díky. Mám už tak práce nad hlavu, když se snažím něco udělat pro tyhle chudáky.“

	„Ještě jednou díky, Joan.“

	Gaylor vstal, šel do kanceláře Larryho Ahearna a informoval jej.

	Ahearn ho mlčky vyslechl. „Myslel sis, že před námi Winters něco tají,“ připomněl. „Vypadá to, že jsi měl možná pravdu. Najdi ho a vytřes to z něj. Možná ještě tak docela ne-vystřízlivěl a všechno ti vybreptá.“

	„Máš nějaké zprávy od Leeseyiny rodiny?“

	Ahearn si s povzdechem narovnal záda. „Ráno jsem mluvil s Greggem. Drží svého otce pod sedativy. Prý se od něj už ani nehne, dokud se ta věc tak či onak nevyřeší.“ Pokrčil rameny. „Jenže ty i já chápeme, že se možná nikdy nedovíme, co se s Leesey stalo, nebo teprve stane.“

	„Tomu nevěřím,“ odpověděl Gaylor. „Včera jsi měl pravdu, když jsi tvrdil, že se ten člověk domáhá pozornosti.“

	„Opravdu si začínám myslet, že chce být dopaden, ale asi by to muselo proběhnout velice bombasticky.“ Ahearn zaťal ruce v pěsti. „Gregg mi asi před hodinou říkal, že si připadá strašně bezmocný. Abych se přiznal, já taky.“

	Gaylor se otočil a chystal se odejít, ale v tu chvíli zazvonil telefon. Ahearn zvedl sluchátko, chvíli poslouchal a pak řekl: „Dej mi ho.“ Naznačil posunkem Gaylorovi, aby se vrátil. „Volá Gregg Andrews,“ oznámil mu.

	Gaylor poslouchal, jak Larry Ahearn říká: „Jistě, pokud si tvůj otec přeje uveřejnit nějakou výzvu, tak to sdělovacím prostředkům předáme.“ Posadil se a zvedl pero. „Něco z bible, dobře.“ Psal se sluchátkem u ucha, jednou Gregga Andrewse přerušil a požádal ho, aby něco zopakoval, a pak prohlásil: „Mám to. Všechno zařídím.“

	S hlubokým povzdechem zase sluchátko položil. „Doktor Andrews by byl rád, kdyby tohle přečetli v televizním vysílání a otiskli v novinách. Doufá, že Leeseyin únosce pochopí, jak zoufale potřebuje, aby se k němu vrátila živá a zdravá. Je to výňatek z proroka Ozeáše:

	 

	„Když jsi byla dítě, miloval jsem tě…

	To já jsem tě učil chodit, choval tě ve své náruči…

	Byl jsem jako ti, kdo si tisknou batolátka k lícím. Skláněl jsem se k tobě a krmil tě… Jak bych se tě mohl vzdát?“

	 

	Když detektiv Bob Gaylor odcházel hledat Zacha Winterse, oběma mužům se v očích leskly slzy.

	 

	Zach Winters otevřel oči a uviděl, že se nad ním shýbá nějaký chlápek; ještě pořád se mu točila hlava a před očima měl mžitky v podobě dolarových bankovek, celé stohy dolarů. Ležel schoulený v jednom ze svých oblíbených doupat, na staveništi kousek od Brooklynského mostu, kde už zbořili starou parkovací garáž, ale ještě nezačali s výstavbou nové budovy. Dřevěný plot se rozpadal, a když už bylo venku teplo, udělal si tady kdekdo z jeho kámošů domovskou základnu. Každých deset až patnáct dnů sem sice vtrhli pol-dové a vyhnali je, ale na druhý den se zas všichni začali trousit zpátky i se svými věcmi. Stejně jako Zach dobře věděli, že až se tady začne stavět, budou muset vyklidit pole, ale do té doby tu měli skvělý plácek na táboření.

	Ucítil, že s ním někdo cloumá za rameno; zrovna se mu zdálo o odměně ve výši padesáti tisíc dolarů, kterou shrábne, jen co najde způsob, jak se k ní dostat a neuvíznout v nějakém maléru.

	„No tak, Zachu, probuďte se,“ hartusil ten člověk.

	Zach pomalu rozevřel víčka. Do jeho mysli pozvolna pronikalo chabé vědomí, že toho chlapa odněkud zná. No jo, to je ten policajt! Setkal jsem se s ním, když mě Leeseyin brácha odvezl k výslechu na stanici. Dej si na něj bacha, Zachu, varoval se v duchu. Byl tehdy pořádně protivnej.

	Překulil se, pomalu se nadzvedl a opřel se o loket. Než usnul, přikryl se zimní bundou, kterou teď odhrnul. Zamžikal v silném odpoledním sluníčku a pak se rychle rozhlédl, aby se ujistil, že tam ještě pořád je nákupní vozík s jeho věcmi. Spal vždycky tak, že ho položil na zem vedle sebe a nohama obemkl rukojeť, aby se nikdo nedostal k jeho věcem a ne

	mohl mu nic vzít. Byl to docela bezpečný způsob, i když část novin, které nastrkal nahoru, vždycky vyklouzla ven.

	Znovu zamžikal. „Co chcete?“ zeptal se.

	„Chci s vámi mluvit. Vstaňte.“

	„Tak jo, dobře. Ale ne tak rychle.“ Zach zašátral po lahvi od vína, která stála vedle něj, když usínal.

	„Je prázdná,“ vyštěkl Gaylor. Popadl Zacha za paži a rázně ho zvedl do sedu. „Vykládal jste svým kámošům, že víte o Leeseyinu zmizení něco, co jste nám onehdy neprozradil. O co jde?“

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	„Ale jo, víte.“ Gaylor se sehnul, popadl vozík za rukojeť a postavil ho na kolečka. „Říkal jste svým kamarádům, že máte něco, s čím si vysloužíte tu odměnu za nalezení Leesey Andrewsové. Co je to?“

	Zach si začal oprašovat bundu. „Znám svý práva. Jděte pryč a dejte mi pokoj.“ Sáhl po rukojeti vozíku. Gaylor ji odmítl pustit a zastoupil mu cestu.

	Detektivův hlas zněl rozzlobeně. „Zachu, co kdybyste se mnou radši spolupracoval? Chci, abyste vyložil ven všechno, co v tom vozíku máte, a ukázal mi to. Víme, že s Leeseyiným zmizením nemáte nic společného. Opilec jako vy by nic takového nezvládl. Jestli mezi svými věcmi schováváte něco, co nám ji pomůže najít, slibuju, že tu odměnu dostanete.“

	„Jo, jasně.“ Zach natáhl ruku a snažil se popadnout rukojeť. Vozík se zakymácel a noviny seshora vypadly ven. Gaylor uviděl, že pod nimi leželo od pohledu drahé kosmetické pouzdro částečně zabalené do umouněné pánské košile.

	„Odkud máte tohle?“ obořil se na Zacha.

	„Do toho vám nic není.“ Zach začal rychle urovnávat věci ve vozíku a zakrývat je novinami. „A teď odcházím.“ Začal o překot strkat vozík k nejbližšímu chodníku.

	Gaylor šel vedle něj, za chůze vytáhl mobil a zavolal Ahe-arnovi. „Potřebuju povolení, abych mohl prohledat obsah vozíku Zacha Winterse,“ oznámil. „Má nějaké drahé pouzdro na kosmetiku, černo-stribné. Myslím, že patří Leesey An

	drewsové. Zůstanu u něj, dokud se mi neozveš. A zeptej se té Leeseyiny spolubydlící, jestli ví, jakou taštičku s kosmetikou u sebe Leesey tehdy večer měla.“

	O čtyřicet minut později se Gaylor dočkal dvou policejních vozů a vyzbrojen povolením otvíral kosmetické pouzdro Leesey Andrewsové.

	„Bál jsem se, že mě prohlásíte za zloděje!“ úpěl Zach Winters. „Když nasedala do toho SUV, spadla jí kabelka a pár věcí se z ní vysypalo. Z velký části je posbírala, ale když odjeli, šel jsem se mrknout, jestli jí třeba nevypadlo pár dolarů. To přece chápete. No, a když jsem uviděl tohle, tak jsem si to vzal. A budu k vám upřímnej, měla tam padesátidolarovku a tu jsem si vzal jako takovou malou odměnu, ale…“

	„Co kdybyste radši zmlkl?“ zarazil ho Bob Gaylor. „Kdybyste nám tohle dal hned v neděli, možná už mohlo být všechno jinak.“

	Kromě běžné kosmetiky, jakou u sebe mladé ženy obvykle nosí, našel v pouzdře také vizitku. Patřila Nicku DeMarcovi a byla na ní uvedena adresa a telefonní číslo jeho podkrovního bytu. Na zadní stranu vizitky napsal: „Leesey, můžu ti otevřít pár dveří do showbyznysu a rád to pro tebe udělám. Zavolej mi. Nick.“

	56

	 

	 

	 

	Derek Olsen se spokojeným úsměvem podepsal poslední štos papírů stvrzujících skutečnost, že převedl vlastnictví svého zchátralého domu na 104. ulici multimilionářské firmě Twining Enterprises, která na sousedním pozemku stavěla luxusní bytovky. Vymínil si, aby byl u prodeje osobně přítomen výkonný ředitel podniku Douglas Twining starší.

	„Věděl jsem, že zaplatíte tolik, kolik chci, Dougu,“ řekl Olsen. „Byl to jen nesmyslný blábol, že mou budovu nepotřebujete.“

	„Opravdu jsem ji nepotřeboval. Prostě jsem ji chtěl,“ odpověděl Twining tiše. „Mohl jsem se bez ní obejít.“

	„Nezískat ten prostor na rohu? Nezajistit západní výhled? Co kdybych ten barák prodal někomu, kdo tam postaví úplně obyčejnej věžák a vaši nóbl klienti by pak hleděli na cihlovou zeď? Ale jděte.“

	Twining pohlédl na svého advokáta. „Už jsme tady skončili?“

	„Myslím, že ano, pane.“

	Twining vstal. „Nu, Dereku, asi bych vám měl poblahopřát.“

	„Proč ne? Dvanáct milionů dolarů za plácek velikosti patnáctkrát třicet metrů, za který jsem před čtyřiceti lety zaplatil patnáct tisíc? Tomuhle říkám inflace.“ Olsenův škodolibý úsměv se vytratil. „Jestli vám to spraví náladu, hodlám ty peníze věnovat na dobrej účel. Spousta dětí v Bronxu, těch, co nebydlí v nějakém luxusním kvartýru a nejezdí na léto do Hamptons, si teď bude moci hrát v parcích, které nechám zřídit. Takže kdy ten dům strhnete?“

	„Jeřáb s demoliční koulí tam dorazí ve čtvrtek ráno. Myslím, že demolici provedu osobně. Ještě jsem nezapomněl, jak se to dělá.“

	„Přijdu se podívat. Sbohem, Dougu.“ Olsen se otočil k svému advokátovi Georgi Rodenburgovi. „Tak jo, pojďme,“ prohlásil. „Můžete mě pozvat na večeři. V tom rozruchu jsem se nestačil naobědvat. A při jídle zavolám svému synovci a Howiemu a dám jim vědět, že ve čtvrtek ten barák srovnají se zemí. A taky jim povím, že jsem za něj dostal dvanáct milionů babek a všechny hodlám věnovat na svoje parky. Moc rád bych viděl, jak se budou tvářit. Nejspíš oba trefí šlak.“
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	Po odchodu od Kramerových jsem na Sutton Pláce projela kolem fotografů, horlivě cvakajících spouští, rovnou do garáže, vyjela výtahem nahoru a naházela do tašky pár věcí. Zakryla jsem si obličej těmi největšími slunečními brýlemi, jaké jsem našla, sjela zpátky do garáže a vzala si tentokrát maminčino auto s úmyslem zmást novináře venku. Pak jsem se v duchu pomodlila, abych nezpůsobila žádnou nehodu, vyřítila jsem se ven a rychle odbočila na 57. ulici. Projela jsem po First Avenue až k 96. ulici; chtěla jsem si být jistá, že mě nikdo nesleduje. Nepřála jsem si, aby někdo tušil, kam jedu.

	Samozřejmě jsem si tím nemohla být jistá, ale zdálo se, že žádný televizní ani jiný štáb není v dohledu, takže jsem z 96. ulice odbočila doprava a vyjela po výpadovce FDR na sever. Skutečnost, že tu dálnici pojmenovali podle prezidenta Franklina Delano Roosevelta, mě přivedla k myšlence na Elliotta. Bleskla mi hlavou děsivá představa, že kdyby Mack opravdu spáchal všechny ty zločiny a dopadli by ho, následovaly by celé měsíce publicity a soud, nebo dokonce řada soudů. Elliott má spoustu prominentních klientů. Vím, že je do maminky zamilovaný, ale chtěl by být spojován s tímto druhem publicity? Pokud by se s ní oženil, jak by se mu asi líbilo vídat v průběhu soudního řízení její fotky v bulvárních plátcích?

	Teď byl jejím ochráncem, ale bude jím i dál? Věděla jsem, že kdyby tatínek ještě pořád žil a Mack se ocitl v takové situaci, táta by za ním věrně stál, pevný jako skála, a udělal by všechno, co je v lidských silách, aby jeho jednání obhájil ne-příčetností. Myslela jsem na tu Elliottovu oblíbenou humornou historku o F. D. Rooseveltovi – že si v době Eleonořiny nepřítomnosti vybral jako moderátorku nějakou republi-kánku, protože mu žádný jiný demokrat v Hyde Parku nebyl společensky roven. Uvažovala jsem, jak by se asi FDR nebo Elliott chovali v přítomnosti ženy, která je matkou usvědčeného masového vraha? Bylo mi vcelku jasné, že jestli to takhle půjde dál, Elliott co nevidět pronese proslov, v němž mamince navrhne, aby „zůstali přátelé“.

	Blížila jsem se k chronicky příšernému provozu na výpadovce Cross Bronx a snažila jsem se o ničem nepřemýšlet a soustředit se na řízení. Když se vozy začaly jen zvolna sunout, zavolala jsem do přístavu ve Falmouthu a podařilo se mi zajistit si místo na posledním trajektu na Martha’s Vineyard. A pak jsem si zarezervovala pokoj v hotelu Vineyard v Chappaquiddicku. Potom jsem mobil vypnula. Už jsem nechtěla s nikým mluvit.

	Než jsem se přeplavila na ostrov a ubytovala se v hotelu, bylo skoro půl desáté. Vyčerpaná, ale ještě pořád značně neklidná jsem sešla dolů a dala si u baru hamburger a dvě sklenice červeného vína. Pak jsem si navzdory všem lékařským doporučením vzala jeden z prášků na spaní, které jsem našla v mámině nočním stolku, a uložila se do postele.

	Spala jsem bez přerušení dvanáct hodin.
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	Když o půl páté odpoledne začal Nicku DeMarcovi zvonit telefon, byl ve své kanceláři v centru. Volal mu kapitán Larry Ahearn a stroze ho požádal, aby se k němu okamžitě dostavil. Nick s pocitem, že má úplně sucho v ústech i v hrdle, polkl a souhlasil. Zavěsil a zavolal svému advokátovi Paulu Murphymu.

	„Hned tam jedu,“ slíbil Murphy. „Sejdeme se dole v budově prokuratury.“

	„Mám lepší nápad,“ řekl Nick. „Měl jsem v úmyslu asi tak za čtvrthodinky odejít, což znamená, že Benny dorazí každou chvíli; nejspíš je už někde za rohem. Až budu v autě, zavolám vám. Vezmeme to oklikou a stavíme se pro vás.“

	Pět minut po páté s nimi Benny ujížděl po Park Avenue směrem k jihu. „Vidím to tak, že vás chtějí znervóznit,“ prohlásil Murphy. „Můžou na vás vyrukovat pouze a jedině s nepřímými důkazy, a těmi jsou dvě skutečnosti: za prvé jste v tom klubu Leesey pozval, aby si s vámi povídala, a za druhé máte černé SUV mercedes, jenže úplně stejných mercedesů jsou tisíce.“

	Krátce na DeMarca pohlédl. „Ale samozřejmě jste mě mohl ušetřit toho překvápka, když jsme tam byli naposledy.“

	Murphy sice ztišil hlas a prakticky šeptal, ale Nick ho stejně šťouchl loktem. Věděl, že Murphy naráží na to, jak Bennyho druhá manželka požádala soud o ochranné opatření. A také věděl, že Benny má dokonalý sluch a nic mu neunikne.

	Provoz byl neúnosně pomalý a Murphy usoudil, že bude lepší zavolat do Ahearnovy kanceláře. „Jen jim dáme vědět, že jsme uvízli v obvyklé podvečerní zácpě a nemůžeme s tím nic dělat.“

	Ahearn na to reagoval přímočaře: „Prostě přijeďte, nikam nespěcháme. Je s vámi DeMarcův šofér Benny Sep-pini?“

	„Ano, je tady.“

	„Přiveďte ho s sebou.“

	Za deset minut šest procházeli Nick DeMarco, Paul Murphy a Benny Seppini rychlým krokem společnou úřadovnou k soukromé kanceláři Larryho Ahearna. Všichni si všimli mrazivých pohledů, které na ně cestou vrhali detektivové ze svých pracovišť.

	V Ahearnově kanceláři vládla ještě chladnější atmosféra. Vedle Ahearna i tentokrát seděli detektivové Barrott a Gaylor. Na druhé straně stolu stály tři židle. „Posaďte se,“ vyzval příchozí Ahearn stroze.

	Benny Seppini pohlédl na DeMarca. „Pane DeMarco, myslím, že opravdu…“

	„Přestaňte dělat uctivého služebníka. Říkejte mu Nick jako obvykle,“ přerušil ho Ahearn. „A sedněte si.“

	Seppini počkal, až se usadí DeMarco a Murphy, a sám se posadil jako poslední. „Znám pana DeMarca už dlouhá léta,“ vysvětloval. „Je to důležitý člověk, a když s ním nejsem o samotě, říkám mu vždycky pane DeMarco.“

	„Velice dojemné,“ prohlásil Ahearn sarkasticky. „Ale teď si všichni poslechněme tohle.“ Stiskl tlačítko přehrávání na jakémsi magnetofonu a místnost naplnil hlas Leesey Andrewsové prosící o pomoc svého otce.

	Jakmile nahrávka skončila, rozhostilo se v místnosti tíživé ticho a pak se Paul Murphy zeptal: „Z jakého důvodu jste nám ten záznam přehrál?“

	„Velice rád vám to povím,“ ujistil ho Ahearn. „Myslel jsem, že to vašemu klientovi možná připomene, že ještě včera Leesey Andrewsová pravděpodobně žila. Domnívali jsme se, že tím snad dokážeme apelovat na jeho svědomí a přimět ho, aby nám pověděl, kde ji najdeme.“

	DeMarco se vymrštil ze své židle. „Netuším o nic víc než vy, kde to ubohé děvče je! Kdybych mohl, dal bych za to cokoli, abych zachránil její život.“

	„Tím jsem si jist,“ odpověděl Barrott hlasem, z něhož čišela ironie. „Líbila se vám, že ano? Dal jste jí osobní vizitku s adresou svého útulného podkrovního bytečku.“

	Zvedl vizitku, odkašlal si a přečetl z ní: „Leesey, můžu ti otevřít pár dveří do showbyznysu a rád to pro tebe udělám. Zavolej mi. Nick.“

	Rázně vizitku položil na stůl. „Tohle jste jí dal tehdy večer, že ano?“

	„Nemusíte odpovídat, Nicku,“ upozornil ho Murphy.

	Nick zavrtěl hlavou. „Není důvod, abych na to neodpověděl. V těch několika minutách, kdy byla u mého stolu, jsem jí řekl, že opravdu krásně tančí, což byla rozhodně pravda. Svěřila se mi, že by chtěla na rok přerušit studia a zkusit, jestli by se dokázala uplatnit jako tanečnice. Opravdu se znám se spoustou celebrit. Takže jsem jí dal svou vizitku. Co má být?“ Odhodlaně čelil Ahearnovu podezřívavému pohledu.

	„Zdá se, že jste se o tom před námi zapomněl zmínit,“ konstatoval Ahearn hlasem, z něhož čišelo pohrdání.

	„Jsem tady potřetí,“ prohlásil Nick, zjevně vyvedený z míry. „Pokaždé na mě s něčím vyrukujete, jako bych měl něco společného s jejím zmizením. Vím, že určitě najdete způsob, jak ve Woodshedu pozastavit mou licenci na prodej alkoholu, i kdybyste museli zkonstruovat nějaké porušení zákona…“

	„Mlčte, Nicku,“ nařídil mu Murphy.

	„Nebudu mlčet. Nemám s jejím zmizením nic společného. Když jsem tady byl naposledy, naznačili jste, že mám příliš mnoho dluhů. Máte naprostou pravdu. Jestli Woodshed zavřete, nejspíš budu muset vyhlásit bankrot. Nepopírám, že jsem udělal pár chyb, ale rozhodně k nim nepatří to, že bych ubližoval děvčatům, jako je Leesey Andrewsová.“

	„Dal jste jí svou vizitku,“ řekl Bob Gaylor.

	„Ano, to je pravda.“

	„Kdy jste čekal, že vám zavolá do vašeho podkrovního bytu?“

	„Do mého podkrovního bytu?“

	„Dal jste jí lístek s vaší soukromou adresou a telefonní číslo na vrátnici.“

	„Ale to je směšné! Dal jsem jí vizitku s obchodní adresou, Park Avenue 400.“

	Barrott před něj hodil vizitku. „Přečtěte si to.“

	Nick DeMarco si se zpoceným čelem přečetl několikrát text na lístku a teprve pak se zmohl na odpověď. „Jsou tomu ode dneška dva týdny,“ řekl spíš sám pro sebe než ostatním. „Nechal jsem si vytisknout pár vizitek jen s adresou do bytu. Zrovna v ten den jsem si je vyzvedl z tiskárny. Musel jsem si jednu z nich dát do peněženky. Myslel jsem, že Leesey dávám svou obchodní vizitku.“

	„Proč jinak byste chtěl soukromé vizitky s adresou svého podkrovního bytu a tamním telefonním číslem, než abyste je podstrkoval krásným děvčatům jako Leesey?“ zeptal se Barrott.

	„Nicku, můžeme se zvednout a odejít,“ navrhl Murphy.

	„To není nutné. Svůj byt na Páté Avenui se chystám prodat. Mám v úmyslu bydlet v tom podkrovním bytě. Mám spoustu přátel, s nimiž jsem se dlouho neviděl, protože jsem se velice snažil být majitelem luxusních restaurací a klubů. Když jsem si nechal vytisknout ty vizitky, bylo to gesto směrem do budoucna.“ Položil vizitku zpátky na stůl.

	„Je jedním z těch lidí, s nimiž se chcete vídat ve svém podkrovním bytě, Carolyn, sestra Macka MacKenzieho?“ zeptal se Barrott. „Je to pěkný obrázek, jak vy dva ruku v ruce běžíte k vašemu autu. Vehnalo mi to slzy do očí.“

	Ahearn se otočil k Bennymu Seppinimu. „Benny, teď bych si rád promluvil s vámi. V tu noc, kdy zmizela Leesey, jste odjel v Nickově SUV mercedesu – promiňte, v SUV mercedesu pana DeMarca, domů do Astorie, je to tak?“

	„Odjel jsem domů v jeho sedanu.“ Bennyho vrásčitý obličej začínal rudnout.

	„Nemáte své auto? Určitě máte dost velký plat, abyste si pořídil vlastní vůz.“

	„Na tohle vám můžu odpovědět já,“ ozval se Nick, než stačil Benny promluvit. „Benny se vloni zmínil, že chce prodat svoje auto a koupit si nové, a já jsem mu na to odpověděl, že je nesmysl, aby platil za pojistku a údržbu dalšího vozu, když platím za parkování tří aut v garáži na Manhattanu, a to nemalé peníze. Navrhl jsem mu, aby jezdil z Manhattanu k sobě domů mým terénním mercedesem, a pokud budu potřebovat odvoz, ať zajede do garáže a přesedne do sedanu.“

	Ahearn ho ignoroval. „No dobrá, Benny, takže ode dneška před dvěma týdny, v tu noc, kdy zmizela Leesey, jste odjel do svého bytu v Astorii černým terénním mercedesem, který s laskavým svolením svého zaměstnavatele můžete využívat pro svou potřebu.“

	„Ne. Pan DeMarco měl svůj terénní mercedes v garáži u podkrovního bytu, protože s ním ráno chtěl odjet na letiště se svými golfovými holemi. Kolem desáté jsem ho odvezl sedanem k Woodshedu a pak jsem jel domů.“

	„Vrátil jste se do svého bytu a šel spát.“

	„Mhm. Bylo něco kolem jedenácté.“

	„Benny, ve vaší čtvrti jsou dost otravné potíže s parkováním, že ano?“

	„S parkováním jsou potíže všude v New York City.“

	„Ale měl jste kliku. Našel jste pro vůz svého zaměstnavatele místo k parkování přímo před svým bytem, je to tak?“

	„Ano, zaparkoval jsem tam. Šel jsem domů, lehl si do postele a pustil jsem si Jaye Lena. Byl fakt legrační. Vykládal o…“

	„Je mi úplně jedno, o čem vykládal. Zajímá mě skutečnost, že černý mercedes sedan ve vlastnictví Nicka DeMarca tam nebyl celou noc. Váš soused z bytu 6D vás viděl zajíždět na parkovací místo před domem v 5.15, když odjížděl do práce. Povězte nám, Benny, kde jste byl? Volal vám pan DeMarco v nějaké naléhavé záležitosti? Měl potíže?“

	Benny nasadil hněvivý a zarputilý výraz. „Do toho vám nic není!“ vyštěkl.

	„Benny, máte mobilní telefon na předplacenou kartu?“ zeptal se Ahearn.

	„Na tohle nemusíte odpovídat, Benny!“ vykřikl Paul Murphy.

	„Proč ne? Jasně že mám. Občas si něco vsadím. Sto babek na tohle nebo ono. Je to snad zločin?“

	„Nekoupil jste takový mobil i s předplacenými kartami jako dárek k narozeninám Nickovi, chci říct panu DeMar-covi?“

	„Buďte zticha, Benny!“ varoval ho Paul Murphy.

	Benny vstal. „Proč? Řeknu vám, co se tehdy v noci stalo. Někdy kolem půlnoci mi zavolala jedna moc hodná paní, která žije odloučeně od svýho muže, ochmelky a povaleče. Bála se. Ten její mužskej ví, že ji mám rád a ona zase mě. Nechal jí na mobilu dost šílenej vzkaz, vyhrožoval jí. Po tomhle jsem už nemoh spát, takže jsem se oblíkl a jel tam. Ta dáma bydlí asi kilometr a půl ode mě. Seděl jsem v autě před jejím domem, abych se ujistil, že se tam ten darebák neobjeví, až se v noci zavřou všechny bary. Zůstal jsem do pěti a pak jsem jel domů.“

	„Vy jste učiněnej rytíř Galahad, Benny,“ řekl Ahearn. „Kdo je ta žena? A kdo je ten chlápek, co jí vyhrožuje?“

	„Je to newyorskej polda,“ prohlásil Benny zpříma. „Vysoká šarže. Jejich děti jsou už velké a myslej si o něm, že je úžasnej a jen trochu nezvládá to svý pití. Ona nechce žádný potíže a já taky ne. Takže vám toho už víc neřeknu.“

	Paul Murphy vstal. „Už toho máme dost,“ sdělil Ahear-novi, Barrottovi a Gaylorovi. „Bennyho výpověď si zajisté můžete ověřit a vím, že můj klient by udělal cokoli, aby pomohl tomu děvčeti, co je teď nezvěstné.“ Pohrdavě na ně pohlédl. „Co takhle přestat s tím štěkáním pod nesprávným stromem? A začít hledat toho člověka, co unesl Leesey Andrewsovou a ty další mladé ženy? Co takhle neplýtvat časem a nesnažit se dokázat něco, co se dokázat nedá, když je pořád ještě šance, že jí můžete zachránit život?“

	Tři detektivové sledovali, jak muži odcházejí. Když se za nimi zavřely dveře, prohlásil Ahearn: „Ta historka je samá díra. Jasně, Benny se možná kryl a nějakou dobu poseděl před domem své přítelkyně, ale ještě pořád měl spoustu času na to, aby mohl zareagovat na Nickův nouzový telefonát a odvézt Leesey z jeho podkrovního bytu.“

	Dívali se ztrápeně jeden na druhého a každému z nich přitom znovu zvučelo v hlavě Leeseyino zoufalé volání o pomoc.
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	„A zdi se bortily...“ Tak nějak to bylo v tom kostelní zpěvu, ne? Něco o Jozuovi a zdech Jericha? Nebyl si tím jistý. S jistotou věděl jen to, že čas utíká hrozně rychle a už ho moc nezbývá.

	Opravdu jsem takhle nechtěl skončit, pomyslel si. Byl jsem k tomu donucen. Po té první jsem se vážně snažil přestat. Samozřejmě do toho nepočítám tu skutečně první, ale o té nikdo nevěděl. Jenže pak jsem nesměl přestat.

	Není to fér. Tohle není fér.

	Konec se blíží, uvědomil si; cítil, jak se mu zrychluje tep. Nemůžu tomu zabránit. Je po všem. Najdou mě a odhalí, ale nenechám se zatknout. Radši umřu, ale někoho vezmu s sebou. Jak by se to dalo udělat nejlíp – ať je to co nejvíc vzrušující!

	Na něco přijdu, řekl si.

	Koneckonců, vždycky na něco přišel.
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	Martha’s Vineyard leží skoro pět set kilometrů na severovýchod od Manhattanu a je tam znatelně studenější podnebí. Když jsem se v úterý ráno probudila a vyhlédla z okna, byl venku jasný a chladný den. Vstala jsem z postele s pocitem, že jsem po tělesné i citové stránce silnější, a začala jsem přemítat, co si na sebe obléknu pro setkání s Barbarou Hanover Galbraithovou. Venku byla taková zima, že by se mi hodila sportovní souprava, kterou jsem do tašky narychlo přihodila, ale nebyl to zrovna vhodný úbor, který bych si pro tu příležitost vybrala.

	Nechtěla jsem vypadat až moc nastrojeně, ale ani příliš ležérně. Až se uvidím s Barbarou, nepřála jsem si působit dojmem Mackovy mladší sestry. Ona byla dětská lékařka a já doktorka práv, vystudovaná advokátka, která právě absolvovala praxi jako koncipientka u občanského soudu. Alternativu mi skýtalo sako z tmavozeleného kašmíru, bílá halenka a bílé džínsy, které jsem vytáhla ze skříně na poslední chvíli. Teď jsem byla ráda, že jsem si je s sebou vzala.

	Byla už sice skoro doba k obědu, ale zavolala jsem na pokojovou službu a objednala si snídani. Při oblékání jsem pak popíjela černou kávu a uždibovala ze skořicového šneka. Uvědomila jsem si, že jsem skutečně nervózní, protože jsem měla opravdu toporné prsty, když jsem se snažila odepnout z oblečení visačku z čistírny.

	Věděla jsem velice dobře, že jsem tuhle dlouhou cestu možná podstoupila zbytečně. Barbara i s dětmi je už možná touhle dobou zpátky na Manhattanu. Ale pochybovala jsem o tom. Domnívala jsem se, že se tady schovává, aby se vyhnula výslechu ohledně Macka, a v tom případě se odsud jen tak nehodlá hnout.

	Byla jsem si jistá, že kdybych jí předem zavolala, odmítla by se mnou mluvit. Ale pokud se jednoduše objevím u dveří, prakticky neexistoval žádný slušný způsob, jak by je přede mnou mohla zavřít, když u nás kdysi byla hostem na večeři.

	Aspoň jsem v to doufala.

	Podívala jsem se na hodinky a uvědomila jsem si, že jestli chci Barbaru zastihnout doma, musím sebou hodit. V autě jsem si zapnula navigační systém. Byla jsem necelých deset kilometrů od ulice, v níž bydlel Richard Hanover. Měla jsem v úmyslu dojet k domu a zazvonit u dveří. Když mi nikdo nepřijde otevřít, pojedu do města, chvíli se projdu centrem a pak to budu zkoušet znovu tak dlouho, dokud se Barbara nevrátí domů.

	Vypadalo to jako dobrý plán, ale události toho dne se samozřejmě vyvíjely jinak. K domu jsem dojela asi o půl jedné. Nikdo tam nebyl. Vracela jsem se tam znovu a znovu, vždycky po hodině, až do půl šesté. Tou dobou jsem už ztrácela naději. Usoudila jsem, že jsem tu cestu podnikla úplně zbytečně, a byla jsem z toho tak sklíčená, jak jen lidská bytost může být. Ale když už jsem se na cestě otáčela a chystala se odjet, projel kolem mě džíp s newyorskou poznávací značkou a odbočil na příjezdovou cestu k domu. Na chvíli jsem u volantu zahlédla ženu, vedle níž seděl nějaký muž; vzadu byly děti.

	Jezdila jsem ještě asi deset minut po okolí, pak jsem se k domu vrátila a zazvonila u dveří. Přišel mi otevřít asi sedmdesátiletý pán. Zjevně netušil, kdo jsem, ale srdečně se na mě usmíval. Představila jsem se a vysvětlila mu, že vím od Bruče, že je jeho rodina na návštěvě tady u něj. „Pojďte dál,“ řekl. „Nejspíš jste nějaká Barbařina přítelkyně.“

	„Pane Hanovere,“ odpověděla jsem ve chvíli, kdy jsem překračovala práh, „jsem sestra Macka MacKenzieho. Musím si s ní o něm promluvit.“

	Výraz v jeho obličeji se změnil. „Myslím, že to není dobrý nápad,“ prohlásil.

	„Možná opravdu ne, ale obávám se, že je to nutné,“ namítla jsem. Nečekala jsem, až mi odpoví, a prošla jsem kolem něj do obývacího pokoje.

	Dům byl postavený ve stylu prvních domů na mysu Cod, ale v průběhu let ho někdo rozšířil přístavbami. Obývací pokoj nebyl nijak velký, měl však svůj půvab, se starobylým nábytkem a ručně tkaným kobercem. Seshora jsem slyšela výbuchy smíchu a dupání. Podle hlasů jsem usoudila, že si tam hrají nějaké malé děti. Vzpomínala jsem si, jak mi někdo říkal, že Barbara a Bruče Galbraithovi mají chlapce a dvě dcery, dvojčata.

	Richard Hanover někam zmizel, zřejmě aby sdělil dceři, že tady jsem. Zatímco jsem čekala, seběhlo po schodech tři děvčátka, která následovala asi jedenáctiletá dívka. Holčičky se ke mně rozběhly. Dvě z nich byly od pohledu dvojčata. Shlukly se kolem mě, potěšené, že mohou uvítat nějakého hosta.

	„Jak se jmenuješ?“ ukázala jsem najedno z dvojčat.

	„Samantha Jean Galbraithová,“ řekla pyšně. „Ale všichni mi říkají Sammy. Dnes jsme pluli lodí na mys Cod!“

	Takže strávili celý den na výletě, pomyslela jsem si. Obrátila jsem se k druhému dvojčeti. „A jak se jmenuješ ty?“

	„Margaret Hanover Galbraithová. Mám jméno po babičce, která je už v nebi, a všichni mi říkají Maggie.“ Obě děvčata jsou světlovlasá po mamince, napadlo mě.

	„A tohle je vaše sestřenice, nebo kamarádka?“ zeptala jsem se a pohlédla na třetí dívenku.

	„To je Ava Grace Gregoryová, naše nejlepší kamarádka,“ vysvětlila mi Samantha. Ava Grace ke mně přistoupila blíž a zářivě se usmála. Samantha se otočila a zatahala za ruku starší dívku. „A tohle je Victorie Somersová. Občas nás tady navštěvuje a my někdy jezdíme k nim na ranč v Coloradu.“

	„Já tam občas jezdím s nimi,“ pochlubila se Ava Grace. „A můj tatínek nás všechny vzal do Bílého domu.“

	„To je úžasné,“ odpověděla jsem. „Já jsem tam nikdy nebyla.“ V duchu jsem si pomyslela, že mám moc ráda děti. Doufám, že jednou budu mít aspoň čtyři.

	„Tak, děvčata, a teď se jděte nahoru umýt a převléknout, než pojedeme na večeři.“ Hlas Barbary Hanover Galbrai-thové zněl bezstarostně a děti k ní stály otočené zády, takže neviděly výraz v jejím obličeji. Dívala se na mě s tak zjevnou nevraživostí, že jsem v tu chvíli necítila nic jiného než úžas.

	Setkala jsem se s ní jen jednou u večeře, ve svých šestnácti. Byla jsem tehdy zdrcená, protože to vypadalo, jako že je do ní Nick zamilovaný, ale Nick nedávno tvrdil, že ve skutečnosti byla ona blázen do Macka. Najednou jsem si nebyla jistá, zda jsem si její výraz vyložila správně. Bylo to, co jsem vyčetla z jejích přimhouřených očí a nervózního postoje, skutečně pohrdání, nebo šlo o něco jiného?

	Holčičky se sborově rozloučily a vrátily se nahoru. „Pojďme si raději promluvit do pracovny,“ řekla Barbara.

	Šla jsem za ní úzkou chodbou. Na jejím konci byla velká kuchyně ve venkovském stylu, z níž se procházelo do jídelny. Pracovna se nacházela vlevo před kuchyní. Tušila jsem, že když je Richard Hanover v domě sám, tráví večery právě zde. Měl tady tapety v příjemném odstínu, vzorovaný koberec, nepříliš velký psací stůl se židlí a křeslo natočené k televizoru upevněnému na zdi. Za křeslem stála po levé straně lampa na čtení a v dosahu ruky proutěný stojánek s knihami a časopisy.

	Uměla jsem si v takové místnosti snadno představit svého otce.

	Barbara zavřela dveře a posadila se za stůl. Na mě zbylo křeslo, které mi připadalo příliš velké a hluboké. Věděla jsem, že je stejně stará jako Mack, bylo jí tedy jednatřicet, ale patřila k těm ženám, jejichž dívčí krása brzy pomine. Její obličej, v mých vzpomínkách zcela dokonalý, mi teď připadal až moc úzký a rty příliš tenké. Kaskádu světlých vlasů, na něž jsem se tehdy dívala s obdivem a závistí, měla sčesanou do pevného drdolu. Ale ještě pořád vypadala podmanivě, štíhlá, ale kategorická. Napadlo mě, že na rodiče dětských pacientů jistě působí uklidňujícím dojmem.

	„Proč jste sem přijela, Carolyn?“ zeptala se.

	Pohlédla jsem na ni ve snaze vyrovnat se s nepřátelstvím, které z ní čišelo. „Barbaro,“ řekla jsem, „pokud tomu dobře rozumím, tehdy před deseti lety, než Mack zmizel, jste s ním chodila. Upřímně řečeno, někdo mi řekl, že jste do něj byla velice zamilovaná. Jestli teď Mack páchá zločiny, jak se policie domnívá – určitě jste o tom četla v novinách –, mohlo by to mít jediný důvod, a to ten, že by u něj propukla nějaká těžká duševní porucha. Potřebuju vědět, jestli jste u něj pozorovala něco, co by tomu nasvědčovalo.“

	Neříkala nic.

	Neochvějně jsem na ni hleděla. „Musím říct, že když jsem se setkala s vaším mužem v jeho kanceláři, dával vůči Mackovi najevo takovou zášť, že mě to úplně uzemnilo. Co mu Mack provedl a souviselo to nějak s jeho zmizením? Z jakého důvodu jste odjela sem, abyste se vyhnula výslechům? Jestli si myslíte, že se tady můžete před vším skrýt, tak se mýlíte. Před naším domem na Sutton Pláce se utábořili reportéři. Pokaždé, když jdu ven nebo se vracím domů, strkají mi mikrofon přímo před obličej. Pokud od vás nedostanu pravdivé a čestné odpovědi a nepřesvědčím se, že nevíte, proč Mack zmizel, až se na mě ti novináři příště sesypou, řeknu jim, že vy a váš manžel tajíte informace, které by mohly pomoci k nalezení Leesey Andrewsové.“

	Dívala jsem se, jak se jí z obličeje vytrácí barva. „To byste se neopovážila!“

	„Ale ano,“ ujistila jsem ji. „Udělám cokoli, abych Macka našla a zabránila mu v dalších zločinech, jestli je páchá, nebo očistila jeho jméno, je-li nevinný. Pokud vím, možné je i to, že utrpěl ztrátu paměti a žije někde na druhém konci světa.“

	„Nevím, kde je, ale vím, proč odešel.“ Barbaře Galbraithové se roztřásla brada. „Můžete mi slíbit, že když vám to prozradím, necháte nás být? Bruče s jeho zmizením nemá nic společ

	ného. Miloval mě a zachránil mi život. Nenávidí Macka kvůli tomu, co udělal mně.“

	„Co vám udělal?“ Skoro jsem ta slova nedokázala vyřknout. Opravdu jsem se zmýlila. Ve výrazu doktorky Barbary Hanover Galbraithová se nezračila nenávist. Teprve teď jsem pochopila, že se ze všech sil snaží potlačit bolest.

	„Byla jsem do Macka blázen. Chodili jsme spolu. Vím, že to bral jinak než já, ne tak vážně. Pak jsem zjistila, že jsem těhotná. Ocitla jsem se v zoufalé situaci. Má matka umírala. Její zdravotní pojištění zdaleka nestačilo k pokrytí všech nákladů a z peněz, které ukládala stranou, abych mohla vystudovat medicínu, nezbylo skoro nic. Právě mě přijali na lékařskou fakultu, ale věděla jsem, že tam nebudu moci nastoupit. Pověděla jsem to Mackovi.“

	Polkla, aby se nerozvzlykala. „Řekl, že se o mě postará. Prohlásil, že se vezmeme, udělám si rok volno a za rok na tu školu nastoupím.“

	Tohle se k Mackovi hodí, pomyslela jsem si.

	„Věřila jsem mu. Tušila jsem, že mě nemiluje, ale byla jsem přesvědčená, že v něm časem dokážu probudit lásku. Jenže pak zmizel, z ničeho nic. Nevěděla jsem, co mám dělat.“

	„Proč jste nešla za mými rodiči?“ zeptala jsem se. „Postarali by se o vás.“

	„Žádat je o peníze pro dítě jejich syna? Ne, díky.“ Barbara se kousla do rtu. „Jsem dětská lékařka. Nesmírně mě těší, když mohu pomáhat malým dětem, vracet je do života. Zachránila jsem kojence tak malé, že se mi vešli do dlaně. Mám léčitelský dar. Ale jedno dítě jsem zachránit nedokázala. Své vlastní. Šla jsem ze zoufalství na potrat.“ Odvrátila zrak a pokračovala. „Víte, Carolyn, když jsem na kojeneckém oddělení a nějaké dítě tam pláče, jdu k němu a pochovám ho, aby se uklidnilo. A vždycky přitom myslím na to, které jsem vypudila ze svého lůna.“

	Vstala. „Váš bratr si nebyl jistý, jestli se chce stát právníkem. Řekl mi, že ten obor vystuduje, aby udělal radost svému otci, ale mnohem víc by ho těšilo, kdyby se mohl stát hercem. Podle mě se nezbláznil – spíš bych myslela, že se někam stáhl do ústraní a možná se už dokonce stydí za to, co provedl. Ale co se týče těch zločinů, myslím, že je naprosto vyloučeno, aby je páchal. Zlobím se na něj za to, co mi udělal, ale jsem si jistá, že není masovým vrahem. Divím se, že jste tu možnost třeba jen na chvíli připustila.“

	„Odjedu a slibuju, že se o vás před nikým nezmíním a víckrát vás nebudu obtěžovat,“ řekla jsem tiše a zvedla se z křesla. „Ale mám ještě jednu otázku. Proč Bruče Macka tak nenávidí?“

	„Odpověď je jednoduchá. Bruče mě miluje. Věděla jsem to po celá studia, od prvního ročníku na Kolumbijské univerzitě. Po tom potratu jsem šla do jednoho hotelu a v pokoji jsem spolykala prášky na spaní. Ale pak jsem se rozhodla, že chci přece jen žít. Zavolala jsem Brucovi. Rychle pro mě přijel a zachránil mi život. Vždycky při mně stál a naučila jsem se ho milovat nejen za tohle, ale také kvůli tomu, jaký je. Ale teď už buďte tak hodná a odejděte z tohoto domu.“

	Když jsem procházela chodbou dole ke vchodu, v celém přízemí bylo ticho. Shora jsem slyšela hlasy dětí a usoudila jsem, že Richard Hanover je tam s nimi a dohlíží na to, aby nikdo neslyšel, o čem mluvíme.

	Kdybych měla popsat své pocity, řekla bych, že jsem si připadala, jako by mnou někdo mrštil o zeď a pak znovu, několikrát za sebou. Ale aspoň jsem už znala odpověď, proč můj bratr zmizel. Mack se zachoval nesmírně sobecky, ale nechtěl studovat práva a nemiloval Barbaru, a když pak otěhotněla, vyřešil tu situaci útěkem. Teď už mi dávala smysl i ta nahrávka: „Když opuštěn a sám naříkám na svůj osud, zavržen štěstím a lidmi vysílám k nebi svůj bezvýsledný křik…“

	Zřejmě předpokládal, že Barbara požádá o pomoc naše rodiče; to byla jediná možnost, jak jeho jednání obhájit.

	Barbařino přesvědčení, že Mack nenese odpovědnost za žádné zločiny, a její údiv nad tím, že jsem tu možnost připustila, ve mně vyvolaly výčitky smíšené s úlevou. Snažila jsem se najít vysvětlení v možnosti, že je psychicky vyšinutý. Teď ze mě strach najednou opadl. Věděla jsem, že žádnou ženu neunesl ani nezabil. Byla jsem ochotna vsadit vlastní krk na jeho nevinu.

	Ale kdo potom páchá ty zločiny? Kdo to může být? ptala jsem se v duchu, když jsem nasedala do auta. Odpověď jsem samozřejmě neznala.

	Vrátila jsem se do hotelu a doufala, že tam ještě budu moci zůstat další noc. Vlastně to byl spíš penzion než hotel, měli tam tak osm, nanejvýš deset pokojů. Původně jsem chtěla odjet v šest hodin, ale teď jsem musela změnit plány.

	Naštěstí jsem mohla v pokoji zůstat. Věděla jsem, že by nebylo ani trochu rozumné, abych se v takovém psychickém rozpoložení vydala na dlouhou cestu domů. A co mě tam čeká? pomyslela jsem si trpce. Neodbytní reportéři. Barrot-tovy obviňující telefonáty. Matka, která se mnou odmítá mluvit. Nick, ale ten se se mnou nejspíš přátelí jen proto, abych mu pomohla očistit jeho jméno.

	Vyjela jsem nahoru. V místnosti bylo chladno. Nechala jsem otevřené okno a nezavřela ho ani pokojská. Napravila jsem to, pustila topení na vyšší stupeň a podívala se do zrcadla. Vypadala jsem vyčerpaně a strhané. Rozpuštěné vlasy se mi zplihle lepily na ramena.

	Vytáhla jsem ze skříně hotelový župan, šla do koupelny a začala jsem si napouštět vanu. Za další tři minuty jsem už cítila, jak ze mě teplá voda vyhání chlad. Po koupeli jsem se oblékla do teplé sportovní soupravy, kterou jsem si naštěstí přibalila do tašky. Cítila jsem se v ní příjemně, zip dopnutý skoro až k bradě tak, že ze mě byla vidět jen hlava. Vlasy jsem si sčesala dozadu a upevnila je sponkami a na obličej jsem nanesla trochu mejkapu, který mi pomohl zamaskovat stopy únavy a vypětí.

	Vždycky mě pobaví, když vidím večer nějakou celebritu v tmavých brýlích. Často se podivuju nad tím, jak v restauraci dokážou číst v jídelníčku. Ale tentokrát jsem to udělala i já a nasadila si brýle, v nichž jsem včera cestovala. Zakrý

	valy mi polovinu obličeje a cítila jsem se za nimi bezpečně skrytá.

	Vzala jsem si kabelku a sešla dolů do restaurace, ale s údivem jsem zjistila, že kromě velkého stolu uprostřed, který měl někdo rezervovaný, už tam nejsou volná místa. Zachránil mě vrchní. „V rohu u dveří do kuchyně je takový malý stolek,“ poradil mi. „Obvykle tam nikoho neposílám, ale jestli vám to bude stačit…“

	„Naprosto,“ ujistila jsem ho.

	Když vešli, seděla jsem tam jen chvilku, teprve jsem si stačila objednat sklenici vína a začít s prohlížením jídelníčku. Doktorka Barbara Hanover Galbraithová, její otec a čtyři děvčata. A ještě někdo. Chlapec, mohlo mu být tak devět nebo deset let. Měl vlasy v pískovém odstínu a obličej, který jsem poznávala tak zřetelně, jako bych se dívala v zrcadle sama na sebe.

	Zírala jsem na něj. Oči daleko od sebe, rovný nos, vysoké čelo a nad ním vlasy s jedním neposlušným pramínkem, který se nedal učesat. Usmíval se. Usmíval se jako Mack. Dívala jsem se na Mackův obličej. Bože můj, dívala jsem se na Mackova syna\

	Najednou se mi zatočila hlava, protože jsem všechno pochopila. Barbara mi lhala. Nešla na potrat. Když mi líčila, jak teskní po dítěti, které zahubila, jen mě chtěla zmást. Přivedla to dítě na svět a vychovávala ho jako syna Bruče Galbraitha.

	Co z jejího vyprávění bylo pravdou a co ne? pomyslela jsem si.

	Musela jsem odtud pryč. Vstala jsem a prošla kuchyní, nevnímajíc udivené pohledy těch, kdo tam pracovali. Vyšla jsem do vestibulu, vyklopýtala nahoru, sbalila si věci a stihla poslední loď plující na pevninu. Domů jsem dorazila ve dvě v noci.

	Před domem pro jednou nestál žádný štáb.

	Zato v garáži na mě čekal detektiv Barrott. Evidentně musel vědět, že se vracím domů, z čehož jsem pochopila, že mě přece jen sledovali. Vyčerpáním se mi točila hlava. „Co chcete?“ rozkřikla jsem se na něj.

	„Carolyn, doktor Andrews asi před hodinou dostal další vzkaz od Leesey. Zněl takhle: ‚Tatínku, Mack říkal, že mě zabije. Už se o mě nechce starat. Sbohem, tatínku. Mám tě ráda.‘“

	Barrottův hlas se zvučně rozléhal garáží, když hlasitě dodal: „A pak zaječela: ‚Ne prosím…‘ Škrtil ji. Uškrtil ji, Carolyn. Nemohli jsme ji zachránit. Kde je váš bratr, Carolyn? Jsem přesvědčen, že to víte. Kde je ten hnusný vrahoun? Musíte nám to říct. Tak kde je?“
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	Když ve středu ve tři ráno jezdil po SoHo a hledal nějaký zranitelný terč, zazvonil mu mobil. „Kde jsi?“ ozval se nervózní hlas.

	„Jezdím v SoHo. Nic zajímavého.“ Tohle byla jeho oblíbená čtvrt‘. V tuhle hodinu se potácely domů spousty podnapilých mladých žen.

	„V ulicích se to hemží poldy. Doufám, že neděláš žádné hlouposti.“

	„Hlouposti ne. Chci jen nějaké vzrůšo,“ odpověděl a očima pátral ve tmě kolem. „Potřebuju ještě jednu. Nemůžu si pomoct.“

	„Vraťse domů a jdi spát. Někoho pro tebe mám, a tentokrát je to opravdu bomba. Budou toho plné noviny.“

	„Znám ji?“

	„Ano, znáš.“

	„Kdo je to?“

	Pozorně poslouchal. „Tohle je vážně dobré!“ vykřikl, když uslyšel jméno. „Víš o tom, že tě mám čím dál radši, strýčku?“

	62

	 

	 

	 

	Děsivá nahrávka, v níž se Leesey loučila s otcem, otřásla i těmi nejotrlejšími policejními detektivy. Všichni teď považovali za naléhavě nutné dopadnout masového vraha dřív, než se mu podaří udeřit ještě jednou. Celý početný tým se znovu a znovu probíral skutečnostmi, které vyšly najevo v průběhu vyšetřování.

	Ve středu ráno se zase všichni tísnili v Ahearnově kanceláři.

	Gaylor podával hlášení o tom, co se svými lidmi zjistil. Výpověď Bennyho Seppiniho ověřili a všechno sedělo. Chodil s Annou Ryanovou, která žila odloučeně od svého manžela Waltera Ryana, policejního seržanta, o němž bylo známo, že je alkoholik a má prchlivou povahu. Anna Ryanová potvrdila, že s Bennym v onu pondělí noc před dvěma týdny mluvila a svěřila se mu, že má strach ze svého muže. Když jí řekli o Bennyho výpovědi, že pak seděl před jejím bytem v autě a hlídal ji, usmála se a prohlásila: „Ano, tohle je celý Benny.“

	„To ještě neznamená, že v tu noc Bennymu nevolal v nějaké naléhavé věci taky DeMarco,“ podotkl Ahearn. „Jenže to nedokážeme.“

	Ahearn začal číst ze svých poznámek. V těch několika dnech, kdy tajní detektivové sledovali Nicka DeMarca, se nestalo nic neobvyklého. Odposlouchávané telefonáty se většinou týkaly obchodních záležitostí. Několik rozhovorů s jedním realitním makléřem potvrdilo, že jeho byt na Park Avenue je skutečně na prodej. Vlastně už dokonce přišla na

	bídka a DeMarco prohlásil, že o ní bude uvažovat. Několikrát se snažil zavolat Carolyn MacKenzieové, ale ta měla zjevně vypnutý mobil. „Jela zrovna na Martha’s Vineyard,“ vysvětloval Ahearn. „DeMarco to nevěděl a dělal si o ni starosti.“

	Ahearn vzhlédl, aby se ujistil, že mu všichni věnují pozornost. „Carolyn tam jela za bývalou přítelkyní svého bratra, doktorkou Barbarou Hanover Galbraithovou, ale dlouho se u ní nezdržela. Její manžel na ostrově nebyl. Carolyn chtěla přespat v hotelu. Když večer seděla v restauraci a objevila se tam také rodina doktorky Galbraithové, Carolyn prchla a odjela domů. Do hotelu jí nikdo nevolal. Od té doby, co v pondělí odjela z města, ani jednou nepoužila svůj mobil; vlastně od chvíle, kdy odešla od Kramerových, až doteď.

	V pondělí vyběhla od Kramerových s pláčem. Máme fotografii, na níž vychází z jejich domu. Pak se za ní vydal nějaký muž a došel k jejímu autu. Tady je zachycen spolu s ní.“ Ahearn odložil poznámky a podal snímky Barrottovi. „Zjistili jsme, kdo to je. Jmenuje se Howard Altman. Pracuje pro De-reka Olsena, který vlastní několik menších obytných budov včetně té, kde za studií bydlel Mack. Altman začal pro Olsena pracovat pár měsíců poté, co MacKenzie zmizel.“

	Fotografie putovaly z ruky do ruky, až se zase vrátily na Ahearnův stůl. „V pondělí odpoledne byl u Kramerových někdo od nás.“ Ahearnův hlas zněl čím dál vyčerpaněji. V hlavě mu neustále zvučel Leeseyin nářek: ‚Ne prosím…‘ Odkašlal si. „Gus Kramer jim řekl, že Carolyn pověděl o tom, jak jeho manželka viděla Macka v kostele, když po mši dával ten vzkaz do košíčku pro finanční dary. Vmetl jí do tváře, že její bratr je vrah, a žádal ji, ať jim dá pokoj. Carolyn se rozplakala a vyběhla ven.“

	„Když jsme paní Kramerovou viděli poprvé,“ podotkl Gaylor, „řekla nám, že tehdy v tom kostele někoho viděla, ale protože si nevzala brýle na dálku, nebyla si jistá, jestli to byl Mack. V pondělí odpoledne ovšem tvrdila, že je teď přesvědčená o tom, že to byl on. Budeme jí věřit?“

	„Z toho, co nám říkají Kramerovi, nevěřím ničemu,“ odpověděl Ahearn kategoricky, „ale Gus Kramer podle mě není masový vrah.“ Pohlédl na Barrotta. „Informuj ostatní, o čem jsi mluvil s Carolyn MacKenzieovou, když ses s ní dnes ráno setkal v garáži.“

	Oči Roye Barrotta působily vpadle a kruhy kolem nich nabývaly čím dál temnějšího zbarvení. „Vehementně se do mě pustila. Dušovala se, že její bratr je nevinný a to, že Leesey vyslovila jeho jméno, ještě nic neznamená, protože ji k tomu někdo mohl donutit. Říkala, že bude pečlivě sledovat každé naše prohlášení a číst každé slovo, co o tom noviny zveřejní, a jestli prý najde něco v tom smyslu, že je bratr vrah, okamžitě na nás podá žalobu a bude se s náma soudit třeba do skonání světa.“ Odmlčel se a otřel si čelo. „Řekla mi, že je advokátka a dokáže mi, že je setsakra dobrá. Prohlásila, že kdyby byl její bratr vinen, sama by nám to sdělila dřív, než ho odpráskneme, a pak by udělala všechno proto, aby ho obhájila jako nesvéprávného člověka s duševní chorobou.“

	„Věříš jí?“ zeptal se Chip Dailey, jeden ze služebně nej-mladších detektivů.

	Barrott pokrčil rameny. „Myslím, že je přesvědčená o jeho nevině, to jo. A začínám si myslet, že asi opravdu není s bratrem ve spojení. Pokud to byl on, kdo volal do bytu její matky z Leeseyina mobilu, je to jen součást jeho hry.“

	Ahearnův telefon začal vyzvánět. Chvíli něco poslouchal ze sluchátka a pak se změněným výrazem nařídil: „Ještě zkontrolujte, že nejde o omyl.“ Zavěsil a sdělil ostatním: „Lil Kramerová byla jako čtyřiadvacetiletá odsouzena a strávila dva roky ve vězení. Pracovala pro nějakou starší ženu, po jejíž smrti zmizela spousta šperků. Vyšlo najevo, že je ukradla.“

	„Přiznala se?“ zeptal se Barrott.

	„Ne, nikdy. Ale na tom nezáleží. Usvědčili ji a odsoudili. Chci ji sem okamžitě předvést, a jejího muže taky.“ Rozhlédl se po místnosti. „Fajn. Všichni víte, co máte dělat.“ Jeho zrak dopadl na Barrotta, který už skoro spal vestoje. „Royi, ty jeď domů a prospi se. Opravdu jsi přesvědčený, že Carolyn není ve spojení s bratrem?“

	„Ano.“

	„Tak už ji dál nesledujte. Co se týče Kramerových, nemáme toho dost, abychom je mohli zadržet, ale až odejdou, chci, aby je někdo sledoval, oba.“

	Když se všichni otočili ke dveřím a chystali se odejít, řekl Ahearn něco, o čem si nebyl tak docela jistý, že to chce vyslovit nahlas. „Poslechl jsem si tu nahrávku nejmíň stokrát. Možná to zní přemrštěně, ale myslím, že máme co do činění s šílencem. Slyšeli jsme, jak Leesey křičí, a pak lapání po dechu a kuckání, ale potom ten člověk vypnul její mobil. Nevíme, jestli opravdu zemřela.“

	„Vážně si myslíš, že je ještě pořád naživu?“ zeptal se Gaylor nevěřícně.

	„Možné to je, ano. Myslím, že ten grázl, který tohle dělá, není povznesený nad hrátky podobného druhu.“
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	Po slovní přestřelce s detektivem Barrottem jsem vyjela nahoru a našla jsem na záznamníku znepokojené vzkazy od Nicka a Elliotta. „Kde jsi, Carolyn? Prosím tě, zavolej mi. Dělám si o tebe starosti.“ Tenhle byl od Nicka. Poslední vzkaz mi nechal o půlnoci. „Carolyn, nemůžu se ti dovolat ani na mobil. Až se vrátíš domů, prosím tě, zavolej mi, v kteroukoli hodinu.“

	Elliott mi nechal tři vzkazy, poslední půl hodiny před půlnocí. „Carolyn, máš vypnutý mobil. Zavolej mi, prosím. Mám o tebe velké obavy. Dnes večer jsem se viděl s tvou matkou a myslím, že už je na tom psychicky lépe. Ale nerad bych, abys měla pocit, že se pořád starám jen o ni. Přece víš, jak moc jsi mi drahá. Až si tuhle zprávu poslechneš, co nejdřív mi zavolej.“

	Když jsem slyšela všechny ty znepokojené vzkazy, bylo to jako vpotácet se z vánice někam, kde je teplo. Měla jsem oba velice ráda, ale sotva jsem jim mohla volat o půl čtvrté ráno. Z restaurace na Martha’s Vineyard jsem utekla bez večeře a teď jsem si uvědomila, že jsem vyhladovělá. Šla jsem do kuchyně a dala si sklenici mléka a sendvič s burákovou pomazánkou. Nejedla jsem ji už celou věčnost, ale v tu chvíli jsem na ni dostala hroznou chuť. Pak jsem se svlékla a lehla si do postele. Byla jsem přetažená a myslela jsem si, že neusnu, ale jakmile jsem zavřela oči, v tu chvíli jsem nevěděla o světě.

	Ocitla jsem se v labyrintu pochmurných snů, sténajících stínů a ještě čehosi. Co to bylo? Snažila jsem se zahlédnout nějaký obličej, ale pořád mě jen škádlil a unikal mi. Komu patřil? Mackovi ne. Když se v jednom snu objevil on, uviděla jsem asi desetiletého hocha, s neposlušným kačírkem ve vlasech barvy písku a očima posazenýma daleko od sebe. Mackův syn. Můj synovec. Probudila jsem se kolem osmé, oblékla se do županu a odvrávorala jsem do kuchyně.

	V ranním světle to tam na mě působilo uklidňujícím dojmem. Vždycky, když maminka někam odjede, Sue, která nám už léta vypomáhá s domácností, si může udělat volno; chodí do bytu jednou za týden a dělá jen to základní. Z všelijakých drobných stop jsem poznala, že přišla včera, když jsem strávila celý den na Martha’s Vineyard. V lednici jsem našla čerstvé mléko a pošta, kterou jsem v kuchyni hodila na linku, teď ležela srovnaná v úhledné hromádce. Přijala jsem s povděkem, že jsme se v bytě minuly zrovna v ten den, kdy jsem byla pryč. Unikla jsem jejím projevům lítosti ohledně Macka, které by mi způsobily jen další trápení.

	Ani v nejmenším jsem netoužila po jídle, ale hlavu jsem měla čistou. Musela jsem se rozhodnout, co dál. Snažila jsem se o tom přemýšlet nad kávou; vypila jsem tři šálky.

	Detektiv Barrott. Asi jsem ho už konečně přesvědčila, že Macka nechráním, ale na druhou stranu jsem mu neřekla o něčem, co může mít zásadní souvislost s Mackovým zmizením…

	Barbara tvrdila, že Bruče se na Macka zlobí kvůli tomu, jak se zachoval k ní. Ale možná to zdaleka nevystihovalo vše. Bruče byl celé roky do Barbary nešťastně zamilovaný. Když se s ní oženil, musel evidentně přistoupit na její podmínky: „Buď otcem mého dítěte a umožni mi vystudovat medicínu.“ Nepřiměl třeba nějakým způsobem Macka k útěku? Vyhrožoval mu? A pokud ano, čím?

	Prostě mi to pořád nedávalo smysl.

	Mackovo dítě. Musela jsem ho chránit. Barbara nevěděla, že jsem ho viděla. Vyrůstal jako syn dětské lékařky a bohatého obchodníka s nemovitostmi. Měl dvě mladší sestřičky. Přece jsem nemohla rozbít jeho svět na kusy, ale kdybych se snažila vrhnout na Bruče podezření a Barrott by začal šťourat do vztahu mezi Barbarou a Mackem těsně před jeho zmizením, mohlo by k tomu dojít.

	Potřebovala jsem si promluvit s někým, komu bych mohla bezvýhradně důvěřovat. Ale s kým? S Nickem? Ne. S Thurs-tonem Carverem, advokátem, kterého jsme si najali? Ne. A pak jsem najednou znala odpověď a byla tak jednoduchá, že jsem skoro nechápala, proč mě to nenapadlo dřív: Lucas Reeves! Vyšetřoval tuhle věc na samém začátku. Vyslýchal Nicka, Barbaru, Bruče i Kramerovy. Zavolala jsem mu do kanceláře. Bylo teprve půl deváté, ale už jsem ho zastihla při práci. Řekl mi, ať za ním co nejdřív přijdu, a ujistil mě, že všichni jeho lidé pracují jen na tom, aby našli Leeseyina únosce.

	„I kdyby to byl Mack?“ zeptala jsem se. „Ovšemže, ale opravdu si nemyslím, že je za tím vším on.“

	Osprchovala jsem se, pustila jsem si televizi a při oblékání jsem se na ni dívala. Policie oznámila sdělovacím prostředkům, že se Leesey znovu ozvala. „Obsah telefonátu nebyl zveřejněn, ale jistý policejní zdroj potvrdil, že Leesey už s velkou pravděpodobností nežije,“ prohlásil komentátor CNN.

	Natáhla jsem si džíny a bavlněný svetřík a v duchu si pomyslela, že když nezveřejnili přesné znění toho telefonátu, alespoň tak nepadla žádná zmínka o Mackovi.

	Mám ráda bižuterii, nosím vždycky náušnice a něco kolem krku. Dnes jsem si vybrala tenký zlatý řetízek s perlou, dárek od tatínka, a pak jsem ze zásuvky vylovila náušnice, které mi dal Mack k šestnáctým narozeninám. Měly tvar slunce s paprsky a uprostřed se skvěl malý diamant. Když jsem si je na sebe vzala, připadalo mi, že jsem nablízku tátovi i Mackovi.

	Do Reevesovy kanceláře to bylo ze Sutton Pláce asi kilometr a půl, ale rozhodla jsem se jít pěšky. V posledních dnech jsem strávila spoustu času v autě a potřebovala jsem se trochu protáhnout. Otázka zněla, jak bych se mohla vyhnout reportérům.

	Vyřešila jsem to tak, že jsem sjela do garáže a chvíli počkala, až se tam objeví někdo z obyvatel domu. Pak jsem požádala, jestli by mě vyvezl ven. Byl to nějaký starší pán s důstojným vzezřením, jehož jsem neznala. „Mohla bych se přikrčit vzadu na podlaze, svézt se kousek s vámi a pak vystoupit?“

	Pohlédl na mě s pochopením. „Slečno MacKenzieová, opravdu chápu, že chcete uniknout těm lidem venku, ale obávám se, že zrovna já bych vám pomáhat neměl. Jsem totiž federální soudce.“

	Málem jsem se rozesmála nad tím, jakou mám smůlu. Ale soudce už dával znamení někomu, kdo zrovna vystupoval z výtahu. „Ahoj, Davide,“ řekl. „Tahle mladá dáma potřebuje pomoc a vím, že to pro tebe nebude problém.“ S tvářemi planoucími rozpaky jsem oběma poděkovala.

	David, aťuž to byl kdo chtěl, mě vysadil na rohu Park Avenue a 57. ulice. Zbytek cesty jsem došla, s myšlenkami jen tak poletujícími jako kousky papíru, které vítr zvedal z chodníku a hnal je pořád dál. Květen se už pomalu chýlil ke konci. Svatá Marie, zdobíme tě dnes korunou z kvítků, královno máje, královno andělů. Na Sacred Heart jsme tohle zpívaly každý květen a jednou, když mi bylo tak sedm, jsem mohla nasadit věneček na sošku svaté panenky Marie.

	A pak jsem si najednou vybavila dnešní výjev – jak klečím na podlaze auta, abych se vyhnula mikrofonům a fotoaparátům!

	Když jsem dorazila do kanceláře Lucase Reevese, už jen pohled na toho malého, ale výrazného muže se zvučným hlasem mi pomohl znovu se soustředit. Energicky mi potřásl rukou, jako by chápal mou potřebu lidského kontaktu. „Pojďte dál, Carolyn,“ řekl. „Něco tu pro vás mám.“ Zavedl mě do velkého konferenčního sálu. Stěny pokrývaly snímky, na nichž byly zvětšeniny obličejů. Některé fotograf pořídil uvnitř, jiné zjevně pocházely zvenčí. „Tyhle jsou staré deset let; z doby, kdy zmizela ta první žena,“ vysvětloval mi Reeves. „Sesbírali jsme je z novin, televizních klipů a bezpečnostních kamer. Všechny tyto záběry byly pořízeny v klu

	bech, kde zmizely ty čtyři mladé ženy, nebo v jejich blízkosti. Požádal jsem detektivy z okresní prokuratury, aby si je přišli prohlédnout, protože doufám, že nás třeba některý z těch obličejů přivede na souvislost, která nám až dosud unikala. Podívala byste se na ně?“

	Vykročila jsem podél první stěny a zastavila se pokaždé, když jsem viděla tváře Macka a Nicka a některých jejich přátel v tom prvním klubu. Vypadají tak mladě, pomyslela jsem si. A pak jsem prošla kolem všech čtyř stěn a pátravě si prohlížela jeden snímek za druhým. V jednu chvíli jsem se zastavila. To přece vypadá jako…, napadlo mě, ale pak jsem se málem nahlas rozesmála. To je přece nesmysl! Ani jsem tomu člověku neviděla do tváře, jen oči a čelo.

	„Našla jste něco?“ zeptal se Lucas.

	„Ne, poznala jsem jen Macka a Nicka na fotkách z toho prvního klubu.“

	„No dobrá. Pojďme do mé kanceláře.“

	Posadili jsme se tam. Když nám přinesli rituální kávu, začala jsem Lucasi Reevesovi vyprávět, co jsem se dozvěděla na Martha’s Vineyard. Pozorně mě poslouchal, čím dál víc vážný. „Takže teď se zdá, že Mack měl velice dobrý důvod pro to, aby zmizel. Čekala s ním dítě žena, kterou nemiloval. Nechtěl se s ní oženit. Nechtěl studovat práva. Místo aby riskoval, že svým rodičům, zvlášťotci, způsobí velké zklamání, raději utekl. Základním motivem u převážné většiny zločinů je buď láska, nebo peníze. U Macka by byl primárním důvodem jeho zmizení nedostatek lásky k Barbaře.“

	Reeves si opřel záda. „Lidé utíkají pro méně. A pokud –ještě jednou opakuju, pokud Mack měl něco společného se smrtí té první mladé ženy, dala by se tím také vysvětlit krádež nahrávek od jeho bývalé učitelky. Při výslechu uvedla, že si jeho zmizení nedovede vysvětlit a může říct jen to, že by z něj mohl být velice dobrý herec. Ale možná jí toho svěřil až příliš mnoho a měl pocit, že musí ty nahrávky nějak získat zpátky. Prostudoval jsem si záznamy. Příčinou její smrti nebyla ta rána do hlavy, po níž ztratila vědomí. Fatální krvácení do mozku nastalo v důsledku pádu, při němž prudce narazila hlavou o obrubník.“

	Vstal a šel k oknu. „Carolyn, je mnoho otázek, na které dosud neznáme odpověď. I kdyby se váš bratr na něčem z toho podílel, nemyslím si, že má na svědomí všechno.“ Odmlčel se a pak dodal: „Volal jsem kapitánu Ahearnovi, ale obsah toho Leeseyina vzkazu mi nesdělil. Řekl jen, že mluvila o Mackovi.“

	„Vím od detektiva Barrotta, co přesně říkala.“ Se sevřeným hrdlem jsem citovala Leeseyina trýznivá slova a pak jsem mu vylíčila, jak jsem na Barrotta křičela a co jsem mu odpověděla.

	„A měla jste pravdu. Jméno vašeho bratra mohla Leesey opravdu vyslovit pod nátlakem.“

	„Pořád se vracím k té skutečnosti, že Bruče Galbraith Macka nenávidí,“ řekla jsem. „Představte si, jak moc ho musel nenávidět, když Mack s Barbarou chodil. Dejme tomu, že se Mack skutečně sebral a zmizel,“ uvažovala jsem. „Dejme tomu, že Barbara uteče za Brucem a on se začne bát, aby se Mack jednoho dne zase neukázal. Ona sice tvrdí, že ho nenávidí, ale nejsem si jistá, jestli je to pravda. Mack měl tolik skvělých vlastností. O Brucovi vždycky říkal, že prostě nemá osobnost. Když jsem Bruče minulý týden viděla, choval se ke mně s otevřeným nepřátelstvím. Opravdu se to vymykalo běžným společenským normám. Bruče je fádní, nezajímavý člověk, a přestože je velice úspěšný, vsadím se, že v každodenním životě je vyloženě nudný a bezvýrazný. Nick mi pověděl, že mu říkali Osamělý vlk, a byl přece taky v tom klubu tehdy večer, když zmizela ta první dívka.“ Dívala jsem se, jak Reeves všechno pečlivě zvažuje.

	„Zajímalo by mě, jak moc důkladně tehdy před deseti lety pana Galbraitha prověřili,“ prohlásil Reeves. „Podívám se na to.“

	Vstala jsem. „Už vás nebudu déle zdržovat, Lucasi,“ loučila jsem se. „Ale jsem ráda, že stojíte na mé straně. Ataky na Mackově,“ dodala jsem.

	„Ano, stojím.“ Doprovodil mě přes recepci ke dveřím. „Carolyn, něco bych vám poradil, když dovolíte. Žijete ve vypětí, jaké by zlomilo i ty nejotrlejší muže. Víte o nějakém místě, kam byste mohla odjet a být sama nebo s někým ze svých blízkých přátel?“ Starostlivě na mě pohlédl.

	„Přemýšlím o tom,“ kývla jsem. „Ale nejdřív pojedu navštívit svou matku, ať už mě chce vidět nebo ne. Jak asi víte, pobývá v nějakém soukromém sanatoriu v Connecticutu, kam ji odvezl Elliott.“

	„Ano, vím o tom.“ U dveří mě Reeves vzal znovu za ruku. „Carolyn, celé odpoledne sem budou chodit detektivové z okresní prokuratury, vystřídají se tady úplně všichni. Možná někdo z moře těch tváří vyčte něco, co nám otevře další dveře.“

	Šla jsem domů. Tentokrát jsem se nesnažila proklouznout dovnitř nepozorovaně. Když jsem se blížila k domu, z vozů, v nichž před domem sídlily televizní štáby a lidé od novin, začali vybíhat reportéři.

	„Carolyn… na co myslíte?“

	„Slečno MacKenzieová, chtěla byste bratra veřejně vyzvat, aby se sám přihlásil na policii?“

	Otočila jsem se k mikrofonům. „Chci veřejně vyzvat všechny do jednoho, aby vycházeli z předpokladu, že je můj bratr nevinen a neprovinil se žádným zločinem. Pamatujte, že proti němu neexistuje ani sebemenší důkaz. Všechna obvinění se zakládají na domněnkách a dohadech. A dovolte, abych vám všem připomněla, že existují zákony o pomluvách a nactiutrhání. A jejich porušování se trestá vysokými pokutami.“

	Nedala jsem jim šanci odpovědět a rychle jsem prošla dveřmi do budovy. Vyjela jsem nahoru a doma jsem se pustila do odpovídání na telefonáty, které jsem až dosud ignorovala. Nejdřív jsem zavolala Nickovi. Připadalo mi, že když uslyšel můj hlas, reagoval opravdu spontánně a dával upřímně najevo, jak se mu ulevilo. Uložila jsem si ten pocit do paměti s tím, že se k němu ještě vrátím a budu o něm přemýšlet.

	„Carolyn, tohle mi nedělej. Byl jsem zoufalý. Dokonce jsem zavolal kapitánu Ahearnovi a zeptal se ho, jestli tě nezadrželi. Říkal, že ses jim neozvala.“

	„Opravdu jsem se jim neozvala, ale věděli, kde jsem,“ upřesnila jsem. „Vyšlo najevo, že mě sledovali.“

	Pověděla jsem Nickovi, že jsem byla na Martha’s Vineyard a viděla se s Barbarou, ale jinak mi ta cesta nepřinesla žádný užitek. Pečlivě jsem vybírala informace, které mu sdělím. „Souhlasím s tebou. Za Bruče se zřejmě provdala proto, aby mohla vystudovat medicínu, ale své závazky vůči němu podle všeho dodržuje.“ Neodolala jsem pokušení a trochu si do ní rýpla. „Líčila mi, jak miluje svou práci dětské lékařky a jak je svědomitá. Když prý na kojeneckém oddělení slyší plakat nějaké batole, jde k němu a pochová ho, aby se uklidnilo.“

	„To je celá Barbara,“ přisvědčil Nick. „Carolyn, jak to všechno snášíš?“

	„Jen stěží.“ Slyšela jsem ze svého hlasu vyčerpání.

	„Já taky. Poldové mě i Bennyho ještě jednou důkladně proklepali. Chceš slyšet jednu dobrou zprávu?“ zeptal se optimističtějším tónem. „Už jsem prodal ten byt na Park Avenue.“

	„Ten, co sis v něm připadal jako Roy Rogers?“ usmála jsem se.

	„Přesně tak. Agent říkal, že ten chlápek, co si ho koupil, chce v bytě jen holé stěny, aby si mohl úpravu udělat podle svého. Někdo se pořádně zapotí.“

	„Kam se odstěhuješ?“

	„Do toho bytu v podkroví. Na tohle se teď těším ze všeho nejvíc. Včera večer jsme v klubu přistihli jedno devatenáctileté děvče s falešným řidičákem. Kdybychom jí nalili, mohli by nám podnik zavřít. Nedivil bych se, kdyby ji tam poldové schválně nastrčili, aby na mě mohli ještě víc přitlačit.“

	„Už by mě nepřekvapilo vůbec nic,“ řekla jsem od srdce.

	„Zajdeme dnes na večeři? Byl bych moc rád.“

	„Bohužel to nepůjde. Chci se jet podívat za maminkou. Potřebuju vidět na vlastní oči, jak na tom je.“

	„Zavezu tě tam.“

	„Ne, tohle musím udělat sama.“

	„Carolyn, když dovolíš, na něco se tě zeptám. Mack mi před lety prozradil, že máš pro mě slabost, a žádal mě, ať si s tebou nezahrávám a neflirtuju s tebou.“ Odmlčel se, zjevně se snažil udržet rozverný tón. „Myslíš, že by se ta tvá náklonnost dala nějak oživit, nebo teď musí zůstat jen na mé straně?“

	Usmívala jsem se a věděla jsem, že je to z mého hlasu znát. „Bylo od něj podlé, že ti to řekl.“

	„Ne, nebylo.“ Nickův hlas zněl už zase vážně. „No dobrá, Carolyn. Zatím to nechám být. Drž se a pevně věř tomu, že tyhle strasti pominou, že je překonáme.“

	Rozplakala jsem se. Nechtěla jsem, aby to slyšel, a raději jsem zavěsila, ale vzápětí jsem si nebyla jistá, jestli se Nick chystal dodat, že je překonáme společně, anebo jsem si jen představovala, že tohle slovo slyším, protože jsem si to zoufale přála.

	A v tu chvíli mě napadlo, vlastně poprvé, že můj mobil i pevnou linku v bytě možná odposlouchávají. Určitě, pomyslela jsem si. Barrott považoval za jisté, že jsem s Mackem v kontaktu. Neriskovali by, že o tom nebudou vědět, kdyby mi zavolal.

	Pak jsem se v duchu probírala svým rozhovorem s Nickem a usoudila jsem, že je trochu vytahal za uši tou poznámkou, že na něj ve Woodshedu možná schválně nastražili tu nezletilou dívku, aby vyzkoušeli, jestli jí tam prodají alkohol.

	Doufala jsem, že si z toho vezmou ponaučení.
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	Lil a Gus Kramerovi seděli v kanceláři kapitána Larryho Ahearna, nervózní a napjatí. Ahearn si je bedlivě prohlížel a rozhodoval se, jaký zaujme přístup. Jakmile je k němu Gaylor přivedl, viděl na první pohled, že Lil je na pokraji nervového zhroucení. Třásly se jí ruce a v koutku úst jí pošku-bávalo. Vypadala, že se každou chvílí rozpláče. Měl by začít jemně, nebo na ni udeřit? Rozhodl se jít na ni zhurta.

	„Lil, neřekla jste nám, že jste si odseděla dva roky ve vězení za krádež šperků,“ spustil.

	Bylo to, jako by jí dal ránu pěstí. Zalapala po dechu, vykulila oči a začala sténat. Gus vyskočil na nohy. „Tohle na ni nevytahujte!“ obořil se na Ahearna. „Najděte si to v záznamech. Byla mladá a bez rodiny, děvče z Idaha. Starala se ve dne v noci o jednu starou paní. Těch šperků se ani nedotkla] Číselnou kombinaci od sejfu měli jen příbuzní, ale když ta žena umřela, obvinili Lil, že šperky ukradla, aby ještě navíc mohli shrábnout pojistku. Ať se za to smaží v pekle, darebáci!“

	„Ještě nikdy jsem nepotkal někoho, kdo by seděl právem. Na všechny někdo něco hodil,“ podotkl Ahearn suše. „Posaďte se, pane Kramere.“ Znovu se otočil k Lil. „Obvinil vás někdy Mack, že jste mu něco ukradla?“

	„Lil, neříkej ani slovo. Tihle lidé se už zase snaží něco ti přišít.“

	Lil Kramerová se celá schoulila, ramena nahrbená. „Jestli ano, tak s tím nic nenadělám. Nikdo mi nevěří. Těsně předtím, než Mack zmizel, se mě zeptal, jestli jsem neviděla jeho nové hodinky. Věděla jsem, že mi tím nepřímo naznačuje, že jsem mu je vzala. Rozčílila jsem se a křičela na něj. Řekla jsem mu, že všichni tři, co tam bydlí, jsou nepořádní až běda, ale jak něco nemůžou najít, hned tvrdí, že za to můžu já.“

	„Kdo vás ještě obvinil?“ zeptal se Ahearn.

	„Ten protiva Bruče Galbraith. Nemohl najít jakýsi prsten. Nevím, proč bych mu ho asi tak brala. Co bych s ním dělala? Asi o týden později mi řekl, že ho našel v kapse jedněch kalhot. Samozřejmě se mi neomluvil. Žádné: ‚Promiňte, paní Kramerová.‘“ Teď už plakala, unavená a bezmocná.

	Ahearn a Gaylor na sebe pohlédli s vědomím, že myslí oba na totéž: tohle se dá snadno ověřit.

	„Takže ani nevíte, jestli Mack ty hodinky našel, než zmizel?“

	„Ne, nevím. A proto se tak bojím, že až se vrátí, zase mě obviní,“ zakvílela Lil Kramerová. „A když jsem pak měla pocit, že ho v tom kostele vidím…“

	„Měla jste pocit, že ho tam vidíte?“ přerušil ji Ahearn. „Řekla jste nám, že jste si tím jistá.“

	„Viděla jsem někoho stejně vysokého jako on a pak jsem se doslechla, že tam hodil ten vzkaz. Myslela jsem, že to byl určitě on, jenže potom jsem znejistěla. Teď bych řekla, že asi ano, ale…“

	„Proč jste se tak najednou rozhodli, že se odstěhujete do Pensylvánie?“ skočil jí Gaylor do řeči.

	„Protože Steve Hockney, synovec pana Olsena, zaslechl, jak se mě Mack ptá na ty hodinky, a teď mi s tím nedá pokoj,“ naříkala. „Nutí nás stěžovat si před jeho strýcem na Howieho, aby dostal padáka a… já… už to… dál… nesnesu. Chci umřít. Chci prostě jen umřít.“

	Lil Kramerová se předklonila a zabořila obličej do dlaní. Její útlá ramínka se otřásala srdceryvnými vzlyky. Gus si vedle ní klekl a ochranitelsky ji objal. „Už je to dobré, Lil,“ řekl. „Nic se neděje. Hned zase pojedeme domů.“

	Vzhlédl a podíval se nejdřív na Ahearna a pak na Gaylora. „O vás dvou si myslím tohle,“ prohlásil a odplivl si na koberec.
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	Po Nickovi jsem zatelefonovala Jackii Reynoldsové, své kamarádce psycholožce, která mi už několikrát zkoušela volat, ale teprve teď jsem se dostala k tomu, abych se jí ozvala. Jackie samozřejmě četla noviny, ale od toho setkání u večeře v době, kdy tohle všechno začalo, jsem s ní pořádně nemluvila. S ohledem na podezření, že mi možná odposlouchávají hovory, jsem na její otázky odpovídala velice neurčitě.

	Pochopila, o co jde. „Carolyn, někdo z klientů právě zrušil dnešní sezení,“ řekla. „Máš už nějaké plány na oběd?“

	„Ne.“

	„Co kdybys za mnou přijela? Necháme si přinést kávu a sendviče.“

	Znělo to lákavě. Jackie má ordinaci hned vedle svého bytu na rohu Východní 74. ulice a Druhé avenue. Když jsem zavěsila, uvědomila jsem si, že by mi mohla dát užitečné rady k plánované návštěvě maminky. Což mi připomnělo, že jsem ještě nezavolala Elliottovi.

	Zadala jsem číslo jeho kanceláře a sekretářka mě k němu hned přepojila. „Carolyn, pořád jsem se ti nemohl dovolat a nevěděl jsem, co si o tom mám myslet.“

	Slyšela jsem v jeho hlase výčitku a omluvila jsem se. Věděla jsem, že mu dlužím vysvětlení. Pověděla jsem mu o své cestě na Martha’s Vineyard a o důvodu, proč jsem tam chtěla jet. S vědomím toho, že mě možná odposlouchávají, jsem opatrně dodala, že jsem tu cestu podnikla zbytečně a že chci jet odpoledne na návštěvu za maminkou. „Jestli mě nebude chtít vidět, nedá se nic dělat, ale zkusím to. Dorazím tam mezi čtvrtou a pátou,“ řekla jsem.

	„Myslím, že to je docela vhodný čas,“ odpověděl uvážlivě. „Doufám, že se tam kolem páté taky dostanu. Chtěl bych mluvit s vámi oběma, s Olivii a tebou.“

	Pak jsme hovor ukončili. O čem s námi chce mluvit? pomyslela jsem si. Doufala jsem, že nám nechce oznámit, že už maminku nemůže dál podporovat. Bože, to snad ne, když je v tak špatném psychickém stavu. Potřebovala ho. Vzpomněla jsem si na ten večer před pouhými dvěma týdny, poté co Mack nechal vzkaz v kostele a ona nám u večeře sdělila své rozhodnutí nechat jej, aťsi žije po svém. Myslela jsem na to, jak se na sebe s Elliottem dívali a on se pak rozhodl, že s ní stráví týden v Řecku. Vybavila jsem si, jak spolu po odchodu z Le Cirque kráčeli ulicí, přimknutí k sobě. Mohla by s ním být opravdu šťastná. Mamince je dvaašedesát. Může ještě prožít dalších dvacet nebo i třicet krásných let – ovšem jen za předpokladu, že jsem ji o tu šanci nepřipravila tím, že jsem se vydala na okresní prokuraturu a potkala tam Barrotta.

	Převlékla jsem se do pohodlných kalhot a saka a stejně jako v ten večer na Martha’s Vineyard jsem mejkapem co nejlépe zamaskovala tmavé kruhy pod očima a vylepšila svůj pobledlý obličej pomocí řasenky a rtěnky.

	Tentokrát jsem z garáže vyjela vlastním autem, ale venku mě čekalo překvapení. Zádní reportéři tam neparkovali. Nejspíš usoudili, že pro dnešek se toho ode mě beztak víc nedoví.

	Na 74. ulici jsem zaparkovala v garáži pod domem, v němž Jackie bydlí, a vyjela jsem výtahem nahoru. Když mi otevřela, objaly jsme se. „Žádná dieta není tak účinná jako permanentní stres,“ poznamenala. „Za ty dva týdny, co jsem tě neviděla, jsi musela zhubnout tak dvě tři kila.“

	„Přinejmenším,“ přisvědčila jsem a vykročila do její kanceláře. Je to útulná místnost, nepříliš velká ani malá, s psacím stolem, proti němuž stojí dvě čalouněná křesla. Vzpomněla jsem si, že Jackie sbírá starožitné anglické rytiny psů a koní z 19. století. Na zdech viselo v rámech několik nádherných kousků, které si opravdu zasloužily obdiv. Představila jsem si, jak o nich noví pacienti vždycky pronesou nějakou poznámku a pak se Jackii začnou svěřovat s potížemi, kvůli nimž vyhledali její pomoc.

	Dohodli jsme se na žitném chlebu se šunkou, ementálem a hlávkovým salátem, a na černé kávě. Jackie zadala po telefonu objednávku a začaly jsme si povídat. Řekla jsem jí o svém setkání s Barbarou a zatajila jsem před ní jen skutečnost, že porodila Mackova syna. S pocitem, že jsem lhářka, jsem se raději přidržela Barbařiny verze o tom, že šla na potrat.

	„Pro Macka by to mohl být důvod k útěku,“ uvažovala nahlas. „Ale dejme tomu, že by to sdělil rodičům. Co myslíš, že by mu řekli?“

	„Podpořili by je v rozhodnutí vzít se a mít to dítě. A pomohli by Mackovi vystudovat práva.“

	„Mohla by pak Barbara studovat medicínu?“

	„Nevím.“

	„Jak jsem znala vašeho otce, rozhodně by Mackovi nedovolil nějaké koketování s herectvím.“

	„To určitě ne,“ souhlasila jsem. Pak jsem se Jackii svěřila s obavami, že Elliott změní původní rozhodnutí a nebude se chtít s maminkou oženit, dokud se nad Mackem vznáší podezření, nebo pokud by ho dokonce dopadli a soudili.

	„Z toho bych měla taky strach,“ přiznala Jackie upřímně. „Lidé Elliottova druhu si velice potrpí na mínění druhých. Znám někoho podobného. Je zhruba v Elliottově věku, vdovec a tak příjemný pán, jak jen si člověk může přát, ale snob. Dobírám si ho, že by snad radši umřel, než by si něco začal se ženou, která není velká dáma, jakkoli by byla krásná a po všech stránkách dokonalá.“

	„Jak na tohle odpověděl?“ zeptala jsem se.

	„Zasmál se, ale nepopřel to.“

	V tu chvíli nám recepční přinesla oběd. Pustily jsme se do jídla a Jackie se zeptala, jak je to s mým původním plánem hledat si místo na okresní prokuratuře. Vzápětí jsem viděla, že by si nejradši ukousla jazyk. Dovedete si představit, že by na manhattanské okresní prokuratuře zaměstnali sestru někoho, kdo je podezřelý z vraždy?

	66

	 

	 

	 

	Do kanceláře Lucase Reevese přicházeli po celé odpoledne detektivové z okresní prokuratury, po jednom nebo ve dvojicích, a prohlíželi si fotografie, které pro ně přichystal. Občas se u nějakého snímku zastavili a bedlivě ho zkoumali. Zamyšleně hleděli na zvětšený portrét Macka MacKenzieho v té podobě, jakou by asi měl dnes. Někteří ho porovnávali s tou či onou z vystavených fotografií, ale nakonec všichni odcházeli s krčením ramen, bezradní a zklamaní.

	Roy Barrott přišel jako jeden z posledních před pátou hodinou. Jel domů a tři hodiny se prospal. Teď se čerstvě oholený a osvěžený spánkem propracovával stovkami záběrů; Lucas Reeves na něj trpělivě čekal ve své kanceláři.

	Vzdal to až o čtvrt na osm, když se na něj Lucas přišel podívat. „Začínají mi už všichni připadat povědomí,“ řekl. „Nevím proč, ale támhleten o něco víc než ostatní.“ Ukázal rukou ke zdi vzadu.

	Lucas Reeves se zamračil. „To je zvláštní, Carolyn se v těch místech taky nad něčím pozastavila. Mám pocit, že ji cosi zaujalo, ale pak asi usoudila, že to nic není. Jinak by určitě něco řekla.“

	Barrott se znovu vrátil k fotce, o níž mluvil. „Nic z toho nebude, aspoň ne dnes.“

	Reeves sáhl do kapsy a vytáhl vizitku. „Napsal jsem tam i číslo svého mobilu. Jestli vás něco napadne a budete se sem chtít vrátit, v kteroukoli hodinu, zavolejte mi a požádám hochy od bezpečnostní služby, aby vás sem okamžitě vzali.“

	„Výborně, díky.“

	Barrott se vrátil do společné úřadovny a zjistil, že tam všechno kypí znovu nalezeným elánem. Ahearn, vázanku uvolněnou a se strhaným, unaveným obličejem, chodil po své kanceláři sem a tam. „Na něco jsme narazili,“ řekl. „Steve Hockney, synovec majitele té budovy, ve které MacKenzie bydlel, měl jako mladistvý záznam v trestním rejstříku. Už mu ho vymazali, ale zjistili jsme, o co tehdy šlo: žádné násilí, ale i tak jsou to vážné věci. Prodej marihuany, vloupání a krádež. Hrozily mu dva roky v nějakém nápravném zařízení, ale strýc mu najal dobrého advokáta a ten ho z toho vysekal. Podle Lil Kramerové se Hockney dozvěděl, že ji MacKenzie obvinil z krádeže hodinek, a pak ji kvůli tomu šikanoval. Stalo se to jen den nebo dva předtím, než Mack zmizel. Takže teď Hockneyho hledáme. Jeho kapela pravidelně vystupuje v podnicích v SoHo a Greenwich Village a Hockney často používá všelijaké kostýmy. Dokonce prý nosí paruky a líčí se, aby vypadal pokaždé jinak.“

	„A to další, co vám řekli Kramerovi?“

	„Kontaktovali jsme Bruče Galbraitha. Je to fakt studenej čumák. Potvrdil, že se Lil Kramerové zeptal na ten prsten, ale prý si to špatně vyložila. Neobviňoval ji. Jen se jí zeptal, jestli ho neviděla, když tam uklízela, a ona hned vyskakovala až do stropu a dělala z toho hroznou vědu. Což se dá pochopit. Vzhledem ke své minulosti byla na podobné otázky nejspíš přecitlivělá.“

	Zatímco Ahearn sděloval ostatním poslední výsledky pátrání, vešel do kanceláře Bob Gaylor. „Mluvili jsme už se strýcem Hockneyho, Derekem Olsenem, tím starým pánem, co vlastní několik domů. Potvrdil, že jeho synovec Steve Hockney se nesnáší s Howardem Altmanem, který mu dělá asistenta. Má prý obou plné zuby. Nechal každému z nich vzkaz na záznamníku, že všechen svůj majetek rozprodává a že zítra ráno začne demolice nějakého starého baráku na 104. ulici, kterého se už zbavil. O tom, že jeho synovce hledáme, jsme mu neřekli. Tvrdili jsme, že jen ověřujeme výpověď Kramerových.“

	„Jak o nich mluvil?“

	„Že jsou to hodní lidé, pracanti. Prý je na ně ve všem spolehnutí.“

	„Máme nějaké fotky Hockneyho?“ zeptal se Barrott. „Chtěl bych si je porovnat s jedním obličejem, který jsem před chvílí viděl u Reevese. Mám pocit, že jsem ho už někde zahlédl.“

	„Mám na stole jednu slušnou fotku té jeho kapely,“ řekl Ahearn. „Naši lidé na tom dělají, určitě jich už mají hromadu.“

	Barrott se začal probírat haldou papírů na Ahearnově stole a pak zvedl jednu fotografii, kterou tam našel. „ Tohle je on,“ řekl nahlas.

	Ahearn a Gaylor na něj zírali. „O čem to mluvíš?“ zeptal se Ahearn.

	„Mluvím o tomhle chlápkovi,“ odpověděl a ukázal na snímek. „Kde je ta fotka, co na ní Leesey pózuje pro svou kamarádku? Ta, jak je v pozadí zachycený Nick DeMarco?“

	„Někde v téhle hromadě se určitě najde jedna kopie.“

	Barrott se chvíli přehraboval na stole a pak se spokojeným zamručením prohlásil: „Tady je to.“ Zvedl obě fotografie a porovnával je. V příštím okamžiku zadával číslo mobilního telefonu Lucase Reevese.
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	Jak jsem tušila, sanatorium, v němž maminka pobývala, působilo zvenčí i zevnitř luxusním dojmem. Přesně tak jsem si představovala místo, které pro ni Elliott vybral. Tlusté koberce, tlumená světla, pěkné obrazy na zdech. Přijela jsem tam zhruba o půl páté a recepční už věděla, že se tam objevím.

	„Maminka vás očekává,“ sdělila mi profesionálně melodickým hlasem, který se k tomu prostředí dokonale hodil. „Má apartmá ve čtvrtém patře, s krásným výhledem do okolí.“ Vstala a odvedla mě k výtahu, velice zdobnému prostůrku s obsluhou a lavičkou potaženou sametem.

	Má průvodkyně zašeptala: „Do apartmá paní Olivie, Masone.“ Vzpomněla jsem si přitom, jak jsem někde zaslechla, že v těch nejdražších psychiatrických léčebnách zůstává příjmení pacientů utajeno. Tím lépe, pomyslela jsem si. Ostatní nemusí vědět, že je mezi nimi manželka pana Charlese MacKenzieho staršího.

	Ve čtvrtém patře jsme vystoupily a prošly chodbou k rohovému apartmá. Recepční zaklepala na dveře a otevřela je. „Paní Olivie,“ zavolala právě tak melodicky a jen o trochu hlasitěji.

	Vešla jsem za ní do nádherného obývacího pokoje. Viděla jsem fotky apartmá z pařížského hotelu Plaza Athénée a měla jsem pocit, jako bych vešla do úplně stejného prostředí. Pak se ve dveřích ložnice objevila maminka. Žena se beze slova vytratila a zůstaly jsme tam jen my dvě, maminka a já.

	Dívala jsem se na ni a v tu chvíli mě znovu zaplavily všechny ty nesourodé emoce, které jsem prožívala v prů

	běhu předchozího týdne, když se maminka uchýlila do El-liottova bytu. Provinilost. Hněv. Trpkost. A pak najednou ze mě všechno spadlo a cítila jsem už jen lásku. Z jejích krásných očí čišel smutek. Nejistě se na mě dívala, jako by nevěděla, co má ode mě čekat.

	Šla jsem k ní a objala jsem ji. „Promiň,“ omlouvala jsem se. „Strašně mě to mrzí. Ale i kdybych si donekonečna vyčítala, že jsem tohle všechno způsobila, protože jsem chtěla Macka najít, teď už se s tím nedá nic dělat. Tak ráda bych to vzala zpátky, ale nemůžu.“

	A pak jsem cítila, že mě hladí po vlasech jako v těch časech, kdy jsem byla malá a něco mě trápilo. Z jejích doteků prýštila jen láska a útěcha. Pochopila jsem, že se už vyrovnala s tím, co jsem udělala.

	„Carolyn, zvládneme to,“ řekla. „Aťuž to dopadne jakkoli. Pokud Mack provedl všechny ty věci, z kterých ho obviňují, jedno vím jistě. Není duševně zdráv.“

	„Kolik ti toho řekli?“ zeptala jsem se jí.

	„Snad už všechno. Včera jsem oznámila doktoru Abram-sovi, svému psychiatrovi, že si už nepřeju, aby přede mnou něco tajili. Můžu odsud kdykoli odjet, ale raději bych ještě nějaký čas zůstala, abych s ním mohla probrat vše, co jsem se dozvěděla a s čím se musím smířit.“

	Tohle byla zase ta maminka, o níž jsem si už myslela, že jsem ji ztratila. Ta, která udržela tátu při zdravém rozumu poté, co zmizel Mack, a když se tehdy 11. září dozvěděla, že ztratila i jeho, její první myšlenka patřila mně. Nastupovala jsem tehdy na Kolumbijskou univerzitu, ale náhodou jsem zrovna spala doma. Ve chvíli, kdy první letadlo narazilo do budovy, jsem ještě spala. Maminka ty hrozné zprávy sledovala sama. Tatínek měl kancelář ve 103. patře Severní věže, která byla zasažena jako první. Celá vyděšená mu zkoušela telefonovat a skutečně se dovolala. „Liv, dole pod námi je požár,“ řekl jí. „Myslím, že se ven nedostaneme.“

	Pak se spojení přerušilo a o pár minut později viděla, jak se věž sesula. Nechala mě spát tak dlouho, až jsem se za další tři čtvrtě hodiny sama probudila. Otevřela jsem oči a uviděla, jak sedí v mém pokoji a z očí jí tečou slzy. Pak mě sevřela v náruči, pověděla mi, co se stalo, a přitom mě konejšila.

	Taková byla předtím, než její psychiku začaly čím dál víc podlamovat Mackovy každoroční telefonáty o Dni matek.

	„Jestli se tady cítíš dobře, mami, tak ještě zůstaň,“ navrhla jsem. „Na Sutton Pláce teď není o co stát, a kdyby se reportéři dozvěděli, že jsi v bytě u Elliotta, hned by se nahrnuli i tam.“

	„Chápu, ale co ty, Carolyn? Vím, že tady bys být nechtěla, ale nevíš o nějakém místě, kam bys před nimi mohla uniknout?“

	Utéct můžeš, ale neschováš se, pomyslela jsem si. „Mami, myslím, že je nutné, abych teď zůstala tam, kde jsem, všem na očích,“ řekla jsem. „Protože dokud nemáme nezvratný důkaz o opaku, budu věřit a veřejně prohlašovat, že je Mack nevinen.“

	„Přesně tak by to udělal tvůj otec.“ Maminka se usmála, upřímně a opravdově „Pojď, posadíme se. Kéž bychom si mohly dát nějaký koktají, ale tady to nepřichází v úvahu.“ Pohlédla na mě tak trochu s úzkostí. „Víš o tom, že přijede Elliott?“

	„Ano. Těším se, že ho zase uvidím.“

	„Stál pevně při mně.“

	Přiznám se, že mnou v tu chvíli projela žárlivost, ale hned vzápětí jsem se zastyděla. Ano, Elliott teď při ní opravdu neochvějně stál. Ale ještě před dvěma týdny říkala maminka o mně, že jsem jí byla vždycky spolehlivou oporou. A pak ze mě trocha provinilosti spadla. Elliott se nám možná chystá oznámit, že se musí distancovat od našich problémů, vzpomněla jsem si. Znovu se mi vybavila Jackiina slova. Lidé El-liottova druhu si velice potrpí na mínění druhých.

	Když ale přijel, vyšlo najevo, že mé obavy byly zcela zbytečné. Ve skutečnosti mě tím svým roztomile formálním způsobem požádal o požehnání, aby se s maminkou směl oženit.

	„Carolyn, patrně víš, že tvou matku už dlouhá léta miluju,“ přiznal. „Vždycky jsem se domníval, že je jasnou hvězdou mimo můj dosah. Teď ale vím, že bych jí jako manžel mohl nabídnout ochranu ve velice těžkém životním období.“

	Věděla jsem, že ho musím varovat. „Elliotte, kdyby se někdy Mack dostal před soud jako masový vrah, určitě si uvědomuješ, že by s tím souvisela strašná publicita. Tvé významné klienty by jistě netěšilo, že se o jejich finančním poradci pravidelně píše v bulvárních plátcích.“

	Elliott pohlédl na maminku a pak znovu na mě; v očích mu pohrávaly jiskry. „Carolyn,“ řekl. „Stejný proslov jsem si už vyslechl od tvé matky, slovo od slova. Můžu ti slíbit tohle: to už bych radši doporučil svým váženým klientům, ať se jdou třeba vycpat, než bych třeba jen jeden den nestál po jejím boku.“

	Povečeřeli jsme v jedné ze soukromých jídelen. Byla to taková tichá oslava. Souhlasila jsem s jejich plánem, že se vezmou co nejdřív a v co možná největší tichosti. Když jsem se večer vracela domů, už jsem se o maminku tolik nebála, ale měla jsem velice zvláštní pocit, že se mnou zkouší navázat spojení Mack. Skoro jsem v autě cítila jeho přítomnost. Ale proč?

	Ani tentokrát nebyla na Sutton Pláce ani stopa po někom od sdělovacích prostředků. Lehla jsem si do postele a v jedenáct hodin jsem si pustila noční vydání zpráv. Odvysílali tam krátký šot s mým prohlášením; znělo to jako příliš hlasitá obhajoba. A někdo také vyzradil, ať už nedopatřením či záměrně, že Leesey za svého únosce označila Macka.

	Vypnula jsem televizi. Láska nebo peníze, pomyslela jsem si, když jsem zavírala oči. Lucas Reeves říkal, že jsou motivem převážné většiny zločinů. Láska nebo peníze. Nebo, jako v Mackově případě, nedostatek lásky.

	Ve tři hodiny v noci jsem uslyšela zvonění domácího telefonu. Vstala jsem z postele, sešla dolů a zvedla sluchátko. Volal mi noční hlídač. „Omlouvám se, slečno MacKenzieová,“ řekl. „Ale někdo dal před chvílí vrátnému jakýsi vzkaz a tvrdil, že je otázkou života či smrti, abyste ho dostala okamžitě.“

	Chvíli váhal a pak dodal: „Při té vší publicitě je docela možné, že je to jen něčí zvrhlý žert, ale…“

	„Pošlete ho sem,“ přerušila jsem ho.

	Počkala jsem u dveří, až Manuel projde chodbou a podá mi obyčejnou bílou obálku. Vzkaz byl napsaný rukou na kvalitním papíře.

	Stálo v něm: „Carolyn, posílám ti tohle po kurýrovi, protože ti možná odposlouchávají telefon. Právě mi volal Mack. Chce nás oba vidět. Čeká na rohu 104. ulice a Riverside Drive. Sejdeme se tam. Elliott.“
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	„Tady je!“ zvolal Barrott. „Na ulici před Woodshedem v tu noc, kdy zmizela Leesey. Z toho místa, kde ho bezpečnostní kamera zachytila, mohl nejspíš vidět k DeMarcovu stolu. A tady je zase, na stejném záběru jako DeMarco; dívá se, jak Leesey pózuje pro svou spolubydlící.“

	Nacházeli se v Reevesově kanceláři, v doprovodu člena bezpečnostní služby, který dostal povolení je tam pustit. Pozorně si prohlíželi stovky snímků rozvěšených po zdech a tentokrát mezi nimi hledali jeden konkrétní obličej.

	„Tenhle se mu taky podobá, jen má trochu kratší vlasy,“ prohlásil Gaylor, z jehož hlasu se zřetelně ozývalo nadšení.

	Bylo půl jedenácté. S vědomím toho, že je čeká dlouhá noc, se rozhodli vrátit se co nejdřív do úřadovny a začít shromažďovat informace o dalším možném podezřelém.
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	Lucas Reeves ve středu v noci neměl dobré spaní. Hlavou mu neustále zvučela slova „láska nebo peníze“, jako nějaká neodbytná písnička. Když se v šest ráno probouzel, vytanula mu na mysli otázka, kterou si až dosud nepoložil. Kdo by měl zájem na tom, aby někoho, kdo už je mrtev, považovali ostatní za živého? Láska nebo peníze.

	Peníze, samozřejmě. Začínalo to do sebe zapadat jako jednotlivé kousky skládanky. Tak absurdně jednoduché, pokud měl pravdu. Lucas vstával vždycky brzy, a když potřeboval odpověď na nějakou otázku, nerozpakoval se někoho probudit. Jeho rádce, významný právní poradce v oblasti dědických záležitostí, byl naštěstí také ranní ptáče.

	„Je možné získat přístup k dědickým fondům, nebo jsou bezpečně zajištěné?“ zeptal se ho Lucas zpříma.

	„Rozhodně není snadné se k takovým prostředkům dostat, ale pokud k tomu existuje nějaký závažný důvod, vykonavatel závěti tu možnost obvykle má.“

	„To jsem si myslel. A teď už tě nebudu déle vyrušovat. Díky, příteli.“

	„Není zač, Lucasi. Ale příště až po sedmé, ano? Já sice vstávám brzy, ale má žena si ráda přispí.“
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	Natáhla jsem si kalhoty, nazula nohy do sandálů a popadla dlouhý plášťdo deště, pod nímž jsem schovala pyžamový vršek. Hodila jsem Elliottův vzkaz do kabelky a rozběhla se chodbou k výtahu. Spěchala jsem, abych se k Mackovi dostala dřív, než si to rozmyslí a už mě třeba nebude chtít vidět, ale zapomněla jsem, že se garáž ve tři hodiny zavírá. Manuel mě na to upozornil, když jsem tam chtěla sjet výtahem.

	Vyřešila jsem to jediným možným způsobem – vyšla jsem na ulici a začala se horečně shánět po nějakém taxíku. Na Sutton Pláce jsem žádný neviděla, ale pak jsem odbočila na 57. ulici a zahlédla, jak se ke mně jeden blíží. Asi jsem vypadala dost ztřeštěně, když jsem tam na něj mávala oběma rukama, ale zastavil mi. Nastoupila jsem a řidič se při nejbližší příležitosti otočil a vyjel zpátky směrem k západu.

	Na rohu 104. ulice a Riverside Drive nikdo nebyl. Zaplatila jsem taxikáři a vystoupila na ztichlou ulici. Pak jsem si všimla, že o kus dál parkuje nějaká dodávka, a přestože měla zhasnutá světla, něco mi napovídalo, že Elliott a Mack jsou možná v ní. Šla jsem blíž, abych si auto lépe prohlédla, a přitom jsem dělala, že šátrám po klíčích, jako bych měla namířeno do nejbližšího obytného domu. Přes ulici jsem viděla velké staveniště a vedle něj na rohu starý barák se zatlučenými okny.

	Pak najednou z tmavého vchodu vedlejší budovy vystoupil nějaký muž. Chvíli jsem si myslela, že je to Elliott, ale potom jsem uviděla, že je to někdo mnohem mladší; jeho tvář mi byla odněkud povědomá. Poznala jsem v něm toho chlapíka, který zastupoval majitele v domě, kde bydlel Mack. Setkala jsem se s ním, když jsem si poprvé přišla promluvit s Kra-merovými, a pak ještě v pondělí poté, co jsem od nich odešla s pláčem; přistoupil k mému autu a něco mi říkal.

	Co tady dělá, probůh? pomyslela jsem si. A kde je Elliott?

	„Slečno MacKenzieová,“ vyhrkl. „Nevím, jestli si na mě pamatujete. Já jsem Howard Altman.“

	„Vzpomínám si na vás. Kde je pan Wallace?“

	„Uvnitř s nějakým chlapíkem, kterého jsem tam našel utábořeného. Ten dům patří panu Olsenovi. Nikdo v něm nebydlí, ale i tak se tam čas od času jdu podívat.“ Ukazoval na rohový dům se zatlučenými okny. „Ten chlápek, co jsem ho našel, mi dal padesát babek a chtěl, abych sem pana Wallace zavolal, a pan Wallace mi pak slíbil dalších padesát babek, pokud vám napíšu ten vzkaz a odnesu ho k vám.“

	„Jsou v tom domě? Jak ten druhý muž vypadá?“

	„Je mu něco kolem třiceti, řekl bych. Když tam přišel pan Wallace, rozplakal se. Oba se rozbrečeli.“

	Mack byl v té zchátralé ruině, skrýval se tam. Přešla jsem za Howardem Altmanem přes ulici a podél plotu kolem staveniště k zadnímu vchodu do domu. Otevřel a pobídl mě, ať jdu dál, ale při pohledu do tmy uvnitř se mě zmocnila panika a ustoupila jsem dozadu. To už jsem věděla, že něco není v pořádku. „Požádejte pana Wallace, ať vyjde ven,“ řekla jsem Howardovi.

	Místo odpovědi mě popadl a vtáhl mě do domu. Byla jsem tak ohromená, že jsem ani nevzdorovala. Zabouchl za sebou dveře, a než jsem se stačila rozkřičet nebo se nějak vzepřít, strčil do mě a vzápětí jsem cítila, jak padám dolů po schodech. Udeřila jsem se do hlavy a ztratila vědomí. Nevím, jak dlouho trvalo, než jsem otevřela oči. Obklopovala mě naprostá tma. Vzduch, který jsem dýchala, nesnesitelně páchl. Obličej jsem měla pokrytý zaschlou krví. Hlava mi třeštila a v pravé noze, podivně zkroucené, mi škubalo bolestí.

	Pak jsem cítila, že se něco vedle mě pohnulo, a uslyšela jsem sotva slyšitelné sténání: „Vodu, prosím, vodu!“

	Snažila jsem se pohnout, ale nedokázala jsem to. Věděla jsem, že musím mít zlomenou nohu. Udělala jsem to jediné, co jsem v tu chvíli udělat mohla. Navlhčila jsem si v ústech prst a šátrala ve tmě tak dlouho, až jsem našla rozpraskané rty Leesey Andrewsové.
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	Dereka Olsena, jehož artritida se neustále zhoršovala, v noci často probudila úporná bolest v kyčlích a kolenou. Když se to stalo ve středu, bolavé klouby mu dlouho nedovolily usnout. Policejní telefonát ohledně jeho synovce samozřejmě znamenal, že už zase vězí v nějakém maléru. Tolik k těm padesáti tisícům, co jsem mu chtěl dát, pomyslel si Olsen. Na ty si počká!

	Jedinou světlou vyhlídkou byl fakt, že už za pár hodin se bude kochat pohledem na to, jak se pod nárazem demoliční koule rozlétne na kousíčky ta stará barabizna. Každý úlomek, který prolétne vzduchem, bude symbolem všech těch peněz, co jsem tam vydělal, přemítal spokojeně. Nedivím se, že Doug Twining chce ten barák zbořit vlastnoručně. Určitě zuří, že mi za něj musel tolik zaplatit.

	To příjemné pomyšlení ho uklidnilo do té míry, že se někdy před svítáním ponořil do hlubokého spánku. Obvykle spal do osmi, ale tentokrát ho v šest hodin probudil telefon. Volal detektiv Barrott a chtěl vědět, kde je Howard Altman. Prý se celou noc nevrátil do svého bytu.

	„Jsem snad jeho chůva?“ zavrčel na něj Olsen. „Probudíte mě jen proto, abyste se mě zeptal, kde je? Jak to mám vědět? Nekamarádím se s ním. Ten člověk pro mě pracuje.“

	„Jakým autem jezdí Howard?“ otázal se Barrott.

	„Mým SUV, pokud někam potřebuju odvézt. Myslím, že vlastní auto ani nemá. A je mi to fuk.“

	„Bere si někdy večer vaše SUV?“

	„Ne s mým vědomím. Doufám, že ne. Je to mercedes.“

	„V jaké barvě?“

	„Černej. Myslíte si, že v mém věku bych chtěl červe-nýho?“

	„Pane Olsene, opravdu potřebujeme, abyste nám o Howar-dovi něco pověděl,“ řekl Barrott. „Co víte o jeho osobním životě?“

	„Vůbec nic, a taky nic vědět nechci. Dělá pro mě skoro deset let. Odváděl vcelku dobrou práci.“

	„Měl nějaké doporučení, když jste ho přijímal?“

	„Doporučil mi ho člověk s bezúhonnou pověstí, můj finanční poradce Elliott Wallace.“

	„Děkuju, pane Olsene. Přeji vám hezký den.“

	„Z velké části jste mi ho zkazil. Budu celej den unavenej.“ Derek Olsen třískl sluchátkem. Ale i tak si to užiju, pomyslel si při představě demoliční koule, která zasadí první úder do jeho střádacího prasátka.

	Barrott na druhém konci spojení se stěží potlačovaným rozčilením prohlásil: „Pro tu práci ho doporučil Elliott Wallace.“

	„Do teorie Lucase Reevese to zapadá,“ přitakal Ahearn. „Ale teď musíme postupovat opatrně. Wallace je velké zvíře na Wall Street.“

	„Ano, ale nebyl by prvním, kdo jako vykonavatel závěti zpronevěřil peníze svých klientů, pokud něco takového vyjde najevo,“ nadnesl Barrott. „Co ty otisky? Už jste z nich něco vyčetli?“

	„Pracujeme na tom. Sejmuli jsme je z venkovních dveří od Howardova bytu, ale není tak docela jisté, jestli opravdu patří jemu. Každopádně je prověřujeme. Ten chlap má určitě záznam v rejstříku, cítím to v kostech,“ prohlásil Gaylor.

	Barrott se podíval na hodinky. „Hlídač v budově, kde Wallace pracuje, říká, že obvykle přichází o půl deváté. Počkáme si tam na něj.“

	72

	 

	 

	 

	Carolyn už zase nebrala na mobilu hovory. Nick jí zkoušel volat ve čtvrtek v osm ráno s tím, že ji pozve na snídani. Chtěl ji vidět. Musím se s ní vidět, uvědomil si. V nočních zprávách sledoval v televizi záběry, na nichž odhodlaně bránila Macka.

	Chtěl se jí zeptat, jak proběhla návštěva u matky. Věděl, jak moc ji trápilo, když se s ní matka odmítala setkat.

	Aspoň že měla mobil zapnutý. Vyzváněl. Od pondělního odpoledne a po celé úterý byl vypnutý. Neodbytný pocit, že něco není v pořádku, přiměl Nicka k rozhodnutí stavit se na Sutton Pláce a zjistit, jestli je doma.

	Noční hlídač už odešel a na vrátnici ho vystřídal někdo jiný. „Myslím, že se ještě nevrátila,“ odpověděl, když se Nick zeptal na Carolyn. „Bylo mi řečeno, že jí kolem třetí hodiny někdo přinesl naléhavý vzkaz a krátce nato vyběhla ven. Ten člověk, co vzkaz přinesl, prý tvrdil, že je to otázka života či smrti. Doufám, že je všechno, jak má být.“

	To tedy není, pomyslel si Nick zoufale. A hned vzápětí začal zadávat známé číslo detektiva Barrotta.
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	„Díky, že jste si na nás udělal čas, pane Wallaci,“ řekl Barrott zdvořile.

	„To je v pořádku. Máte nějaké zprávy o Mackovi?“ zeptal se Elliott.

	„Obávám se, že ne, ale potřebujeme, abyste nám pomohl objasnit pár věcí.“

	„Jistěže.“ Vyzval detektivy posunkem, aby se posadili. „Znáte Howarda Altmana?“

	„Ano, znám. Je to zaměstnanec mého klienta Dereka Olsena.“

	„Je pravdou, že jste před deseti lety Altmana panu Olsenovi doporučil?“

	„Myslím, že ano.“

	„Odkud jste pana Altmana znal?“

	„Nejsem si tak docela jistý. Pokud si vzpomínám, pracoval pro jednoho z mých klientů, který své domy prodal a snažil se najít mu uplatnění jinde.“

	„Kdo byl tím klientem?“

	„Na to si už nevzpomínám. Setkal jsem se s ním jen několikrát. Byla to jedna z těch náhod. Pan Olsen se tehdy zrovna zmínil o tom, že má strašné potíže s hledáním spolehlivého manažera, tak jsem mu dal kontakt na Altmana.“

	„Chápu. Rozhodně bychom ocenili, kdybyste si vzpomněl na jméno toho klienta, a je to i ve vašem zájmu. Podezříváme Altmana, že by mohl mít na svědomí únos Leesey Andrewsové, čímž by se samozřejmě očistilo jméno Macka MacKenzieho.“

	„Všechno, co poslouží k očištění Mackova jména, má pro mě nedozírnou cenu,“ odpověděl Elliott hlasem, který se chvěl dojetím.

	Barrott si zkoumavě prohlížel jeho dokonale střižený oblek šitý na míru, nažehlenou bělostnou košili a pěknou čer-venomodrou kravatu. Díval se, jak si Wallace sundal brýle, naleštil je a znovu si je nasadil na nos. Co mi na tom člověku připadá tak povědomé? blesklo mu hlavou. Ty oči a čelo. Někde jsem je viděl. A pak si pomyslel. Je to možné? Bože můj, podobá se Altmanovi. Dal Gaylorovi najevo, že chce položit další otázku.

	„Pane Wallaci, je pravdou, že jako vykonavatel závěti spravujete majetek Macka MacKenzieho?“

	„Spravuji všechny majetkové fondy rodiny MacKenzieo-vých.“

	„Byl jste jejich správou pověřen jako jediná osoba?“

	„Ano.“

	„Jaké podmínky jsou stanoveny pro Mackův fond?“

	„Zřídil ho jeho dědeček. Mack z něj měl dostávat příjem až po dosažení čtyřicítky.“

	„Teď v něm prostředky samozřejmě narůstají.“

	„Jistě. Jsou pečlivě investovány.“

	„Co by se stalo, kdyby Mack zemřel?“

	„Fond by zdědily jeho děti, a pokud by žádné neměl, připadl by jeho sestře Carolyn.“

	„Mohl Mack požádat o vyplacení nějaké zálohy z důvodu, který byste jako vykonavatel závěti považoval za rozumný?“

	„Muselo by se jednat o velice vážný důvod. Jeho dědeček si nepřál, aby se z toho dědictví hradily nějaké mladistvé výstřelky.“

	„Co kdyby se třeba chystal oženit a jeho budoucí žena s ním čekala dítě? Kdyby nechtěl, aby ho nadále živili rodiče, a přál by si vystudovat za vlastní peníze a navíc umožnit své ženě studium medicíny? Tvořilo by tohle všechno dostatečný důvod k tomu, aby si část těch prostředků vybral?“

	„Možná ano, ale taková situace nenastala.“ Elliott Wallace vstal. „Jistě chápete, že mám nabitý program, takže…“

	Barrottovi začal vyzvánět mobil. Volal Nick DeMarco. Barrott poslouchal, odhodlán nedat svým výrazem nic najevo. Carolyn MacKenzieová byla nezvěstná. Další oběť, napadlo ho.

	Wallace jim naznačoval, že mají odejít z jeho kanceláře. Lucas Reeves má pravdu, pomyslel si Barrott. Všechno to do sebe zapadá. Rozhodl se Wallace obelstít falešnou informací.

	„Ne tak rychle, pane Wallaci,“ řekl. „Nikam nepůjdeme. Držíme ve vazbě Howarda Altmana. Pochlubil se, že má na svědomí ty únosy. Tvrdí, že pracoval pro vás.“ Na chvíli se odmlčel. „Neřekl jste nám, že jste jeho příbuzný.“

	Ve Wallaceově výrazu, až dosud zcela vyrovnaném, se konečně objevily známky vypětí. „Ubohý Howie,“ povzdechl si. Jednou rukou se opřel o stůl a tou druhou sáhl do horní zásuvky. „Trpí samozřejmě přeludy.“

	„Nic takového,“ odsekl Barrott.

	Elliott Wallace si znovu povzdechl. „Můj psychopatický synovec slíbil, že zemře nějakým úchvatným způsobem a vezme s sebou i Carolyn a Leesey. Evidentně to nezvládl.“

	Jediným rychlým pohybem vytáhl ze zásuvky malý revolver a přitiskl si ho k spánku. „Řečeno slovy bratránka Franklina: ‚Sbohem, mí drazí Američané,‘“ pronesl a stiskl spoušť.
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	Barrottův telefonát zastihl Larryho Ahearna ve společné úřadovně. „Larry, ohledně Wallace jsme měli pravdu. Právě si vystřelil mozek z hlavy. Ještě předtím nám prozradil, že je Altman jeho synovec. Drží prý někde Carolyn a Leesey a chce zabít nejdřív je a pak i sebe. Ale neřekl nám, kde jsou.“

	Ahearn tu ohromující informaci přijal s ledovým klidem. „V posledních několika hodinách se nic neděje na žádném z telefonů, které sledujeme,“ hlásil. „Jsou buď vypnuté, nebo někde, kde není signál. Co takhle zkusit Altmanův? Určitě má mobil. Zavolám z druhé linky jeho šéfovi Olsenovi. Ne-zavěšuj.“
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	Derek Olsen držel v ruce skládací křesílko; zrovna se chystal ven, projít ulicí o kus dál a podívat se, jak demoliční koule zničí ten starý barák, který mu patřil. Druhý telefonát od policejních detektivů ho podráždil, ale ještě víc ho naštval důvod, proč mu volají. „Jasně že má Howie mobil. Kdo ho dnes nemá? Ovšemže znám jeho číslo. Je to 917-555-6262. Ale něco vám povím. Tenhle mu platím. Učet chodí mně a sleduju ho jako ostříž. Má ho jen pro pracovní účely. Takže má nejspíš ještě jeden. Jak to mám vědět? A teď se jdu ven pobavit. Nashle.“

	 

	Zatímco Barrott u telefonu čekal, až Ahearn promluví s Olsenem, detektiv Gaylor už podnikal opatření pro zajištění prostoru. Jednou rukou zamkl dveře Wallaceovy kanceláře a druhou zadal na svém mobilu číslo 911.

	Pak slyšel, jak Barrott rozčileně reaguje na něco, co mu řekl Ahearn. „Ten Altmanův pracovní mobil, na který ti dal Olsen číslo, je vypnutý. Počkat! Wallace by přece nebyl tak hloupý, aby Altmanovi volal na tohle číslo. Určitě se s ním domlouval jinak. Vydrž, Larry.“

	Barrott dvěma ráznými kroky prošel místností k Walla-ceovu tělu, klekl si vedle něj a začal mu šátrat v kapsách. „Tady je to!“ Vytáhl malý moderní mobil, rozevřel ho a začal si prohlížet adresář. Tohle musí být ono, pomyslel si, když uviděl iniciály H. A. Potvrdil volbu, stiskl volání a s neslyšnou modlitbou si telefon přidržel u ucha.

	Zazvonil dvakrát a pak kdosi přijal hovor. „Strejdo Elli-otte,“ řekl někdo podrážděnou fistulí. „Rozloučili jsme se už včera. Teď s tebou nechci mluvit. Zbývá jen pár minut.“

	Spojení se přerušilo. V příštích vteřinách mluvil Barrott znovu do svého mobilu a diktoval číslo Howarda Altmana Ahearnovi, který ho horečně zapisoval, aby mohli technici zjistit, odkud přišel signál.
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	V průběhu té dlouhé noci sešel třikrát dolů do sklepa. Ležela jsem tam vedle Leesey na lepkavé hliněné podlaze, prsty propletené s jejími; v noze mi cukala úporná bolest a obličej jsem měla potřísněný zaschlou krví. Střídavě brečel a smál se, sténal a chichotal se. Pořád jsem se bála, že zase od schodů uslyším jeho kroky. Nevěděla jsem, zda se už třeba nerozhodl, že nás tentokrát zabije.

	„Pamatujete si na Zodiaka?“ rozeštkal se, když přišel poprvé. „Nechtěl v tom vraždění pokračovat. Stejně jako já. Pak napsal dopis do novin a ten je k němu doved. Já napsal podobnej, jenže pak jsem ho roztrhal. Děsně trpím, ale nechci do vězení. Když se to stalo s tou první, bylo mi šestnáct. Pak dlouho nic, sekal jsem dobrotu, ale stejně se to opakovalo. Dělal jsem údržbáře v jednom baráku a správce měl tak pěknou dcerku. Když našli její tělo, podezřívali mě. Máma mě poslala do New Yorku ke svému staršímu bráškovi, strejdovi Elliottovi Wallaceovi…“

	Elliott Wallace. Strýc Elliott! To přece není možné, pomyslela jsem si. Určitě ne.

	Cítila jsem na tváři jeho dech. „Nevěříš mi, co? Měla bys. Máma mu řekla, že mi musí pomoct, nebo na něj práskne ty jeho podfuky. Ale ještě než jsem se s ním setkal, ta věc se přihodila znovu; jen co jsem dorazil do New Yorku. To první děvče, co zmizelo z nočního klubu. Tělo jsem zatížil a hodil do řeky. Pak jsem šel za strejdou Elliottem a všechno mu vyklopil. Řek jsem, že mě to mrzí, ale že mi musí najít nějakou práci, nebo se půjdu přihlásit na policii a vyzvoním novinářům, že je podvodník.“

	Pak Altman jízlivě dodal: „Samozřejmě odpověděl, že mi něco najde.“ Dotkl se rty mého čela. „Tak teď už mi věříš, Carolyn, že jo?“

	Leesey tichounce, vyděšeně zasténala. Stiskla jsem jí ruku. „Věřím vám,“ řekla jsem. „Vím, že mluvíte pravdu.“

	„A chápeš, že mě tohle mrzí?“

	„Ano, rozumím tomu.“

	„To je dobře.“

	Ve tmě jsem ho neviděla, ale vycítila jsem, že se od nás vzdaluje. Pak jsem ho slyšela vycházet po schodech nahoru. Jak dlouho bude trvat, než se zase vrátí? pomyslela jsem si zoufale. Udělala jsem takovou hloupost. Nikdo nevěděl, kam jsem odjela. Může trvat dlouhé hodiny, než mě začnou hledat. Nick, řekla jsem si. Nicku, dělej si o mě starosti. Vytuš, že něco není v pořádku. Hledej mě. Hledej nás.

	Myslím, že uplynulo pár dalších hodin, a pak jsem zaječela. Musel se vrátit tak potichu, že jsem ho vůbec neslyšela. Zakryl mi rukou ústa.

	„Tohle ti nepomůže, Carolyn,“ pronesl. „Leesey ze začátku taky křičela. Sešel jsem dolů a říkal jí, že je v novinách její fotka. Nechtěla nahrát ty vzkazy pro svého tatíka, ale slíbil jsem jí, že když to udělá, možná ji pustím. Jenže jsem to nemyslel vážně. A teď už nekřič, nebo tě zabiju.“

	Pak zase odešel. Hlava mi třeštila. Bolest v noze byla nesnesitelná. Bude mě někdo shánět? Třeba Lucas Reeves nebo detektiv Barrott? Uvědomí si buď oni, nebo Nick, že se něco stalo?

	Když se vrátil naposledy, připadalo mi, že je ráno. Viděla jsem na schodech jeho stín. „Nechtěl jsem páchat další zločiny, Carolyn,“ tvrdil. „Opravdu se mi líbilo dělat manažera v těch domech a těšilo mě hledat si kámoše přes internet. Myslel jsem, že s tím dokážu přestat. Vážně jsem se snažil. Ale pak mi strejda Elliott řekl, že musím na oplátku udělat něco pro něj. Potřeboval se zbavit tvého bratra. Mack po něm chtěl, aby mu vyplatil část peněz ze svěřenskýho fondu. Jeho přítelkyně byla v tom a Mack se chtěl oženit a zaplatit z těch peněz svoje i její vzdělání. Jenže z vašich svěřenskejch fondů toho moc nezbylo, poněvadž strejda Elliott většinu prachů zlikvidoval. Nepodařily se mu nějaké investice a hrozně moc na tom tratil. Snažil se to Mackovi nějak vymluvit, ale věděl, že ho Mack začal podezřívat. Musel jsem ho zabít.

	Musel jsem ho zabít. Musel jsem ho zabít. Mack je mrtvý, pomyslela jsem si trpce. Zavraždili ho.

	„Elliott to musel zaonačit tak, aby si všichni mysleli, že Mack žije, a ten svěřenskej fond nikdo neprověřoval. Než jsem ho zastřelil, donutil jsem ho říct ta slova, co jste slyšeli při prvním telefonátu o Dni matek. Pak asi o rok později mě Elliott přiměl zabít tu profesorku a ukrást její nahrávky s Mackem, aby moh vyrobit ty další telefonáty. Elliott je technickej génius. V těch dalších letech pak mixoval slova z těch nahrávek. Tvůj bratr je pohřbenej tady, vedle těch dalších děvčat. Podívej, Carolyn.“

	Vyslal přes podlahu sklepa úzký kužel světla z baterky. Zvedla jsem hlavu.

	„Vidíš támhle ty kříže? Jsou pohřbení vedle sebe, tvůj bratr a ty holky.“

	Takže po všechna ta léta, kdy jsme doufali a modlili se, aby se k nám vrátil, byl Mack mrtvý. Při představě, že je pohřbený tady v tom ohavném a špinavém sklepě, mě přemohl nesmírný smutek. Pořád jsem věřila, že ho najdu. Macku. Ach, Macku!

	Altman se pisklavě zachichotal. „Jasně, Elliott se narodil v Anglii, ale jeho máma je z Kansasu. Dělala služku jedné americké rodině, která na čas odjela do Anglie. V Londýně ji někdo zbouchnul, a když se dítě narodilo, poslali ji domů. Pomáhala mu s vymejšlením všech těch báchorek o tom, že je příbuznej prezidenta Roosevelta. Vymysleli je spolu. A taky mu pomohla s tím noblesním anglickým pří-zvukem. Umí dokonale měnit hlas. V posledních třech letech jste z telefonu neslyšeli Macka, ale jeho. Ví, že jste ten hlas porovnávali se záznamem z domácího videa. Ale oblafl vás, že jo?“

	Altman mluvil čím dál pronikavější fistulí. „Zbývá už jen patnáct minut a bude po všem. Tenhle barák je totiž urče-nej k demolici. Ale ještě ti chci říct tohle. Ten vzkaz jsem do košíku v kostele hodil já. Strejda Elliott se bál, že opravdu začneš Macka hledat. Poslal mě tam. V kostele mě zahlídla Lil Kramerová. Všim jsem si, že se na mě několikrát podívala. Jenže tys jí pak řekla, že tam byl Mack, a ona hned otočila. Sbohem, Carolyn. Sbohem, Leesey.“

	Naposledy jsem slyšela, jak se jeho kroky vzdalují. Patnáct minut. Tento dům bude za patnáct minut zdemolován. Umřu tady, napadlo mě, a maminka se provdá za Elliotta.

	Leesey se třásla. Určitě rozuměla tomu, co říkal. Držela jsem ji za ruku a svlažovala jí rty, mluvila jsem na ni, prosila ji, ať se drží, že nás všichni hledají. Ale už jsem tomu sama přestávala věřit. Začínala jsem si myslet, že se s Leesey staneme posledními oběťmi tohoto šílence a Elliotta Wallace. V tu chvíli jsem měla za to, že se už brzy shledám s Mackem a tatínkem.
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	„Máme ho! Je na rohu 104. ulice a Riverside Drive,“ zakřičel Larry Ahearn.

	Okamžitě zalarmovali všechny hlídkové vozy v okolí. Rozjely se tam s ječícími sirénami.

	Demoliční koule byla přichystána. Nadšený Derek Olsen viděl, že v kabině jeřábu opravdu sedí jeho obchodní rival Doug Twining.

	„Raz.“ Derek vyskočil a zahájil odpočet.

	„Dva.“ Z jeho rtů se vytratil vítězoslavným úsměv. Ve druhém podlaží starého domu někdo vyrazil prkna ze zatlučených oken, přehoupl nohy přes římsu a mával. Altman. Byl to Howie Altman.

	Demoliční koule se zhoupla a chystala se udeřit do domu. Twining si v poslední chvíli všiml Altmana a stačil otočit páku tak, že koule dům o kousíček minula.

	Zpoza rohu se se skřípáním pneumatik vyřítily policejní vozy.

	„Zpátky! Jdi na to!“ Howie Altman běžel podél stříšky verandy, cosi křičel a šermoval rukama směrem k jeřábu. Pak několikrát poskočil nahoru a dolů, načež ztrouchnivělé dřevo povolilo a dům se začal hroutit; patro za patrem se sesouvalo dolů. Altman uviděl, co se děje, a proskočil oknem těsně předtím, než jej zavalilo několik tun suti.

	Z hlídkových vozů se vyhrnuli policisté. „Rychle do sklepa!“ zaječel někdo z nich. „Možná jsou ve sklepě! Jestli jo, tak ještě mají šanci!“
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	Strop kolem nás se hroutil. Nadzvedla jsem se a snažila se zakrýt svým tělem Leesey, která už přestávala dýchat. Cítila jsem, jak mě do ramene udeřil kus omítky, a pak taky do hlavy a paže. Nestihli to, pomyslela jsem si. Leesey i mně je souzeno umřít tady stejně jako Mack a ty další dívky.

	Pak jsem slyšela, jak někdo rázně otevřel dveře nad schody, a seshora ke mně dolehly překřikující se hlasy. A v tu chvíli jsem přestala svádět boj s bolestí a ztratila jsem vědomí. Nejspíš mi dali velice silná sedativa, protože jsem se znovu probrala až za další dva dny. Na židli u okna nemocničního pokoje seděla maminka, jako tenkrát 11. září. Stejně jako tehdy jsme si padly do náruče, ale tentokrát jsme oplakávaly Macka, čestného mladého muže, syna a bratra, který zemřel, protože chtěl dostát své povinnosti.
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	O rok později

	 

	Po prověrce účetnictví jsme zjistili, že nám Elliott ukradl učiněné jmění. To, co říkal Altman, se potvrdilo. Mack si zřejmě uvědomil, že s jeho svěřenským fondem něco není v pořádku, a vzápětí za to zaplatil životem.

	Leesey jakýmsi zázrakem přežila. Ležela na té hliněné podlaze šestnáct dní a nocí, svázaná tak, že se nemohla ani pohnout. Altman jí střídavě vyhrožoval, že ji zabije, a poškleboval se jí za to, že u Woodshedu nastoupila do SUV, když jí řekl, že ho posílá Nick, aby ji k němu dovezl. Každý den jí dal jen pár doušků vody. Po příjezdu do nemocnice se nacházela v kritickém stavu, dehydrovaná a vyhladovělá. Stejně jako maminka po celou tu dobu zůstala u mě, Leeseyin otec a bratr se nehnuli od jejího lůžka a vytrvale ji povzbuzovali a prosili, aby našla sílu vrátit se do života.

	Andrewsovi se stali našimi dobrými přáteli. Doktor David Andrews, Leeseyin táta, nás s maminkou pravidelně zve na večeři do svého klubu v Greenwichi. Jejich přátelství nám skýtá velkou útěchu v období, kdy se musíme vyrovnat s bolestnou ztrátou Macka. A vím, že současně pomáháme Leesey, která se ještě stále zotavuje ze strašného utrpení, jemuž byla vystavena. Maminka prodala byt na Sutton Pláce a bydlí teď na Central Park West. Všimla jsem si, že doktor David tam často večeří a pak spolu jdou do divadla.

	Naštěstí se nám podařilo utajit před všemi sdělovacími prostředky skutečný důvod toho, proč Mack pojal podezření ohledně svěřenského fondu. Mamince jsem samozřejmě řekla o tom, že má Mack syna. Tohle jsem jí rozhodně nemohla zatajit. Doktorka Barbara Galbraithová nás přijela navštívit a řekla nám, jak moc ji mrzí, že tehdy uvěřila, že ji Mack opustil. Ale ani tentokrát s námi nejednala tak docela čestně. To, že ve skutečnosti porodila Mackova syna, přiznala až poté, co jsem ji k tomu zpříma vybídla. A pak nás prosila, abychom počkaly a pověděly mu pravdu, až bude starší. Zdráhavě jsme s tím souhlasily. Já i maminka bychom si celým srdcem přály, abychom se s Mackovým synem mohly sblížit a být jeho rodinou. Ve vší tichosti se chodíme dívat na jeho školní představení a koncerty. Pojmenovali ho Gary, ale vypadá úplně jako Mack; jako bychom ho znovu viděly. Pro maminku i pro mě bude navždycky Charles MacKenzie třetí.

	Kramerovi si užívají penze v Pensylvánii. Když se dozvěděli pravdu o Mackově zmizení, přišli se nám omluvit. Lil přiznala, že jako mladá žena byla ve vězení za krádež, a když se jí potom Mack zeptal, jestli neviděla jeho hodinky, reagovala přecitlivěle. Hodinky se našly v bytě Howarda Altmana. Už se nikdy nedovíme, jestli je Mackovi ukradl z bytu, nebo mu je sebral až poté, co ho zabil.

	Lil nám také vysvětlila, že v Mackově pokoji našla něco, co Guse velice rozzlobilo. „Byl to takový nejapný žertík, lístek a na něm napsané něco v tom smyslu, že bych s ním chtěla jít na tancovačku, ale ranilo to moje city,“ řekla. Samozřejmě šlo o ten dopis, který napsal Nick a pak ho zahodil. Zjevně měl pravdu v tom, že Lil byla velice zvědavá. Když jsem se ho zeptala, vzpomněl si, že tehdy dopis hodil do koše u Mackova stolu. Lil si pak myslela, že ho napsal Mack.

	S radostí vám sděluji, že jsem se stala asistentkou na man-hattanské okresní prokuratuře a pravidelně spolupracuju s detektivy, kteří mě zpočátku podezřívali, ale teď jsou z nich mí dobří přátelé a kolegové.

	S Nickem jsme se před třemi měsíci vzali. Žijeme v jeho podkrovním bytě, který se proměnil v půvabné newyorské obydlí. Woodshed si vede dobře. Velice rádi teď chodíme na večeři do nově otevřené restaurace jeho otce, podniku Pasta and Pizza v Queensu. Vždycky jsem říkala, že bych chtěla mít čtyři děti, a teď se těšíme, že se už brzy dočkáme prvního. Doufáme, že to bude kluk. Pojmenujeme ho Charles MacKenzie DeMarco. Budeme mu říkat Mack.
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